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Ka’asu “to wrap up”; OA
1. ina maskim ki-i-Sa-Su-ma danninama
kunkasuma AKT 3, 84: 17 “wrap it (=
the tablet) up firmly in a fleece and seal
it” (also ib. 82: 24; 83: 22; 88: 43; 89:
35;100: 18).
2. tuppam Sa talaqqini ki-i-Su-ma ina
kunukkeni ana PN lu[put] TC 2,2671. 17
“wrap up the tablet that you will obtain,
(seal it) with our seals and write on it
‘(addressed) to PN,
3. 1 tuppam ka-i-is-ma PN (...) ézibam
CTMMA 1, 116 no. 84a: 47 “one tablet
in a wrapping (lit. it has been wrapped
up and) PN has left with me” (sim. AKT
3,104: 12).
4. The forms point to a II/° verb
glklqa’asum of the i/i class (GOA §
18.6). By lack of any plausible cognate,
the nature of the initial velar remains
unknown. NJCK

kababu I “shield”
OB lit. Sa ka-ba-bi UET 7, 73 i 34
(Westenholz 1997, 148ff.) “the one (in
charge) of the shields” (followed by sa
qasti “bowman”). Cf. Sjoberg 1996a,
118.

kababu II “to burn”
1. OB puhad barim Sa mahar il[im] ik-
bu-bu ARM 26/1, 280 no. 113: 6 “the

lamb of the diviner which they burnt in
front of the god”.

2. LB libbaka ik-ta-ba-ab-ka dubsar 3,
29: 8 “your heart burnt you”.

+ kabal- “to plunder”; Hurr. word in MB
Qatna
GN egqlisu : ga-pa-lu-us-a QS 3, 4: 20
“who plundered his fields?”, s. 22, 24;
: ga-pa-lu-us-u u lama GN2 GNj3 : ga-
pa-lu-us-a ib. 29-31 “you plundered
GN before GN:2 plundered GNs”.

kaballu “a garment for legs and/or feet”
OB 4 tapal ka-ba-li ARM 23, 444: 3 “4

pair of £.”. S. Durand 2009, 49 for add.
Mari refs. S. also Salonen 1969, 64.

kabarabhu s. gabarahhu

kabaru “to be(come) thick”

1. Said of trees: OB ka-ab-ru FM 2, 168
no. 89: 6,7, 9.

2. Said of seri “ribs” and imdi
“stanchions” in Finkel 2014: 14, 16, s.
panu.

kabasu “to step, tread, trample”

G 1. OA “to tread upon s.0.” i.e. “to
harm (financially), to treat unfairly, to
neglect s.0.’s interests™:

a) ammala tale’’e’'u gumursi la ta-ka-
bi-si BIN 6, 42: 10 “settle it (i.e. my
case) as well as you can; do not treat me
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kabasu

unfairly!”; s. AKT 3, 62: 30; ATHE 65:
31; AKT 8, 1: 23?.

b) (may DNN be my witnesses that ...)
mimma KU.BABBAR 1 GIN /a ak-bu-
su-ka AKT 3, 62: 10 “I have not
deprived you of a single shekel of
silver”; s. BIN 4, 51: 14 (= OAA 1, 64).
¢) KUBABBAR 1 GIN ina si’im (...)
ramakka ku-ub-sa-am CCT 2, 26a: 18
“settle for a shekel of silver less from
the proceeds”; sim. ICK 1, 192: 23; KTS
1, 22a: 16; kt h/k 347: 15, s. Balkan
1967, 395.

2. OA “to remit, to waive” (interest): sa
2 ITU.KAM sibtam ak-bu-sa-kum TC 3,
40: 24 “T have waived for you 2 months’
interest”; also kt c¢/k 680: 11 (Balkan
1967, 401); sim. AKT 11A, 113: 20;
BIN 4, 145: 16; CCT 6, 46a: 11; TC 3,
40: 34.

3. OA “to deduct”: 18 GIN ammassu-
huttim ni-ik-bu-us AKT 8, 41: 13 “we
deducted 18 shekels for impurities™; s.
also AKT 6C, 636: 6, 671: 34; BIN 4,
51: 45 (= OAA 1, 64); kt c/k 1087: 21f.
(s. Balkan 1967, 407).

4. OA “to annul”: mamitum Sit ka-ab-
sd-at Balkan 1967, 410 kt c/k 1548: 8
“that oath has been annulled”.

5. OA “to end, to resolve”: nusStam-
gerSunuma rugumma ésunu ni-ik-bu-
us(-ma) Balkan 1967, 409 kt g/k 100: 14
“we made them come to an agreement
and we resolved their complaints™;
awatam ku-bu-us CCT 3, 25: 19 “wind
up the affair!”; sim. OIP 27, 62: 22.

6. OA “to disregard, to overlook™:
mimma kasapni la ta-k{a]-ba-sa RA 59,
151 no. 23: 14 “do not overlook any sil-
ver of ours!”; s. also AKT 6C, 530: 11.

7. OA “to give up, to relinquish”: PN u
PNz ana PNs u PNa qassunu ik-bu-
su(-ma) AKT 8, 175: 12 “PN and PN»
have given up their share (of silver) in
favor of PN3 and PN4”.
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8. OA without direct object:

a) ana ayyitim balii’a ta-ak-bu-uus AKT
8, 1: 12 “why have you proceeded
without me?”; sim. ib. 16.

b) PN ula usasqal uld a-ka-ba-su-um
Fs. Veenhof p. 139: 16 “I will not make
PN pay nor will I take action against
him(?)”.

9. OB lit. ka-bi-is-ti eqel nis[1) UET 6/2,
404: 6 (ZA 102, 196) “(DNf,) who paces
out the field of mankind” (Mayer 2016,
222).

10. OB sSa kima ka-ba-si-im [allpi u
immerii i-ka-ab-ba-su ARM 27,29: 18f.
“lox]en and sheep were trampling any
(locusts) that could be trampled”.

11. OB sa kima ka-ba-si-im ik-bu-sa
ARM 27, 28: 23f. “they trampled any
(locusts) that could be trampled”.

12. Del. HSS 13, 119 (CAD K 7 ad 2 ¢),
s. **kaniniwe.

13.S. also S, below.

+ Gt 1. OB kima immerat matikama
puhur li-ik-ta-ab-sa RATL 117, 10: 19
“they (= sheep) shall run around
together just like the sheep of your land”
(Mayer 2016, 222).

2. MB Emar [...] a#mi ki-it-bu-u[s] Emar
6/3, 445: 3.

3. Reflexive: SB ak-ta-ba-as-ku-nu-si
SpTU 2, 24: 8 “I humbled myself before
you”, s. kard u.

D OA “to deduct, to waive, to balance”:
mimma abisa Saltam habbulu ka-bu-
us(-ma) kt 91/k 158: 18 “whatever her
father owes in cash has been waived”, s.
Veenhof 1997, 374; s. also BIN 4, 187:
5;kt c¢/k 101: 15 (Balkan 1967, 403).
Dt OA s§i’'im subati’a si-li-ip-ka-im ina
barékunu la tu-uk-ta-ba-sa KTH 19: 32
“do not remit to each other (part of) the
price of my Silipka ‘um-textile”.

S 1. OA tuppam $a imé adi misl[isu] Sa
PN amé nu-sa-ak-bi-i[s] TC 1, 20: 13
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“as to the tablet with the term regarding
the half share of PN, we have had the
term reduced(?)”.

2. OB Sa kima klablasim u-Sa-ak-bi-is
ARM 27, 27: 20 “I made them trample
any (locusts) that could be trampled”.

N 1. OA gumurma mala la a-ka-bu-su
kaspam (...) Suqul CCT 3, 30: 33 “settle
(the case) and pay the silver, so that I
will not be harmed”.
2. OA (silver) attama na-ak-bis-si-ma
alkam KTS 1, 4b: 20 “give up(?) (some
10 or 20 shekels of silver) for him and
come here!” (uncert. nakbissumma may
also come from kabatu).
3. OB ana eqlim ina erésim la ik-ka-bi-
su AbB 12, 137: “they shall not step on
the field during cultivation!” (ingressive
N is otherwise attested in NB, s. CAD K
11 ad 8).
4. NB (the Borsippeans) ik-kab-ba-su-ii
SAA 10, 118 r. 9 “will be subdued”.
NICK (G, D, Dt, §, N), MPS (G, Gt, S, N),
JW (G, Gt, N)

kabatu, kabadu “to be(come) heavy”
G 1. OA “to be(come) heavy”, of

tablets: missum tuppum ik-bis-it-ku-nu-
ti-ma la tusébilanim BIN 4, 26: 49 “why
has a tablet become too heavy for you to
send me one?”

2. OA “to be(come) serious” (of con-
ditions):

a) PN maris ka-bis-it AKT 9A, 41: 6
“PN is seriously ill” (s. OB marus kabit
Sumer 14, 68 no. 43: 16); sim. ib. 27.
b) dullum ina alim ik-ti-bis-it Prag 467:
5 “distress has caused aggravation in the
city”.

3. With panu, “to be(come) worried,
anxious™:

a) OA istu 3 Sanatim i 4 Sanatim assumi
mera PN panii’a ka-ab-tu(-ma) AKT
9A, 152: 6 “for 3 years or 4 years I have
been worrying about PN’s son”.

kabatu

b) OA (may good news from you reach
me in the City) panii’a ana sérika la i-
ka-bis-tu KBo. 9, 9 r. 7 “so that I need
not be worried about you’; s. also VS
26,71:7;ktn/k 1377: 22 (Gokeek 2017,
41); AKT 3, 67: 19.

4. OA uncertain: (I will no longer keep
sending you textiles) Sa i-ka-bu-tu CCT
3, 23b: 5 “that are heavy” (ikabbitini
expected).

5. OB ik-bi-us-su-um-ma dullasu RB 59
= Fs. Reiner 190: 5 “his toil became too
heavy for him”.

6. Var. kabadu: OB biltum ik-ta-ab-da-
an-né-si-[im] ARM 27, 37: 47 “the load
has become too heavy for us”.

7. SB sa nesmiisu ik-bi-tu (var. [i]k-bit)
tu[Salptd uznu tazqussuma Sa ramanus
i[k-bil-tu (var. ik-bif) elisu AfO 19, 64
iii 1-2 || BM 61649+ iii 89 || BM
87226: 12—-13 “you allowed the ears of
him who has become hard of hearing to
open, you raised up him who has
become a burden to himself” (Mayer
2016, 222).

D 1. OB amminim paniki tu-ka-ab-bi-
tim OBTR 141: 19 “why did you make
your face heavy towards me?”, i.e.
“become stubborn” (Mayer 2016, 222).
2. sabam li-ka-bi-du-nim-ma ARM 27,
179 no. 102: 22 “they shall heavily
equip workers for me (for harvesting)”,
cf. sabum kibittum (MARI 5, 666). For
the var. kabadu s. also ARM 26/1, 243
M.11371: 12 and kabtu.

3. OB kalakkam elisina u-ka-ab-bi-it
ARM 14, 18 r. 9 “I made the dug-out
material heavy on them (the dams)”.

+ Dt OA “to act honourably, in accor-
dance with one’s honour”: suhartum
irtibi ku-ta-bis-it-ma alkamma ana sin
DN sukussi BIN 4, 9: 21 “the girl has
grown up: act in accordance with your



kab/pa’u

honor, (i.e.) come here and place her on
DN’s lap” (not Dtn, because intrans.).
MPS (G, D), JW (G, D), NJCK (G, Dt)

+ kab/pa’u, + kipa’'u “cancbrake”; MB
Emar
1. [SA]G.KI 2. KAM.MA ki-pa-ii Emar
6/3, 147: 13 “the second front side: the
reed marsh”.

2. Pentiuc 2001, 104.

kabbartu “part of the foot or leg; hock”

MB Emar ““ka-bar-tum ana énti DN
Emar 6/3, 369: 57 “the hock to the éntu-
priestess of DN”. S. Emar 6/3, 370: 36;
446: 33. S. Pentiuc 2001, 93.

+ kabbaru “a type of copper ingot”; OA
Suliisa’'um ana ka-ba-ri-im Anatolica
12, 131 Ka 435: 6 “(they offer (to pay)
a rate of) three (units of wool) for (one)
k.”. S. Donbaz and Veenhof 1985, 131—
34; Dercksen 1996, 58f. for translation
and disc. Cf. OB g/kubaru, also a type
of ingot. NICK/IW

+ kabba’u “seamster”’; OB

ka-ba-u inaddininnima ittallaki AbB
10, 41 r. 35 “(send the garments to
PNN). The seamsters will abandon me
and walk away” (reading after von
Soden 1986, 473).

kabbilu s. gabbilu

kabbu “burning”

Lex. anqullum = MIN (Saru) kab-bu
AOAT 50, 373: 191A (malku) “heat” =
“burning wind”; s. an-qu-ul = Saru ka-
ab-bu RA 17, 185: 17 (Hrdsa 2010,
236).

kabilli s. gawili

kabilu s. gabbilu
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+ kabilukku “a dish or fruit”; NA
1 BAN ka!-bi-lu-ki SAA 11, 28: 8 “1
seah of £.” (between wine and fig
cakes).

+ kab/pkurru “metal part of a wheel”;
OB

1. OB (bronze and tin) ana sappi kakkt
ka-aB-ku-ur-ri $a 2 magarrt GAL ARM
25, 693: 15 (= ARM 32 p. 272) “for s.,
pegs, and k. for 2 large wheels”, sim.
ARM 22, 203+ ii 40 (= ARM 32 p.
2771.)

2. Separated from OAkk kab/pkitru on
semantic grounds, cf. Arkhipov 2012,
156.

kab/pkiru, + kabkullu? “a container”
Lex. Mkab-ku[l] = SU-lum (=
kabkul(lyum) MSL 7 p. 133 with M.
Civil apud Steinkeller 1991. Perhaps
Presarg. and Sarg. ©YNAG.KUD/KU/
KUL, read kab-kud(r)/ku/kul (Stein-
keller ib. with refs.). S. also kab/pkurru.

kablu “leg of a piece of furniture”; + OA

1. OA ka-ab-lu (of a table) AKT 3, 66:
35.

2. OB of table: ka-ab-la-tu-su FM 8, 46
no. 6: 11, s. kamissaru.

3. Cf. Ebla ga-bi-lum MEE 2, 23: 2
(decorative element on a vessel, s.
Pasquali 2005, 128).

+ KaBranu “mng. unkn.”; OA

1. (if PN comes back to PNf, he has to
pay five minas of silver) u su’ati ina
GA-AB-ra-nim  idukkiisu ~ Veenhof
2018a, 39 kt 89/k 345: 14 “and/or they
will kill him in...” (also ib. 19, in a
marriage contract, corresponding to ina
i-DI-nim in the same phrase in other
texts). S. Veenhof ib.: “Several Anato-
lian contracts stipulate alongside (or as
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substitute for?) a monetary fine the
death penalty for breaking a promise of
non-vindication.”

2. Prob. also i-GA-AB-ra-n[im!]OIP 27,
19A: 16 in the same clause. NIJCK

kabru “thick”

1. OA also of textiles: Prag 487: 5, s.
garzu.

2. LB 4 ka-ba-ri (followed by dates and
wood) AOAT 414/1, 69: 4 “4 fattened
(sheep?)”.

S. also kapru.

kabriitu “thickness(?)”

Lex. [...]-"a" = kab-ru-tum MSL 11, 87:
292. Read perhaps kapritu “a (salpeter-
based) cleaning product”, < kaparu 11
“to wipe clean” (Butz 1984, 306f.). The
word appears between kasi-mustard
and salt.

kabsu “young (male) sheep”; + OB

1. OB “ka-ab-si qalliitim AbB 9, 162:
12 “small young sheep”.

2. NA ana minimma! PN eéepus muk
amelu kab-su raddi’u su SAA 16, 5: 6
“why did PN do it? I say: The man is a
sheep, a follower”.

3. Cherry 2017, 291f.: not an Aram. lw.
in Akk.

kabtu, + kabdu “heavy”

1. OA ana barite sarré ka-ab-tu-tim
ni’ati minam tahhu’atunu 01/k 217: 48
“what business do you (merchants) have
among us, mighty kings?” (s. Gilinbatt1
2014, 90).

2. Var. kabdu: OB ka-ab-di-im ARM
33, 346 n. 154: 59, s. gagqadu.

3. Lex. KAB = kab-tum Emar 6/4, 537:
735 (Sa), Sjoberg 1998, 277.
NJCK (1), W (2-3)

**kabl

kabii I “dung”; + OA

1. OA némalam s$u’ati DN u DNz a-ka-
bi-im lidisii CCT 6, 14: 51 “may DN and
DNz trample that profit into dung!”
(Veenhof 2008a, 83 n. 348).

2. OB suripa[m] lipahhiri ina issim ka-
bi-i u sittam "damqis limsit ARM 1, 21
r. 14 “they shall gather ice. Using wood
they shall clean (it) of dung and faeces”
(Mayer 2016, 223).

3. OB assum ka-bi-i u [slumuktim Sa
arhatim OBTR 327: 4 “concerning cow
dung and waste” (Mayer 2016, 223).

4. NB ka-bé-e-Su-nu ihassalu inappiima
ana libbi ahamis usammahiima itennii-
ma ippu ikkali ABL 1000: 9 (AOAT
242, 292) “they crush (wild donkeys’)
dung, sieve it, mix it together, grind it,
bake it, and eat it” (said of foreign
tribes, s. Mayer 2016, 223 + n. 10).
5.SB [...] "ki" labitku ka-bé-e ki la risni
Sa aslakt JSS 4, 10 (LKA 92): 10 “(the
smell of cattle) [...] like (something)
steeped in dung, like it has not been
soaked by the fuller”. Diff. Lambert ib.
and 1975, 123: “like something not
mended by the tailor”, connecting it
with mukabbii. S. Mayer 2016, 224,
NJCK (1), JW (2-5)

kabi II “pod”

In UET 5, 590: 10 (s. CAD K 29) read
ka-b/pu-u ma-li! qu-lu-p[u] “pods, as
many as are peeled” (von Soden 1975,
460).

**kabti B (CAD K 29)

ARM 1, 21 r. 14) belongs to kabii I (von
Soden 1975, 460).

**kabii “mng. unkn.” (CAD K 29)

In Aa II/7 iv 10> (AO 3930, in CAD
erroneously 11/8) read ka-a : sa-a-pu



kabititu

(MSL 14, 298). The ref. iii 41’ given in
CAD is a mistake. FIMS

kabiitu “dung”

1. OB lit. ka-bu-ut alpim CUSAS 10,
12: 17 “ox dung”.

2. OB summa ahi Purattim gulgullatim
la umallt u ka-bu-ut sisi "mala” gané la
usziz AbB 13, 60: 12 “I will (surely) fill
the Euphrates with skulls and I will
(surely) let the horse dung rise up as
high as the reeds” (Edzard 1974, 125;
Mayer 2016, 223).

3. SB lihti ka-bu-ut-ka (var. ka-bu-ut-ta-
ka) ligma ‘G[IBIL] LKA 153 r. 18 ||
BMS 61: 19 (= KAL 10, 116: 77) “the
god of fire shall gather up your faeces
and burn them” (Mayer 2016, 223).

4. NA ka-bu-ut alpt emart immereé sisé
ina matisu ay ibst SAA 2,2 iv 7 “may
there be no more dung of oxen, asses,
sheep, and horses in his land” (Mayer
2016, 223).

5. S. also kabii.

**kabitu (CAD K 29: “a part of the body
of the horse”) s. kabiitu

+ kad- “to speak”; Hurr. word in MB
Qatna
kimé : ur-hu ka-ta-Sa-nu-ni-ia QS 3, 5:
45 “that he is speaking the truth”, s. the
comm. ib. p. 73.; cf. ur-hu ka-du-uk-ku
ib. 1. 57.

kadabbedii “oral paralysis, aphasia”

Schwemer 2007, 14: Correct the reading
KA.DIB.BI.DA.A (Maqli 1 90 in CAD
K 31a) to KA.DAB.BE.DA.

ka-da-bi-bu s. dabibu
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kadadu “to rub”

D SB u?-ka-di-id SpTU 2, 32 r. 4 in
broken context.

kadammu “a building; dungeon(?)” + LB

1. NA 14 ka-da-am-me SAA 19, 156: 4
in broken context. S. katammu.

2. LB ka-dam-mu SpTU 4, 121 ii 16 in
broken context.

kadanu I s. kuddunu

+ kadanu II “a plant”

SB (the pappanu plant bearing wool: its
name is) *ka-da-nu SpTU 3, 106 1. 2.

kadaru II, + kedéru, + gadaru “to be
wild, goring; (of hair, clothing) to be
disheveled; to bend downwards”
1. OB lit. a) sinnisatu péréte ga-ad-ra-
ma Or. 87 19 ii 4 “the women are untidy
regarding (their) hair”.
b) sinnistum ki zikri lubustasa ga-ad-ra-
at-ma ib. i1 11 “the woman, like a man,
her dress is untidy”.

2. SB a) summa KI.MIN ana mahrisu/
arkisu ke-di-ir SpTU 2, 35: 4f. “if ditto
(i.e., when Marduk sits down in Esangil)
he is declined forward/ backwards”.

b) Summa KIMIN ina asisu ana
imittiSu/Sumeélisu/mahrisulana  arkisu
ke-di-ir ib. 29-32 “if, when ditto (i.e.
Marduk) goes out, he is declined to his
right/to his left/forward/backwards”.

¢) Sallaberger 2000, 235: k. is frequent-
ly said of aurochsen, whose attack
stance is characterized by the lowering
of the head — AHw.’s “sich aufbdumen”
is therefore inaccurate, as it denotes the
opposite movement. When said of
images and objects, k. should therefore
be understood as “to bend forward or
downward”.



35

kadasSu “celebration”
OB lit. iStanahhita ka-da-as-sa-am
YOS 11, 92: 11 “(the girls) keep twirl-
ing in celebration”.

kadasu (AHw. 419, CAD K 31) s.
kadassu

+ kaditu “an implement”; LB
1 ka-di-tum CT 55, 216: 5.

kadrayitu “aggressive”

S. CAD K 32 *kadriu “an epithet of
Istar”, BAM 3, 237 1 19°. Rather than to
derive from kadrii “bribe” (Edzard
1974, 125), the word belongs to kadaru.

**kadriu (CAD K 32) s. kadrayitu

kad/trd, + ked/tru “greeting gift”
1. OB lit. bab"is ina’ ke-ed-"ri'-im lusil
CunMon. 8, 110: 5 “T will rejoice at the
gate with a gift of greeting”.

2. OB lit. luddinma ke-ed-ri-a-am UET
6/2,395 r. 16 “I shall give a gift”.

kadu I “watch, outpost”; + OB
ina nawém hibram u ka-di ul nisi
Durand 1992, 118: 37 “we have neither
a (nomadic) group nor outposts in the
steppe”. Earlier disc. with further lit.:
Streck 2000, 101.

+ KaDu II, KaDDu? “a small object”;
OA

2 Ga-Des-ene kt ¢/k 399: 9 (s. Dercksen
2015a, 51); 4 GA-HI kt c/k 441: 39 (ib.
54). A small object mentioned in lists of
expenses among other poorly known
items such as dulbatum, sahertum and
ZiBaratum. NJCK

ka’ilu

ka/ada? “a profession(?)”
OB lex. lu Hl-ak = ka-"du'-u MSL 12,
205: 27.Cf. Iu UD-a (= had?)-ak = ka-
du-u MSL 12, 160: 72, already cited in
CAD K 35. Cf. lu Hl-a-ak = mu-zi-bu
MSL 12, 205: 29 (AHw. 1576).

kadu I “to be distressed(?)”
D 1. OB a) Lex. te-te-hé = mu-ki-du
(after mu-re-Su-um “slanderer”) ZA 94,
230 ii 7 “molester”. b) lillum mu-ki-id
béli emigi ib. 231 v 7 “the fool is a
molester of the mighty one”.
2. OB aganna 1 awitlum ina libbisunu Sa
u-ka-du-su uliima e-bé-el-"lu!7/<lu>-
Tsu' Tawilum si light ARM 27, 116: 18
“now then, a single man amongst them
whom I am molesting or oppressing, let
that man speak”.
3.S. CAD K 35 kddu B.

kadu II “to take into custody”; + NB
G NB mannu ki "i'-kud-da-"as-sum"-ma
taSapparamma OIP 114, 2: 18 “you
shall send somebody who will take him
into custody”.

**Gt s. Streck 2003a, 77.

kagallu, kigallu “a kind of waste land”
Lex. ki-ga[l]-lu/la = MIN (ersetu Sa
meéresti) AOAT 50, 330: 22 (malku)
“waste land = agricultural land”.

kah$u “a chair”’; EA; NWSem. Iw.(?)

In EA 120: 18 read 1 [G]U.ZA ka-ah-su
(cf. CAD K 36s.v., s. Borger 1975, 71a;
Moran 1992, 199 n. 8). Ugar. kht is
perhaps borrowed from Hurr. ke/isheli,
the etym. of which is disputed (s.
Richter 2012, 216f. for bibliogr.).

+ ka’ilu “a musician(?)”; OB
1. DUMU™ NAR™ [.] a[$flali u
Nika-i-lu DN FM 9, 246 no. 63 . 3 “the



ka’isSu

musicians [...] the astalii-musicians and
the k. of DN”.

2. ka!-i-li ARM 1, 13: 31 and ka-i!-[1i?]
ib. 34, both in broken context.

3. The suggestion that k. is a variant of
kali “lamentation priest” (Durand 1997,
27;id./Guichard 1997, 63; Ziegler 2007,
65) is difficult on morphological
grounds.

ka’isSu s. g/ka 'issu
kajj- s. kayy-

kakardinnu, karkadinnu “victualler;
confectioner”; + OA

1. OA PN ka-ka-ar-di-nu-um Prag 496:
17.

2. tagribatam Sa ka-ka-ar-di-nim “the
tagqribatu-ritual(?) of/for the victualler”
kt 87/k 178: 7 (unpubl., court. K.
Hecker).

3. MA PN "g-kar-"di'-nu MARV 3,
49: 8, as recipient of honey.

4. NA 12 "kar-Tka'-di-ni SAA 5, 215:
17 (in list of craftsmen, followed by
bakers and cooks).

5. NA "“kar-ka-din SAA 12, 83 1. 3
(between brewer and cupbearer).

6. Jakob 2003, 395-398 with add. MA
refs.; Richter 2012, 180 (possibly Sem.
kkr + Hurr. -tennu).

JW (1, 4, 6), NJCK (2), MPS (3, 5)

kakda, gaqda “constantly”; + OB

OB lit. Ga-aG-da-am Lambert 1989,
325: 27 (broken context), s. the comm.
ib. 333: “Its etymology is unknown
since first-millennium writings begin
variously ga-, ka- and ga-. A form
qaqda derived from gagqadu is unlikely
in view of the writing here when com-
pared with ka-aq-qd-ra in 24 above.”
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kakikku s. kakkikku

kakkikku “an official”’; OB
Syll. spelling: "ka-ak-ki-ki-ifm] NABU
1992/122 A.3357: 10.

kakkabanu, kabkabanu “starlike; a bird”
1. OA PN ka-db-ka-ba-nu-um AKT 8,
70: 24 “PN the starlike” (/imu REL 74,
s. Veenhof 2003, 25).
2. NA [1]00 kak-kab-nat issi! kirrute!
SAA 7, 148 iii 12 “[1]00 k. birds from
the kirratu vessel”.
3. NA 5 kak-kab-nat naptune! SAA 7,
149 ii 7 5 k. birds for the meal”.
4. NA 5 kak-ka-"ba!-nat?"™%" s PN
masenne SAA 7, 172: 4 (= ADD 1020
in CAD K 44 k. a) “5 k. birds of PN, the
treasurer”.
5. NA 2 kak-kab-nat™" SAA 7, 160: 3
(=ADD 1087 in CAD K 44 k. a).

NJCK (1), MPS (2-5)

kakkabtu “star (symbol)”’; + OB

1. OB lit. [x ka]-ak-ka-ab-ti-Sa talappa-
tamma  [Salla"ssu’  ki'am  taqabbt
[kakklab kakka[b] Sinni marsat AML
47: 34 “you touch the [...] of her star
symbol and you say three times: ‘Star,
star, my tooth is sick’”.

2. NA kak-kab-tu Sa hurasi SAA 9, 11:
7 (s. also 11) “golden star”.

kakkabu, + gakkabu? “star”

1. OA 17 ka-ku-bu-u Sa kaspim kt c/k
18: 45 “17 stars of silver” (in a list of
precious objects, s. Dercksen 2015b,
39).

2. OA as an epithet of [Star, s. also AKT
6C, 526: 15; 11A, 163: 4.

3. OB lit. asbat pt ka-ka-bi AML 84: 1
“I seized the mouth of the stars” (refer-
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ring to the constellation scorpio in an
incantation against scorpions?).
4. OB lit. [ka-ak-kla-ab ka-ak-ka-a[b]
AML 47: 36, s. kakkabtu.
5. OB gqa-ka-ba-at kaspim u hurdsim
A.2576: 5 “stars of silver and gold”
(Charpin 1989-90, 94). S. Arkhipov
2012, 46f. for add. refs.

NICK (1-2), MPS (4), JW (5)

kakkallu s. galgalu

kakkartu “round loaf of bread; a metal
ingot”, + OA
1. OA 5 ka-ka-ra-tum 57 MANA
Suqultum AKT 2, 59: 9 “5 k. weighing
57 minas”; s. ib. 1; Prag 482 r. 5; CCT
6, 19b: 27. S. Dercksen 1996, 59.

2. OB ka-ka-a[r-tum] ARM 21, 258: 33
“(2 talents and 29 1/2 minas of copper)
in ingots”.

3. MB Emar ""%kg-ak-kar-tum Emar
6/4, 560: 90.

4. S. also kakkaru. NICK (1), JW (1-3)
kakkaru, + kaqqaru ,+ kikkiru?, “talent;
a bread”

1. OB URUDU s$a 1 'GU ka-ka-ri (or 1
2i%a-) FM 8, 164 no. 47 1. 5 “copper (in
the weight) of a disk of 1 talent”. S.
Durand ib. p. 166.

2. Early OB Mari kikkiru (Limet 1976,
165n. 11):

a) 5 BAN SE ki-kir ARM 19, 378: 2 50
liters of barley (for) £.”.

b) 1 A.GAR 3 GUR 8 SILA S[E] ki-kir
ARM 19, 379: 2 “1568 liters of barley
(for) k..

¢) ki-kir [...] ARM 19, 380: 3 (in broken
context).

3. MB Emar “talent”: ka-ga-rum
GUSKIN $§a PN Emar 6/3, 59: 1 “(1)
talent of gold from PN”.

kakku

4. MB Emar “a bread”: zarha ana
nindameSgy_ak-ka-ri Emar 6/3, 387: 5 “z.-
flour for £.”; s. also Emar 6/3, 393: 25,
434: 8; 436: 12. "ndfy_kg-pyy TUR Emar
6/3, 460: 21 “small £.”

5. Likely NWSem. Iw. (Huehnergard
1987, 136). S. Pentiuc 2001, 91. Cf.
Hurr. gahari-and kakkari (Richter 2012,
1791.). S. also kakkartu.

kakkassu s. kakkussu

**kakilu (CAD K 44) “a bird” s.
kurmadillu

kakkiSu “weasel?”

NA pl. [ka-ki]$-a-ti (in broken context)
SAA9, 4:3.

kakku “stick; weapon, mace”

1. OB lex.:

a) tukul-sik-guio = ka-ak-ki pértiva
CUSAS 12 p. 154 ii 3 (Ugumu) “bun(?)
of my hair”.

b) &8tukul zii-guro = ka-ak-"ki' Sinniya
ib. 155 v 11 “my canine tooth”.

2. OA lit. kakka nadanu: ana 70 alant
ka-ka-am a-di-in OA Sarg. 9 “I waged
war with 70 cities”.

3. OA missu Sa kima awilim raggim ka-
ku-su ilgé’'uma a—GN ittalku LB 1206:
7 (unpubl., court. K. R. Veenhof) “why
has he taken his weapon like an evil man
and gone to GN?”’; sim. TC 3, 25: 18.

4. “mace” in lists of (precious) objects:
OA 5 ka-ku-u AKT 6B, 468: 9 “5
maces” (inventory of a chapel, s. Barja-
movic/Larsen 2008, 153f.); s. also kt c/k
18: 46 (Dercksen 2015b, 39).

5. OA ana ka-ki-im qadesuma ustenes-
suni’ati(-ma) Cecen 2002, 67 kt 92/k
526: 13 “they are trying to make us go
out with him (the ruler) for fighting”.



kakkd

6. rabt k. “overseer of the weapons™:
OA PN rabt ka-ki-im AKT 10, 54A: 4;
BIN 4, 163: 4; TC 3, 158: 9.

7.NA PN bél k.: EN-TUKUL-KUR-u-a
BATSH 6/2,53r.5;54r.7;60r.8"; 145
r. 14"; EN-TUKUL-$a!-du-u-(a) 55 r.
17 “the lord of the weapon is my
mountain”.

8. Sa k.. OA PN s$a *GAG-ki kt 92/k
193: 37 (= KEL A) || Sa ka-ki! kt 91/k
555:26 (= KEL B) || Sa GAG-im kt n/k
517+1571: 41 (= KEL D), s. Veenhof
2003, 10 and 26 “the one (in charge?) of
the weapon(s)”; s. also AKT 11A, 153:
5.

9. For OB refs. s. Arkhipov 2012, 110-
112.

S. also kaksappu.
MPS (1-2), NICK (2-6, 8), JK (7)

kakki “lentil(s)”; + OA; + MA
1. OA lit. kakka um: addisim ka-ka-a-
am la abarassi kt 90/k 178: 29 I threw
lentil(s) at her but I did not catch her”
(incant., s. Michel 2004b, 398). Pace
Michel kakkd’'am rather than kakkam
“weapon”, cf. the sequel: “I threw beer
bread, thyme and salt at her”.
2. MA ¥™kg-ak-Tku StAT 5, 47: 6.
NICK (1), JW (2)

kakkullu, gagqullu, + kukkallu(?), + kuk-
kullu “mash-tub, a wooden container”
1. OB Saman restim daqqat qa-qu-ul-
lim AbB 2, 87: 28 “first-rate oil, small
amounts left over from the g.-vessel”;
cf. Bottéro 1965, 378 (kak!-ku-ul-lim).
2. OB Alal. var. kukkallu?: 1 kasum
KU.BABBAR ku-uk-ka-al-li AIT 366:
4“1 silver cup (of) k.-type”.
3. kukkullu: a) MA in personnel lists
“quiver(?)” or “container of sling-
stones(?)” and its carrier: PN ku-ku-lu
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BATSH 18, 58: 8, 18, 20; 74 r. 13, 15f,,
22; 75: 20f.; PN ku-kul-lu BATSH 18,
74 1.35; 76: 6 and pass.; Chuera 71: 11;
PN Sa ku-kul-"li’ Chuera 70: 11, 23, 55;
VS 21, 6 pass. (s. Freydank 1980, 103f.
and n. 19); "$a" €T ky-ku-1i' KAM 7, 8:
6. For add. refs. s. BATSH 18, 246 n.
883. S. Postgate 2008, 87; Jakob 2009,
101.

b) NA 2 #%u-kul?-u hahhi SAA 11, 85:
4 “two k.-containers with plums”.

4. NA uncert.: qu-qu-la-tum SAA 7,
180: 4 (in broken context).

5. Pace AHw., there is no need to sepa-
rate kakkullu 1 “Maischbottich” and kak-
kullu 11 “Friichte-, Abfallkorb”, s. Salla-
berger 1996, 85-87. S. also kakkultu.

kakkultu “mash-tub”; OB, MB, SB
OB k. (ini) “iris™: ... = kak-kul-la-tum
UET 7, 93: 42, followed by Sapiltu and
te’u ini, both designating parts of the
eye.

kakkusakku s. kakkusakku

kakkussu, kakkisu, kakkassu  “a
domesticated plant”; + OA; + OB

1. OA lit. uncert.: adi Ga-Ku-Za-am u
pitiltam a-na-"di-u-ki'-ni la tappassert
kt 91/k 502: 12 “until I put a ... and a
string on you, you shall not come
loose(?)” (incantation, s. Kouwenberg,
2018-19). The addressee is a digaru, a
pot or vessel, hence this Ga-Ku-Za-am
may be a different word referring to a
kind of lid or stopper.

2. OB (n) ka-ka!-sa-tum Sa ana GN
butumtasin[a] ibbabla Stol 1979, 22
A.5861: 4 “(n) k., the green seed of
which was brought to GN”.

NICK (1), IW (2)
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kakkuSakku “a medicinal plant; a stone”

SB [")kak-ku-Sak-ku KAL 9, 37 iv 30
(among stones used to make a magic
charm).

kakmii “from Kakmu”

1. OB subatum Zuhii ka-ak-mu SAG
AWTL 94: 1, 3 “Zuhii-garment in the
Kakmu-style of best quality”.

2. OB [ilna qabé manni ka-ak-mi-a-am
ana bit naptarisu tanaddy ... ka-ak-me-
a-am ana bitisu tanaddr ... ka-ak-me-a-
am Sa bitisu sist CUSAS 15,1: 6 —r1. 4
“by whose order are you throwing the
Kakmean into his (= my lords) guest
house? (I have shown you my lord’s
sealed tablet, and yet) you throw the
Kakmean into his house! ... Evict the
Kakmean from his house!”.

+ kaksappu “(part of) a weapon”; OB

1. 1 ka-ak-sa-pu ARM 25, 33 (= ARM
32, 325 M.10710): 1 (made of silver);
ARM 21, 430: 1.

2. Derived from a genitive construction:
ka-ak(-)sa-pi ARM 31, 72: 16 and
STUKUL sa-ap-[pi] ARM 32, 478
M.12597 r. 8 (s. sappu “a lance™),

3. S. Arkhipov 2012, 112f. Perhaps
“spearhead”.

kalakku I, + kulukku “excavation, silo,
storeroom, box”

1. Cold storage for ice:

a) OB ka-la-ka-tim-m[a] FM 2, 140 no.
76: 18, s. kasaru G.

b) Tina ka-la-ka'-[tim] Sa mé umallii! 3
A.GAR suripam upahhi[r] ib. 12 “in the
(cold) stor[es] that I had filled with
water I collected 3 ugar (ca. 3600 1) of

L2

1ce .

2. Astronomically: SB ina pan ka-lak-
ku $a Pabil SpTU 4, 171: 8 “in front of

kalappu

the quiver(?) of P. (Sagittarius)”; 3 KUS
eldt ka-lak-ku ib. 12 “3 cubits above the
quiver(?)”; eldt ka-lak-ku sa Pabil ib. 14
“above the quiver(?) of P.”

3. NB siditu ana ku-lu-ku-su attadu OIP
114, 78: 15 “I poured travel provisions
in his box”.

kalakku II “raft, kelek”; + NB

NB [li] quppu li ka-lak-ki SAA 18,
106: 7 “[either] a guffa or a kelek”.

kalama “all, everything”

Delete ref. BBSt. No. 35: 6 in CAD K
65 (Borger 1975, 71a).

kalammu “part of a chariot(?)”; MA

1. 20 NiG.LAL $a NA4™ $a ka-lam-me
StAT 5, 3: 20, 21 “20 bindings of stone
of the £.”, s. ib. p. 18.

2.2 NAs™S $a  ka-lam-me [ ...] StAT 5,
6: 5 “2 stones of the £.”

3. S. de Ridder 2021, 173f.

kalappu, kalabbu, + kalbatu “pickaxe”;
Iw.?

1. OA add. refs.: Prag 625: 7; AKT 5,
17: 10; kt 88/k 310: 17 (Bayram 2016,
19); kt 88/k 972: 17 (Donbaz 2008,
219).

2. MB Emar 1 ka-Tal-ba-tum URUDU
RE 69: 11 “1 copper pickaxe”, between
“1 cart” and “1 copper axe”. The mng.
is suggested by the context. The word is
otherwise masc. in sg. with a fem. pl.
Beckman (ib.) translates “copper bitch”.
3. MA hitta Sa Sarri inassi bissu simta
ka-la-ba ana ékallim isakkuni MARV
4, 151: 56 “he will carry the royal
penalty, they will place a pickaxe for the
palace on his marked house”. S. de
Ridder 2021, 174 with add. MA refs.



kalbanatu

4.NA  hursan lallik  **ka-la!-pu
lantuh! SAA 21, 15: 11 “I will go to the
ordeal and lift the pickaxe”.

5. Cf. OA kulupinnu? As lw. in Hebr.
(kélappot) and Syriac (kulba), s. de
Ridder 2021, 174.

NJCK (1), JW (2-3, 5), MPS (4)

kalbanatu “(part of) a siege engine,
grapnel(?)”
1. Lex. k[a]l-ba-na-tum = nabalkattu
AOAT 50, 361: 34 (malku) “grapnel (?)
= scaling ladder”. S. Hrdsa ib. p. 228.

2. OB simmiltam u k[a-a]l-ba-na-tam
FM 1 p. 82: 42 “ladder and grapple(?)”.

3. MA kal-ba-na-ta asiita Sehita ekimta
KAL 12, 32: 5 “grapple(?), departure,
Sehita, taken away” (fragment of a war
ritual?, s. Schaudig ib. p. 69).

4. OB lit. (?) kal-ban-na-tu[m] MC 13 p.
145 (K. 8486): 10, s. nimgallu.

kalbanis, + kalbani “like a dog”
ka-al-ba -[ni-i[§]AML 119: 87; ka-al-
ba-ni AML 116: 3.

kalbatu “bitch”

1. OA in rabr kalbatim “overseer of the
bitches” (as hunting dogs?): mahar PN
rabi ka-al-ba-tim AKT 3, 41: 18 “before
PN, the overseer of the bitches”; s. also
Chantre 2: 22'; kt ¢/k 1641: 17 (Albay-
rak 2005, 98); kt g/t 36: 8, 10, 12 (Bilgi¢
1964, 148). S. Veenhof 2008a, 221.

2. OB lit. ka-al-ba-tam ussar CUSAS
10, 10: 43 “I will let the bitch go” (said
of a woman).

3. MB Emar, uncert. (Flurname?): eqel
méreSu ina naran ina ka-al-ba-ti
AulaOr (Suppl.) 55: 1 “farmland in bet-
ween the rivers, in/among £.” Arnaud
1991, 11 interprets the word as galbatu
“well” (cf. Arab. galtbun).
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NJICK (1), MPS (2), JW (3)

kalbu “dog”

1. OA as an epithet or a nickname:
kunuk PN ka-al-bis-im AKT 6B, 492: 5
“seal of PN, the ‘dog’”’; referring to the
same person also in kt m/k 148: 18
(Hecker 2004a, 65), kt c¢/k 515: 8 and
678: 2 (court. J. G. Dercksen).

2. OB kalab Samas (CAD K 62, AHw.
425 kalbu 8d): ur-me = k[a-l]a-ab ‘UTU
UET 7, 93: 37. S. Sjoberg 1996, 228.

3. SB ka-lab-KIN.SIG Fs. Lambert,
169 no. 15: 22, perhaps an insect.

4.NB anaku kal-bi palihi SAA 18,71 1.

13 “T am a fearsome dog”.
NJCK (1), MPS (2, 4), TW (3)

kalgukki, + kalkukku “a mineral, a lead-
based yellow colorant” red ochre”; + OB
1. OB assum ka-al-gu-uk-ki-im gabim u
ligtim ARM 18, 15: 5 “concerning the
k.-mineral, gabii-alum and ligtu-alum.”

2. OB 4 MANA ka-al-gu-uk-ki-im
ARM 22, 259: 4 “4 minas of k.-
mineral”.

3. OB 1 MA.NA ka-al-gu-ku ana Sipir
narkabtim restim ARM 23, 188 no. 208:
1 “1 mina of k.-mineral for work on a
first-quality chariot”; cf. 209: 1, 210: 1,
211: 1.

4. OB assum annulhalri assum gabi

assum ka-al-[gu]-uk-ki Fs. Birot, 98 no.

1: 7 “concerning annuharu-alum, con-

cerning gabii-alum, concerning k.-

mineral” (memorandum).

5. OB ka-al-ku-uk-ki-im Fs. De Meyer,

270: 6, 8 (s. kalii IV).

6. On the mng. “a lead-based yellow

colorant” s. Thavapalan 2020, 342—-346.
JW (1-5), FIMS (6)
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kalitu “kidney”
1. OB lex. ellag gun-ba-ra-guio = ka-li-
it birkiva CUSAS 12, 157 ix 10
(Ugumu) “my testicles = kidneys of my
knees/lap”.
2. OB lex. ellag gun-sa-ga-guio = ka-li-
it libbiya ib. 11 “my kidney”.

+ kallam “quickly, promptly”’; OB
1. PN ka-al-la-a-am ana sérika ispuran-
néti Fs. von Soden, 52 A.2435: 13 “PN
sent us promptly to you”.
2. (tuppam) PN ka-al-[lam] ana seriya
usabilas[su] ARM 3, 68: 19 “PN had
(the tablet) promptly sent to me”.
3. ka-al-la-a-am ana sér béliya awilé
Suniiti Surri ARM 14, 105: 19 “bring
these men to my lord, quickly”. S. also
ARM 18, 8: 18 and ARM 33, 101: 33.

4. Charpin 1994: Most Mari refs. cit.
s.v. AHw./CAD s.v. kallii are adverbial.
Apparently < kalla-am with adverbial
acc. ending (but s. final -i in NA kalli 'u).

kallamare, + kannamare (MA), + kalla-
nari (NA) “early in the morning”
1. MA a) ka-na-ma-ri arhis lublini
Chuera 1: 6 “they must quickly bring
(them) in the early morning”.
b) @ma ka-an-na-ma-ri lillik Chuera 5:
6 “he shall go the same day, in the early
morning”.
¢) ka-na-ma-ri Samma [ikkulii] BVW A
8, Ab: 7 “[they will eat] grass at dawn”
cf.D5;M+Nr. 5. cf. H2.
2. NA ka-[lla-na-ri-su SAA 15, 6: 7,
kal-la-ma-a-re SAA 13, 88 r. 6, 100: .
9; ka-la-ma-re SAA 5,243 r. 14.
3. Etym. likely < kal- + namari, lit.
“entire (time of) shining”, cf. kal ame,
kal mise (Streck 2017, 598-9; de
Ridder 2018 §491).

kalla

kallanari s. kallamare

kallap/bu “foot soldier, auxiliary troops”

1. NA pl. fem.: 80 "kal-ba-"te' SAA 5,
215: 20.

2.rab k.: NA NGAL KAL!-bi Orient 29,
120 no. 8: 3 (seal legend); "GAL-kal-
lap BATSH 6/2, 127 1. 3; 127 1. 9.
3. NA pl. (PNN) kal-la-pa-nu BATSH
6/2,121r. 6.
4. Borrowed into Aram. as /b’ (Fales
1987, 469). On mng. (infantry rather
than a type of courier or dispatch rider)
s. Postgate 2000a, 104.

MPS (1), JW (2, disc.), JK (2, 3)

kallatu “bride, daughter in law”

1. OB ‘ka-al-"la-tam ana mariya® usérib
FM 2, 76 no. 40: 6 “I made a bride enter
(the house of) my son”; cf. ib. 8.

2. OB 7 assatum ka-la-tum FM 4, 215
no. 36: 2 “7 wives (of the king)”. Cf.
Ziegler ib. p. 45f.

3. OB ka-la-at-ni ézib CUSAS 36, 207:
9 “I divorced our daughter in law”.

4. OB E.GI4.A bitim OBTIV 5: 1, 6: 1,
7: 1 “bride of the house”. S. Kraus 1973,
53f.

5. OB kallat Samas “dragonfly, lit. bride
of the Sungod” (AHw. 426 kallatu 3a;
CAD K 79 as a separate lemma): ni-
dub-dub-bu/za-an-za-na-? = ka-la-at
dUTU UET 7, 93 1. 9f. S. Sjéberg 1996,
229f.

kallu “bowl”
SB Y“kal-lu $a ina Sariiri Sam&i SAA 3,

35: 9 “a bowl in the rays of the sun”.

kallhi, kalli'u “express messenger,
courier”; + MA

1. MA PN Ykq/-li-";" Chuera 58: 4.
2. With ina/ana “posthaste”, MA:



kallaitu

a) a-na kal-le-e BATSH 4/1, 5. 10; 9:
34;19r. 4.

b) i+na kal-le-"eVib. 13: 14.

¢) ana ka-li-ia StAT 5, 54: 13.

3. S. de Ridder 2021, 174. — S. also
kallam.

kalliitu “status of bride, marriage”

OB lit. sissinni ka-al-lu-tim Or. 87, 17 1
44 “date spadix of marriage”.

kalmak/qru “an adze or axe”

OB (bronze for) 1 ka-al-ma-aK-ri ARM
32, 223 M.7190: 4. S. Arkhipov 2012,
113.

kalmarhu “a tree”

1. In SMN 708 r. 8 (cit. CAD K 86a)
read after coll. gal-ma-ar-h[é] (SCCNH
8,364).

2. CAD suggested the mng. “tamarind”,
which is, however, more likely to be
identified with kasii (Choukassizian
Eypper 2019). JW (1), FIMS (2)

kalmartu, + garmartu “a month name, a
festival”.

NA nadbaku sa gar-mar-te SAA 12, 69:
35 “expenditure for the g.”

kalmatu “parasite, louse”

1. OB gémam ... ka-al-ma-tum iltapat
ARM 14, 74: 7 “the parasites have
infested the flour”.

2. OB PN: Ka-al-ma-ta-nu JCS 23, 127:
4 (von Soden 1975, 460).

3. Lion/Michel 1997, 720-722.

+ Kkaltu, ke/iltu? ‘“rival, opponent,
pretender to the throne”; OB
1. Sa PN ward[1] [ana kla-de-e-im ana
ka-al-ti-{Tl-}ia  [tattlana$sé’am u
anaku mar PN [waradka) Sa inanna
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mahriva "'was'bu [ana kla-al-te-ka ul
attanassilkulm] Fs. Larsen 99-115
(A.1215): 44, 48 “(what? Is it accept-
able) that you should ceaselessly pro-
mote my servant PN against me as my
kadii (and) my rival, while I should not
keep promoting against you as your
rival the son of PNz, your servant, who
now stays with me?” (transl. Sasson
2007, 455 n. 9, cf. Charpin/Durand
2004, who take kadii to mean “protect”
or the like, cf. kiditu.).

2. ana ka-al-ti-ia Sipri i[Stlanappalr] u
da’att ul is[d]l ARM 26/2, 71 no. 312:
23 “he keeps sending messengers to my
rival but does not care about me”.

3. PN  mahar béliyla ikSludanni
[umm]ami “ki-il-ti itti P[N2 walsib
[anlaku mahar beliya ki'am apulsu
u[mmami wulddi béli awilt Suniti
innaddinakkum u [bél]t ana PN ki’am
ight ummalmi] [..]x ahhika luterrak-
kum assurr[ri beli? ki-il-ti Suniti ana
[...] ARM 28, 53: 8, 13 “PN [cam]e to
me before my lord, saying: ‘My rival
[stlays with PN>’. I thus answered him
before my lord: ‘[Cer]tainly my lord
will give those men to you’. And my
[lo]rd thus said to PN: ‘[...] I will return
your brothers to you’. Hopefully [my
lord(?)] will [...] those rivals™.

4. [almminim ki-il-ti ina GN wasib
ARM 28, 115: 36 “why is my rival
staying in GN?”

5. sarraru ... Sla itti ki-il-ti-[ia] ana
qaqqadiya leqim "illi'kiznim RATL 112:
6 “the bandits (...) who came with my
rival to take my head”.

6. S. perhaps [DUMU ka-a]l-ti-im ARM
26/2, 189 no. 377: 30.

7. Charpin/Durand 2004; Sasson 2007,
455ff.; Lion 2004, 219f; Durand 2004b,
183 n. 388. S. also kaltiitu.
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+ kaltiitu “rivalry”; OB
[PIN ana ka-al-tu-ut [P]N2 nasiic ARM
28, 44: 28 “they are positioning PN as a
rival (against) PN2”. S. kaltu.

kalii IT “all, everything” S. kalummii.

kali IV “yellow ochre”

1. OB lit. ka-lu-um || ka-lu-u paniisu
AML 51: 8; 50: 20; 60: 3 “his face is
yellow-ochre paste”, s. gitmu.

2. OB assum ka-li-im u kalkukkim Fs.
De Meyer, 270 (M.11050). 5 “con-
cerning the yellow ochre and kalkukku-
mineral”.

3. Stol 1998, 347f. (yellow ochre, not
orpiment). S. Thavapalan 2020, 346ff.
for extensive disc..

kalii V “to hold, detain”
G assum nebahim ka-"le-nin CUSAS 36,
63: 6 “we are detained because of the
nébahu-payment” (kaléni instead of
kalénu < kali-anu).
Gt(n) ta-ak-/tak-te-el-lu-a-ma AOAT
275,226 1. ii (Streck 2003a, 68).

kalii “dam; a designation of fields”

For LB (designation of fields) s. Da
Riva 2002, 88f.

+ KaluBu, KalluBu(?) “a valuable

object”; OA
(thieves have entered the temple of
ASSur) meésurum ka-lu-bu-u zamru’a-
tum u katapu tablii Bab. 6, 187 no. 7: 13
“the mésuru-symbol, K., zamritu and
katapu-vessels have been taken away”.
NICK

+ kalummi “all, everything”; OB

[kasplum u ka-lu-um-mu-ia ARM 26/2,
533 no. 541: 16 “silver and everything
that belongs to me”. Lafont (ib.), fol-

kalomu

lowing a suggestion by Durand, propo-
ses a new word kalummii “everything”,
and compares Nuzi kaliimanu. Heimpel
2003, 408 considers the form erroneous,
noting the otherwise unexplained redup-
licated m. Perhaps frozen kaliimma + i
(pl. nom.) + poss. suff.; cf. mimmii <
mimma + .

+ kaliimma “in every respect”; OB
1. OB lit. ka-lum-ma issus FM 14 iii 10
“he was suffering in every respect”.

2. kalim (loc.) + ma, s. also kalummii.

**kalamitu (AHw. 429, CAD K 106), in
KAJ 169: 4 read EME Lu-"lav-i-tu
(Postgate 1988, 123f.; de Ridder 2021,
174).

kalimtu “female lamb”

1. OB lit. "luwa ’ir' ré’i ... arhati u ka-
"u-ma’-ti-im lilgunimmi Sitta Sa arha-
tilm] u ka-lu-ma-ti AML 120: 13, 16
“let me instruct the herders of cows and
she-lambs so that they grab for me the
sleep of cows and she-lambs”.

2. OB lit. ahza ka-lu-ma-tum mahrisu
AML 125: 10 “she-lambs are seized in
front of him”.

kaliimu “(male) lamb”

1. OB lit. ahzi immeri ka-lu-mu AML
125: 9 “sheep and lambs are seized”.
2. OB PN gadii [kla-lu-me-ka ARM 33,
91 no. 27: 38 “PN together with your
lambs”.
3. MA lala’a 16? ka-lu-mi-ia BATSH
4/1, 12: 28 “the kids and my 16? (male)
lambs”.
4. LB 3 ka-lu-mu par-rat AOAT 414/1,
184 r. 6 “3 male (and) female lambs”.
5. S. also hadiru.

MPS (1, 4), IW (2), JK (3)



kalzu

kalzu “a military unit”; NA
1. [ina] pan PN rab kisir Sané aptiqissu
la immaggur ma ina kal-zi-a-ma alas-
su[m] SAA 1, 236: 5 “I appointed him
[to] the service of PN, the second cohort
commander. He did not agree, saying: ‘I
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will serve as a runner in my own unit’”.
2. PN Sa ka[l-zi]-su Sa ka[l-zi "nisisu’
SAA 1, 171: 9f. “PN of his k. unit and
of the k. unit of his people”.

3. Sa "kal'-[z]i ittalkini ib. 28 “the
(members) of the k. unit came”.

4. ana PN ana sa kal-zi Sarru béli lis "ala
ib. 32 “let the king, my lord, ask PN and
the (members) of the k. unit”.

5.SAA 1 p. 216: “community”.

kamadu “to beat (fabric)”; + OB
1. OB n MA.NA sutiim [klamidi li-i[k]-
mu-du-nim-ma BagM 23, 186: 7 “n
minas of woven textiles — the kamidu-
craftsmen shall beat”.

2. OB ka-ma-du-um Lackenbacher
1982b129',1i 16, ii 32, and pass. A step
during textile fabrication taking two
days, after cleaning (zukkii) and needle
repairs(?) (eseru), and before carding
(masaru).

3. NB [i-ka|m-ma-du-Su-nu-ti SAA 17,
11 r. 2 “they will beat(?) them”; subatr
lik-mu-du-ti-ma ib. r. 6.

4. The mng. “to beat (in order to
soften)” (AHw.) rather than “to weave”
(CAD) is supported by cognates (Arab.
kamada “to soften (a fabric)”; Syr. kmd
“to become flaccid”) and ITT 5, 9996
(already cit. CAD K 121 s.v. kamdu).
For possible cognates in Ebla and Ugar.
s. Sanmartin 2019, 307f. The procedure
in question may be a kind of felting
(Lackenbacher 1982b, 141f.; Wasser-
man 2013, 264). S. also kamdu, kimdu,
kamidu.
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kamalu “to become angry”
G With acc.: OB lit. [k]a-mi-il-ka [ibbi!
ZA 110, 45 iii 64 “my heart is angry
with you”.
Gt SB mat GN kit-mu-lat SpTU 2, 35:
27f. “the land of GN is irascible”.

kamamtu “a herb or spice”; OAkk, Ur 111

1. Ur I ka-ma-am-tum CUSAS 3, 442:
15; 557: 6. For further refs. s. CUSAS 4,
92.

2. A spice which ceased to be used after
the Ur III period (Heimpel 2009, 98 n.
64). To be distinguished from kamantu,
s. the disc. in CAD K 109 s.v.

kamamu “to nod, to shake the head(?); an
expression of displeasure”

G OB lit. ta-ak-ma-am KALAM X'
[...]1 JRAS Cent. Supp. iii 7 “you
nodded, the land [...]” (Lambert 1967,
103; Streck/Wasserman 2008, 347).
This form shows that the verb is, pace
AHw. 430, not a/u- but a/a-class.

+ D SB mu-kam-mi-mu-u-a ORA 7,
320: 44 “those who shake the head at

29

me”.
Disc.: Mayer 2007, 132 n. 8: An

expression of displeasure, perhaps “to
growl, to grumble”.

kamantu “a (pharmaceutical) plant”

1. SB zer ka-man-tu tasak SpTU 1, 60 r.
7 “you crush seed of the k. plant”.

2. Del. the ref. BE 9, 99 (cit. CAD K
110), read ka-"ra'-su (coll. Leichty/
Zadok apud Donbaz/Stolper 1993).

3. For add. refs. s. Scurlock 2007. Her
suggestion to identify k. with henna is

not supported by the evidence (Renaut
2007).
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kamanu “a cake”

1. NA 2 "nd%q_ma-na-a-ti SAA 12, 68
r. 11 “2 k.-cakes”.

2. SB ka-man teppus libbi ka-man
turatta libbi immeri SpTU 5, 235 1. 1
“you make a cake. Into the cake, you put
the heart of a sheep”.

kamar(r)u, kabar(rju, + kanar(rju

“(garden) wall”
1. OB mati diaram lugqur matt ka-ma-
ra-am luspuk ARM 33, 124: 13 “some-
times I need to tear down the wall,
sometimes I need to pile up the ram-
part(?)”; 705 IR ana ka-ma-ri-im
agmur ib. 7 “T used up 705 slaves for
(constructing) the rampart”.

2. MB ina kas-ma-a[r(-)...] SCCNH 4,
348: 5.

3. MB ka-na-ri HSS 14, 5: 1.

4. Wilhelm 1985, 53; Richter 2012, 182
s.v. kab/m/war(ryu(m). AHw. kamar-
(r)u, CAD kamaru A.

kamaru I, kamarru “snare, trap”; + OB
1. OB lit. issir mat la magirt i-ka-mar-
ri ishuh RA 86, 81: 8 “the bird of the
land of the disobedient wasted away in
the trap”.

2.1n k. Sakanu:

a) OAkk in <a>pparim ka-ma-ra-ma
iSkun FAOS 7, 291 Fragm. C 7 ii 4 “in
the marshes he set traps”.

b) Early OB ka-ma-ar-su-nlu] isku[n]
ZA 93, 9 v 7 “he snared them”, pl. ka-
ma-ri-Su iskun ib. 8 iii 2.

¢) We follow AHw. in assuming that
this is a metaphor for inflicting defeat.
Diff. CAD K, who assume a noun
kamaru B “defeat”. It has further been
connected with kamaru IV “to pile up”
(which is also said of bodies and ruin),
s. Mayer 2016, 224.

kamaru V

kamaru II “defeat” s. kamaru 1

kamaru III “a (dried?) fish”; + OA

1. OA 49 ka-ma-ru Prag 740: 11 and kt
92/k 241: 7 (unpubl., cit. Dercksen
2001, 44 n. 23). S. Lion/Michel 2000,
78-80. S. also kamaru V.

2. OB “ka-ma-vi ... [alkulma [md]dis
ina piya tabi [u] inanna ana kayyan[im]
ina Yka-ma-ri ... atanakkal ARM 28,
88: 6, 10 “I have eaten the k. fish and
they were very good in my mouth,[and]
now I want to eat of the £. fish all the
time”.

3. OB 37" ka-ma-ru®s ana napt[an)
Sarrim u [salbt ARM 21, 90: 1 “3(?) k.
fish for the meal of the king and the
soldiers”.

4. 0B in Tell Leilan s. TLT p. 353f.

5. For etym. s. the disc. in Kogan/Mili-
tarev 2005, 171f. S. also kawarhu.
NJCK (1), W (2-5)

kamaru IV “to pile up, accumulate”

Gt OB lit. la rabi’at ki-it-mu-ra-"at’
Supassu CUSAS 10, 1: 39 “is his dwel-
ling not big (and) heaped up high?” S.
also kamar(r)u.

+ kamaru V, g/gamaru? “a piece of
clothing or equipment”; OA
1. hursi anum Sa ka-ma-re-e AKT 5, 58:
7 “a box with k£.” (alongside a saddle-
cloth, ropes, pack-saddles, a sack and a
box with dulbatum).
2. (PN is bringing you) Sakitkam u ka-
ma-re kt n/k 268: 13 “a belt and £.” (s.
Cecen/Gokeek 2017, 467).

3. 10 ka-ma-re KBo. 9, 9 r. 11 (at the
end of a list of clothing and unidentified
items).



kamasi$

4. Refs. listed under kamaru 11 might
belong here as well, although the con-
text is less clear. S. Veenhof 2010, 170.

NJCK/AIW

+ kamasi$ “kneeling”; OB
OB lit. PN ka-ma-s[i-i]S mahar DN
illaka difm]asu CUSAS 10, 2 iv 8 “PN,
as he was kneeling, his tears constantly
flowed before DN

kamasu I, kamasu, kanasu “to gather”

G 1. OB anaku ana GN ka-am-sa-ku
RATL 143: 19 “I (and my troops)
gathered in GN”.

2. LB ki-in-sa-a-ma dubsar 3, 135: 16
“gather!”, cf. kusitu.

3. NB (silver) ik-te-mis OIP 114, 41: 11
“he collected”.

D NA esadu ka-ni-si StAT 2, 163 r. 11
“collect (masc.!) the harvest”.
MPS (G), JW (G), JK (D)

kamasu II “to kneel, to squat”

G 1. OA la tadaggala kima ammakam
ki'am ina isatim ka-am-sa-ku-ni AKT
9A, 73: 7 “do you not see that there (?
sic!) [ am simply sitting in the fire?” (i.e.
“things are too hot for me”? The writer
is clearly in financial trouble).

2. OB lit. [k]a-mi-is ZA 110, 391 16, s.
sedu. NICK (1), MPS (2)

kam’atu, + kam ‘u “white truffle”; + MB
Ugar., + LB

1. OB awilt ana kam-a-tim leqém atrud-
ma umma andkuma piqat ka-am-u itdt
allim] ibassi ... illikaima gib 7 tamsil ka-
am-i ubliinimma awilt Suni[ti] utér um-
ma andkuma isti gib’u ibbasi ka-am-i
atammara illikima ka-am-i itammari
anumma ka-am-i Sa ubliunim [alna ser
béliya usabilam [ka-alm-i Sinati ...
ARM 27, 54: 6-21 “I dispatched men to
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collect white truffles, saying: ‘Perhaps
there are white truffles around the city.’
... They went and brought red truffles
resembling white truffles, and I turned
back those men saying: ‘Since there
were red truffles, look everywhere for
white truffles!” They went and looked
everywhere for white truffles. Now I
have sent to my lord the white truftles
that they brought. Those [white truf]fles

2. MB Ugar. [k]a-ma-a-"tu’ PRU 6,
159: 3 (reading after Huehnergard 1987,
137).

3. LB ka-ma-a-tu PIHANS 79, 18: 5 (s.
NABU 1997/88).

4. On truffles s. Stol 2014, 149f.; for
Ebla refs. s. Pasquali 2005, 129f.

kamdu, kandu, + gandu “a designation of
textile”; + LB

LB (1/3 shekel silver) ana 1 ga-an-du
Zawadzki 2013, 550 r. 5 “for 1 g.”

S. kamadu.

+ kamésu “ a sort of bread(?)”; NA

1 ka!-me-su SAA 7, 174: 11 in list of
various breads.

kamidu “a textile craftsman” s. kamadu

kamis “like a captive”; + NA
[Nisesibsu ka-mi-is SAA 2, 4: 21 “may
she have him sit like a captive”.

kamisSaru, kamissuru “pear tree”

1. OB dippat[usu] li elammakkum u
kablatisu li ka-mi-Su-ru-[um] FM 8,
46 no. 6: 12 “its (the table’s) top shall be
e.-wood and its legs shall be pear
wood”.
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2. OB 1 kussim $SSENNUR.[BAB]-
BAR.RA RIMA 1 p. 56: 11 “1 throne
made from pear wood.

kamkammatu “a kind of ring”

1. Ur 1II 1 "9%G-am-ka-ma-tum ArOr
87,36 n0.3=RA 113,41 “I copper k£.”.
Otherwise kam-kam-ma-tum in Ur III
(cf. CAD K 124 a).

2. For add. OB refs. s. Arkhipov 2012,
80.

+ kamlis “furiously”’; OB
as-ri-US "Sa libbiki' [kla-am-li-is Suttu-
qu kiimma Istar Or. 87, 16 1 30 “wher-
ever you desire, to split (the house)
furiously — is yours, I$tar”.

kamlu s. gamlu 1

+ Kamlu “a bread”; MB Emar

nindale A-gm-la i-zu-1i-zu Emar 6/3, 388:
66 “they will share (pres.!) the k.-
bread”. Huehnergard apud Pentiuc
2001, 146 suggests a connection to Syr.
gmal “to become moldy”, qumla “blue
mold on bread; barley cakes baked in
the embers and allowed to grow sour”.

kammakku s. kammaku

kammaku “cloth cover for chariots”’; OB
1. kakkabu [$]a kam-ma-ki-im Sa nar-
kabtim Sa hamuhhim ARM 32, 484
M.15076: 3 “(silver for) stars for the
cover of the hamuhhu-chariot”, cf.
ARM 7, 115.

2.2 2% am-ma-ku ARM 21, 294: 2; cf.
ARM 18, 45.

3. 1 kam-ma!-ku duhsi ARM 21, 255: 3
“l cover of blue-green (wool, linen, or
leather)”.

kamsu I

4. A cover usually made from wool or
linen (Durand 2009, 50, 158 and
Arkhipov 2012a, 9).

kammamtu s. kamamtu

kammu I “tablet, literary composition”

NA 3 kam-ma-ni SAA 7, 49 1 4 in
inventory of tablets and writing boards.

kammu II “a fungus; a substance used in
leather production” (CAD kammu A)

kammu II1, pl. kammatu “rivet, dowel”

1. NA 37 ka-ma-te! KU.GI $a qagqad
sisi CTN 2, 151: 1 “37 platelets of gold
for a horse’s head”.

2. NA (1 quiver) 2 kam-ma-tu SAAB
13, 8 no. 4: 2 “two rivets”. The sugges-
tion by Postgate/Collon ib. p. 8 to under-
stand this as a “dome-headed” nail or
tack in view of kammu 11 “a fungus” is
unconvincing, as k.-fungus refers to
mold- or lichen-like growths rather than
dome-shaped mushrooms.

3. For MA s. de Ridder 2021, 175.
4. CAD kammu C, AHw. kammu 1.

+ kammu IV “a wooden object used in
sieges”; OB
(20 pine trees) ana ka-am-mi ARM
26/1, 211 no. 71-bis: 8 “for k.”, men-
tioned after ladders (simmilatum).
Durand ib. proposes a shorter type of
ladder.

kamru II s. kumru

kamsu I “gathered”

1. A designation of cloth or garments:
OA kam-su-tum AKT 6A, 144: 9; sim
kam-si-im AKT 7A, 176: 2 “the price of
k.-cloth”; 1 TUG kam-si-um AKT 9A,
120: 7 “1 k.-garment”.



kams/su II

2. An indicator of high quality, perhaps

“finished; gathered in (of edges?)”, s.

Michel/Veenhof 2010, 253f.
NJCK/IW/MPS

kams/su II “kneeling”

NB kam-se-e-ti SAA 17, 201 r. 8 in
broken context.

kam’u s. kam atu

kami II “captive”; + OAkk
OAkk logogr. LUXKAR/ES:
n GURUS.GURUS usamgit n LUXKAR
ik[m]r FAOS 7, RIM C 1: 54 and pass.

“he fell n men, he took n captives” (s.
Kienast/Sommerfeld 1994, 225).

kamii I1I “to capture”
D 1. SB [mu-]kam-mu-u-a ORA 7, 320:
37 “those who capture me”.
2. SB [ku]-um-mu ina kamiitimma ORA
7,322: 70 “he is [bou]nd in captivity”.

kamiinu I “cumin”

1. OA ka-mu-ni Prag 740: 11;429: 26 (||

OIP 27, 55: 31); AKT 4, 37: 19; ka-mu-

nu AKT 5, 57: 9; ka-mu-ni ib. 58A: §;

kt 88/k 418: 2 (s. Bayram 2016, 38).

2. OB (10 litres of) ka-mu-nu FM 2, 25

no. 4: 10 (list of vegetables and spices).
NJCK (1), MPS (2)

kamiinu I, + kamunii(?) “(a) fungus”

1. SB ina lumun ka-mu-ni-e I[a tabi
Sa...] INES 33, 347 r. 7 “because of the
evil of ill-[portending] k.-fungus”, s.
Caplice ib. p. 349; cf. ka-mu-nu-u BAM
329 (Kinnier Wilson 2005, 8).

2. SB NAM.BUR lumun ka-mu-né-e
SpTU 1, 6: 18 “namburbi ritual against
the evil of a fungus”.

3. “Gall” on tamarisks: SB ka-mun bini
IMC 5, 9: 68 (Ugu) “k. of the tamarisk”
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(as a medical ingredient, s. Worthington
ib. p. 25). The mng. “gall” is supported
by explanations with gabu “alum” in
comm. and lex. texts. Both tamarisk
galls and alum are historically used in
tanning. Like a fungus, galls grow from
the bark.

4. S. Streck 2004, 285f.; Kinnier Wilson
2005, 8-11.

kamiitu “captivity”
SB [kulmmu ina ka-mu-tim-ma adi
ustesSera ramanu ukannu du[mqu(?)]
ORA 7, 322: 70 “he is [bou]nd in capti-
vity, until he provides justice for himself
and establishes what is g[ood(?)]”.

kanaktu, fkanatku, + kanathu ‘“an
incense-bearing tree”; + Ur III; + OA
1. Ur III n HAR 2%ka-na-at-hu-um
CUSAS 3, 1375: 35ff. “n k.-tree seed-
ling(s)” (for a garden). Cf. ka-na-at-ku
HSS 14, 198: 1 (Nuzi, CAD K 135b %.
2, 1') and ka-na-a-at-ki EA 22 iii 32. S.
also Sallaberger, CUSAS 6, 358.
2. OA (1 litre) zar 'am Sa ka-na-ak-tim
KTS 2, 14: 16 “of seed of the k.-tree”.

3. OB lit. pl. ka-na-ka-ti, s. munii 1.

4. After Moran 1992, 59, n. 35 and 83,
n. 41, the logogr. in EA 25 iv 51, quoted
in CAD B 64 s.v. bullukku as SIM.BAL,
is in fact SIM.GIG (= kanaktu).

5. Jursa 2009, 161 (perhaps opopanax);
Richter 2012, 183f. (Hurr. kanagi).
NR (1, 4), MPS (3), JW (5), NICK (2)

kanaku “to seal”
G 1. Said of body parts: OB lit. ak-nu-

uk appam u hasisam ak-nu-uk Sipt atim
Sa mubhisu Sa DN u!()-ra-am-mu-su
AML 114: 13 “I sealed the nose and the
ear. I sealed the sutures of his skull, that
DN had loosened”.
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2. OB ina kunukkiya u kunuk mari karim
bitam ni-ik-nu-uk FM 2,285 no. 130: 20
“we sealed the house with my seal and
the seal of the sons of the merchants’
area”.

3. OB assum ... bab UR.MAH ka-na-
Mki'-ifm] ARM 33, 125: 7 “concerning
the sealing of the Lion’s gate” (the text
is concerned with bricks, suggesting
that k. here refers to building activity).

D bissu vu-ka-ni-ik FM 2, 285 no. 130: 8
“I sealed his house”.

kananu “to roll up, coil”

SB [Summa] kima sérim ik-nun KAL 5,
70 1. 41 “[if] (the oil) has coiled up like
a snake”. Cf. gananu.

kanaqu s. handqu
kanaqurtu s. g/kanaqurtu

kanasarru, kanazerru, kasansSarru, + ka-
tansarru “wooden part of a wheel”
OB 3 ka-ta-an-sa-ra-tum u 2 lisani
epinnim AbB 11, 82: 9 “3 k. and 2
plough shares”, cf. ib. 12 and 14. The
text clearly distinguishes TA and SA.

kanaSu I “to bow down, to submit”
D 1. Lex. DU = ku-un-nu-su Emar 6/4,
537: 347 (Sa) “to force into sub-
mission”.
2. Early OB [anla sépi[su] "u'-ka-ni-
i[s]-su-[n]u-ti RIME 4 p. 713 ii 19 “he
made them fall at his feet”.
3. OB (food for soldiers) inima ku-nu-
Si-im KTT 139]|140: 10 “at the time of
submission”.
4. SB (the wife will say to her man) ku-
nu-us Stipé-améli 66 “submit!”

kanathu s. kanaktu

kandu

kanatku s. kanaktu
KA-an-DA-BI-tum s. ganii 1

kandaku “hold of a boat”; foreign word
Abraham/Sokoloff 2011, 36: Cf. Syr.
kndwgq’, “large storage jar for grain”,
perhaps of Persian origin (s. Sokoloff
2009, 683).

kandalu s. gandalu

kandarasanu, NA kandirse, kundirase “a
linen dress”; + NA
1. Lex. “Skun-dar-a-si AfO 18, 331: 288
(practical vocabulary of Assur).
2. NA 1 kun-dir-a-se SAA 7, 12116 (in
list of cloths).
3. NA “ekan-dir-se SAA 7, 174: 5 (in
list of cloths).
4. 4 “yn-dar-a-sa-ni StAT 2, 164: 10.
5. S. CAD K 148 kandarasanu (LB),
AHw. 436 kandaru, AHw. 1569 kun-
dalirasu. S. Gaspa 2018, 283-284. k.
sometimes co-occurs with the sasuppu-
garment and appears to be used in ritual
context.

kandirsSe s. kandarasanu

kandu, + kindu “a container”; NB, LB;
Aram. Iw.

1. 30 ki-in-du Sa kupsu AfO 38/39, 81
no. 2: 12 “30 k. of (sesame) pressings”,
s. MacGinnis ib. 82.

2. NB 1 kan-du (of bronze, for measur-
ing oil) dubsar 7, 39: 5.

3. Abraham/Sokoloff 2011, 36f.; Cherry
2017, 158f. (Aram. Iw.).

kandu s. kamdu



kaniktu

kaniktu “sealed silver medal”

1. OB 10 GIN 1 HAR KU.BABBAR 1
GIN  ka-ni-<ik>-tum FM 1, 140
A.486+: 63 “1 ring of 10 shekel silver, a
medal of 1 shekel”; s. ib. 64—69.

2. OB 1 HAR $a 4 GIN KU.BABBAR
2 1 GIN KU.BABBAR ka-ni-ik-tam
idinsum ARM 18, 19: 10 “give him 1
ring of 4 shekel silver and 1 shekel
silver in the form of a sealed medal!”

3. OB 2 GIN ka-an-ka-tum nibum [n
GIN KJLLABI ARM 32 p. 381
M.6206: 5 “medals of 2 shekel nominal
value, their [weig]ht is [n shekel]”.

4. Arkhipov 2012, 17 with further refs.

+ kaniktu “female seal bearer”; OB
OB lit. [ina blit makkarim [ka]-ni-ik-ta-
Su (|| kisib-la) atti Nidaba and Enki 53
“in the storeroom, you (fem.) are its seal
bearer”.

kaniku s. also kanniku

**kaniniwe (AHw. 437, CAD K 152)
In HSS 13, 119 read 2 BAN! ni-irl-we
a-na <I>Ga-a-pa-a-zi, cf. HSS 14, 200
(Deller 1983; cf. Richter 2012, 184). S.
nirwe.

kankannu, g/kangannu “potstand”’; +MB

MB kan-ga-an-nu [...] BagF 21, 202: 2,
4.

kannamare s. kallamare

13

ka/inna/iSkarakku, ka(n)giskarakku “a
table”
1. OB 1 #KA.GIS.KARAs tuppasu
elammakum ARM 22, 306: 7 “one k., its
top (made from) elammaku-wood”; cf.
3161i 8.
2. OB assum %ka-ni-is-ka-ra-ki-im Sa
meluhhim KU.GI GAR.RA ARM 23,
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100 no. 103: 8 “(memorandum) con-
cerning 1 wooden k. from Meluhba,
gold plated”. Cf. ¥SBANSURx ka-an-
gis-ka-ra-ki ARM 23, 190 no. 213: 13.

3. OB (1 mina of glue for making) &%i-
in-na-as-ka-ra-ki ARM 21, 303: 7 and
s. p. 362 n. 29 for spelling variants.

kanniku, kaniku “sealer, person in charge
of sealing”; + OA

13 GIN URUDU ana PN ka-ni-ki-im
OIP 27, 58: 28 “13 shekels of copper for
PN, the sealer”. NJCK

+ kanniSu “wooden table(?)”; OB
1. 3 DUG GESTIN ana &%ka-ni-Si-im
FM 11, 151: 8 “3 jars of wine for the £.
(when the messengers sat in front of the
king in the date palm court)”.

2. 8 DUG GESTIN SA.BA 2 DUG
GESTIN $a simi Z1.GA ana ka-an-ni-
§i-im ib. 25: 17 “8 jars of wine, among
them 2 jars of red(?) wine, expenditure
for the £.”.

3. ZI.GA ana %ka-an-ni-si-im FM 11,
26: 12.

4. G. Chambon, FM 11 p. 29f. S. also
kannu 1.

kannu I “wooden rack for storing
containers, potstand”

1. OB lit. Saknat ina ka-an-nim AML
27: 7 “you (the fermentation vat) are
placed on the potstand”.

2. OB 1 DUG GESTIN ana ka-an-nim
FM 11, 1: 2 “1 jar of wine for the rack”
Cf.ib. 5:2; 12: 4; 152: 8; 161: 2 etc.

3. With det. &% €%q-gn-nim ib. 21: 9,
11, 32; 27 r. 11; 30: 4; 31: 6; 33: 8; 35:
2;57:2;79: 2 etc.

4. k. Sa sarrim “of the king”: ib. 25: 29;
59:2; 153: 2.



51

5. k. Sa bab ékallim “of the palace gate”:
ib. 84: 2.

6.In ARM 9, 33: 5; 187: 4 read, instead
of E k. (CAD K 156 k. A in bit k.), &k,
s. G. Chambon, FM 11 p. 27.

7. G. Chambon, FM 11 p. 26-29;
Guichard 2005, 24-26 with add. refs. S.
also kannisu.

kannu II “band, rope”
OB ka-an-nu as-la-a tamul[r] Sa
[eleppim] Finkel 2014, p. 359: 10 “ropes
each (1) aslu long — (when) you have
found (them) for [the ship]”.

**kanniitu (AHw. 438), kanniitu (CAD
K 157) s. qunnunu.

kanSu I “submissive”

Fem. kansatu “a kind of musician”,
referring to her “kneeling” position: 21
ka-an-s[a]-tum FM 4, 21 no. 37: 2 (in
list of musicians); 49 fka-a[n-sa-tum ib.
6.8S.1ib. 215 no.36: 9-12. Cf. N. Ziegler,
ib. p. 70.

kanS$u II “work-team, array”; Aram. lw.
LB suluppé ana imerée Sa ka-an-su ...
SUM-na Jursa 1999, 147 BM 42347: 14
“the dates were given for the donkeys of
the work-team”. S. Jursa ib. p. 100: not
“donkey caravan”, but “work-team,
array”.

kantubbu, handubhu “attachment to a
chariot; part of a lock”

1. OB 5 qullum Sa taskarinnim 5 ka-an-
tu-hu-su-nu Fs. Veenhof, 219 BM
80394: 3 “5 rings of boxwood, their 5
k..

2. OB (silver) ana ihzi Sa 4 ka-an-tu-hi
$a nitbal MA.GAN™ NA ARM 25, 351
(= ARM 32, 406 M.11273): 3 “for
setting 4 k.s of a palanquin of Magan; cf.

kanu

ARM 25, 287 (= ARM 32, 407
M.10463): 11.

3. ana ka-an-tu-ub-hi Sa niaba[lim]
ARM 32,211 M.11620: 3 “for the k. of
the chariot”.

4. AHw. and CAD s.v. handihu and
CAD G 152a; AHw. 1559a. In BE 14,
123a: 10f. read kam-du-hi and kam-duh-
hi with van Koppen 2001, 220 pace
AHw. s.v. handithu and CAD s.v. masi-
ru. Emendation to Ai!-du/dub-hi is un-
neccesary. Rather, the word hiddubhu,
pl. hinduhhétu, attested in the same text
1. 8 and in Nuzi, is a separate lemma.

kinu “to be(come) permament, firm,
true”

G OA also “to be established,
confirmed, proven”:

1. (if PN owes silver in the country) ina
tuppisu u Sebésu i-ku-an(-ma) AKT 6A,
294: 15 “it has to be confirmed by
means of his tablet and (or?) his witnes-
ses”, sim. kt a/k 394: 17 (s. Veenhof
1995, 1725 n. 22) and kt n/k 1925: 17 (s.
Veenhof 2019, 450f.)

2. PNi u PN uktanniima Summa subati
isser  PN2  ik-tu-nu 2/3 MANA
KU.BABBAR PN; (...) ana PNs isag-
qal AKT 8, 101: 10 “PN; and PN> will
confront one another to establish who of
them is liable, and if the textiles prove
to be owed by PNz, PNz will pay 2/3
mina of silver to PN3”; sim. AKT 6C,
639: 7and 7A, 23: 15.

D OA 1. “to secure (the acquisition of
copper or silver), to get hold of”, s.
Dercksen 1996, 53-57, CAD K 170b
s.v. kanu A 4¢-3’; AKT 2, 39: 8; 11A,
33:38.

2. “to confirm or prove sb.’s (Acc)
statement, claim, or liability” (s. Veen-
hof 2017a, 145f.): Summa PN1 ana PN»
PN; la uk-ta-in kaspam u sibatésu PN



kantinu

ana PNz isagqal AKT 8, 99B: 22 “if
PN: cannot prove PN3(’s liability) to
PNz, PNi will pay the silver and its
interest to PN2”; n GIN KU.BABBAR
Summa PNi1 PNz la uk-ta-i-nam kaspam
u sibassu PN1 iSaqggalam CCT 1, 40c: 4
“if PN1 does not confirm (or prove) that
PNz owes n shekels of silver to me, PN
(himself) will pay me the silver and its
interest”; s. also AKT 1, 62: env. 8 ||
tablet 5 ; AKT 6A, 235: 34.

3. “to bring proof against sb. (accusa-
tive)”: awilam ina Alem innarud’em u
naditem u-ka-an kt 92/k 543: 39 “in the
City I will bring proof against the man
by means of the stele and the naditum”;
also ib. 30 u-ka-a-ka, s. Bayram 2001,
3f.

4. “to present sb. as witness”: aftta
tallakamma ana mer’é PN u-ka-an-ka
(...) tib’amma atalkam lama ami
imlu’uni iste mer’e awilem ku-ta-i-in
Prag 537: 25 and 31 “you must come
here so that I can present you (as
witness) against the sons of PN (...).
Come here and before the term is over
present yourself (as witness) to the sons
ofthe man”; also TCL 1,241: 11 and 14.

Dt 1. OA “to bring proof against each
other, to confront each other to establish
who is liable™:

a) PN1 u PN: wk-ta-nu-u-ma Summa
subatu isser PN iktunii 2/3 MANA
KU.BABBAR PN: (...) ana PNs
isagqal AKT 8, 101: 10 “PN; and PN>
will establish who of them is liable and
if the textiles prove to be owed by PNz,
PN> will pay 2/3 mina of silver to PN3”.
b) ammakam atta u PN ku-ta-i-na-ma
alé KB iburrit KB lilligi CCT 6, 45¢: 16
“there, you and PN must establish who
is liable, and let the silver be obtained
where the silver appears (i.e. by the
person who is proved to be entitled)”;
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sim. AKT 7A, 23: 15; 126: 23; 8, 100:
10; 11A, 156: 11.

2. OA reflexive of D s. Prag 537: 31
quot. above, kanu D 4.

3. OB [ina plani "nigé'm uk-ti-in-nu FM
3, 71 no. 5: 8 “they place themselves
(pres.!) before the offering” (Streck
2003a, 112).

St 1. [awi)lum i li [blalit adi mahar
béliya itti PN us-ta-ka-a[n]-nu ARM 28,
105: 25 “this gentleman shall remain
alive until they interrogate him before
my lord together with PN (s. Streck
2003a, 122).

2. mahar PN "li'-is-ta-ki-n[u-su] FM 3,
169 no. 15: 8 “they shall have him
permanently placed before PN”.

Disc.: S. Mayer 2016, 224 on the mng.
of the Dtt (“to interrogate™) and add. St
refs.

NJCK (G, D 1-4, Dt 1-2), MPS/JW (Dt 3, St)

kaniinu s. kiniinu

kanziizu “chin”

SB ME.ZE-T51" n[u-u)s-$1i : kan-zu-u[s-
su ...] SpTU 1, 31: 8 “his ME.ZE is
shaky : his chin is [shaky]” (comm. on
Sa-gig 5, s. Wee 2019, Vol 2, 170ff);
su-qat-su : kan-zu-us-su ib. 26 “his
suqtu : his chin”. Cf. uzu su-ug-t{ui] =
[klan-zu-zu (Hg B IV, 2 =MSL 9, 34).

kapadu, + kapatu “to plan, take care of”

G 1. Lex. ka-pa-tu Sa MIN (= uzni)
MSL 3, 52: 17 (s. AHw. 443 kapatu G;
CAD K 183 kapatu) “to plan, of the
ears”.

2. i-class: NB ki-pi-id-ma OIP 114, 35:
28, s. qullu; Jursa 1997/1998, 422;
Streck 1999, 292.

Gtn OB isti alliku ah-ta-ap-pu-ud-ma
AbB 10, 193: 5 “since I left, I have been
managing (the sesame field in GN)”.
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D 1. Early OB ana kuru[mmatisu] maru
Sip[riya] li ku-pu-u[d] AS 35: 16 “shall
my messenger take care of his (own)
rations?”.

2. OB zibbatam kima sibiitim ku-pi-da
AbB 5, 172: 20 “take care (pl.) of the
tail-end (of the canal) as desired”.

3. OB summa béli asaris ku-up-pu-ud
ARM 33, 56 1. 6 “if my lord has a plan
for there”.

S. also kapatu.

kapalu, gapalu “to coil, roll up”
G OB (rations for workers) Sa ginnaza-
tim ik-pi-lu CUSAS 15, 74: 4 “who
plaited(?) whips”.
Gt Streck 2003a, 29:
1. OB summa 2 serrii ... ik-ta-ap-pi-lu
Fs. de Meyer, 306: 9 “if 2 snakes coil
around each other”.
2. SB itti bél emiiqi ld tak-ta-pil Ugar. 5,
278 ii 10 “do not wrestle with a strong
man!” (cit. AHw. 924 s.v. gitbulu, but s.
already CAD Q 292).
D mastitam Sa ina qatilka] ibassi li-ga-
ap-pi-[lu] AbB 6, 189: 18 “they shall
roll up the weave that is available to

tR)

you”.

Dt OB lit. mu-uk-ta-ap-pi-I[i] TIM 9,
41: 28 “who gathered (against)”.

Disc.: S. also muktaplu and kaplatu.

kapapu, + kababu “to bend, to curve”
tab-ba (var. ik-tap-[pla) Diagnostic
Handbook XXVI: 13 (Stol 1993b, 60)
“(if his fit overcomes him and) his hands

and feet curve towards his neck”, cf. ik-
tab-ba SpTU 2,44 . 17.

kaparru I “herd boy”; Sum. Iw.
1. OB PN KA.BAR AbB 13, 41: 3.

kaparu I

2. OB lit. kamsii ré’it mah[arsu) ka-pa-
ar-ru uddamm[asi] RA 101, 66 ii 82
“the shepherds were bowed down be-
fore [him], the herd boys humble[d]
themselves, saying:”.

3. SB ka-par Jiménez 2017, 248: 5, cf.
rababu S.

4. Selz 1993 (loan from Sum. gab-ra).

kaparru II “spadix(?); a metal imple-
ment”
1. OB 4 ka-pa-ar-ra-tim ZABAR Ssa 2
MA.NA.AM FM 8, 64 no. 14: 11 “4
bronze k. of 2 minas each” (mentioned
between axes and shovels).

2. AHw. k. 11 = CAD k. B and C.
Derivation from }epéru, as Durand ib.
p. 12 suggests, is doubtful.

kaparu I “to strip, wipe (off), to smear”
G 1. OB (oil) ana ka-pa-ar eleppim
essetim/maturrim essim FM 3, 229 no.
60: 14; ib. 245 no. 95: 12 “for
‘smearing’ (i.e. finishing the wood of?)
a new ship/a new m.-ship”.
2. OB (oil) ana pasas dalatim u ka-pa-
ar bit gallabim ib. 234 no. 61: 3 “for
anointing the doors and smearing the
barber's house”.
3. OB (oil) ana ka-pa-ar eleppim u bit
gallabim ib. 253 no. 113: 2 “for smear-
ing a ship and the barber's house”.
4. OB (oil) ana ka-pa-ar 2 el[eppétim]
ib. 258 no. 125: 7 “for smearing 2
sh[ips]”.
+ Dt 1. OB lit. etli uk-ta-ap-pa-ru sa ki
arkatim VS 10, 214 iii 1 “young men are
cut off as if for spear poles”, cf. disc.
Streck 2010, 562.
2. OB awassu li-ik-tap-pe-er AbB 1, 67
r. 13 “his matter shall be cleared up”
(von Soden 1975, 460).



kapasu I

Disc.: S. also kapiru and kariktu;
kezertu 1.

kapasu I “a seashell (?) and its imitations
in stone or metal”
1. OB gqasta u "ka-pa-si*‘-a
2B AR.SI.IG AbB 12, 94: 28 “(buy for
me) a bow, a (?) k., and a head-scarf”.

2. AHw “ein roter Stein” (s.v. kapasu)
must be rejected based on lex. and con-
textual evidence for £. made from vari-
ous materials. Cf. the disc. CAD K 181.

kapasu II “to bend back, to distort”
1. SB Ssumma ... in Sumélisu kap-sa-at
SpTU 1, 82: 18 “if his left eye is
squinting(?)”.
2. Del. RB 59 in AHw. 443 k. 2 and
CAD K 181 k. 1a and cf. kabasu.

kapasu I, gapasu “to swell, rise up; to
be(come) abundant”
G Var. kapasu (cf. CAD K 128b): OB
lit. i-ka-ap-pu-sa kima tr’amtim AML
173: 42 “it becomes abundant like the

tR)

sea”.

+ Ntn OB lit. ta-at-ta-aglk-pi-is matam
qabalsu Westenholz 1997, 196: 35 “his
attack overwhelmed(?) the land.” (S. ib.
p. 197; Mayer 2016, 210).

kapasu II, + gapdsu “to perform in
disguise” s. kapisu.

kapatu “to gather, collect, compile”

+ G 1. OB of oracles: assum alak sabim
u epés |kakki) kayyanis a-ka-ap-pu-ut-
Tma’ ARM 26/1, 372 no. 190: 4 “con-
cerning the marching of troops and
doing [battle], I continuously compile
(oracles)”. Durand ib. p. 44 derives the
form from kapadu “to plan”, ie. “to
draft (queries)” but cf. térétim u-ka-ap-
pa-tu-ma ARM 2, 22: 29 (coll. LAPO
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17, 221), where a reading -du- would be
atypical.

2. For ka-pa-UD $a uzni (AHw. 443
kapatu G; CAD K 183) s. kapadu.

D (all levees are damaged) 2 amma
kalakkam elisina ui-ka-ap-pi-it ARM 14,
18 1. 9 “I heaped 2 cubits of spoil on
each of them”.

Dt NA uk-tap-pat SAA 10, 117: 6 (in
broken context).

CAD kupputu.
kapa’u s. kupii

+ kapiltu “a bead”; OB

1. 3 kap-la-tum "PAR.PAR.DILI ARM
32,424 M.10382: 3 “3 k. of pappardilii-
stone”.

2. 1 kap-la-at ugnim ARM 32, 456
M.5954 r. 12 “1 k. of lapis lazuli”.

3. Arkhipov 2012, 47. Perhaps < kapalu
“to coil, to roll up”.

kapiru “caulker, polisher”

1. NA k. digari “dishwasher (lit. “‘poli-
sher of cooking pots’)”:

a) [“lka-pir UTUL™ [ “UOMUSEN.
DU /i “UMA.LAH; /i “UAD KID SAA
12, 83 r. 11 “a dishwasher, or a fowler,
or a boatman, or a reed-worker”.

b) The emendation ka-pir UZU!(UTUL)
in STT 385 iii 10’ suggested in CAD K
184 and the subsequent assumption of a
new lemma mng. “butcher(?)” is not
necessary.

2. For disc. s. Gaspa 2009.
**kapiru B “butcher(?)” s. kapiru

kapiSu, k/gapistu “a performer in dis-
guise, cross-dresser(?)”
OB 1 ™"™Sgq-pi-i[$7-tum] i-ga-ap-pi-is
FM 3, 60 no. 3 iii 14 “1 g. performs”; 7
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mnSog-pi-[Sa-tum (mahar DN?)] i-ga-
pi-Sa [ ... lusahharam[a (mahar DN2?) i-
ga-pi-Sa ib. 20-23 “7 g. perform (before
DN?) [...then] they turn around and
perform (before DN2?)”. S. ib. p. 51f.
and FM 11 p. 60.

+ kappahu “mason”; OB, SB

1. OB piSehti “ka-ap-pa-hi 4 hassin
siparri ... 4 kaparratim ZABAR ... 2
marri siparri ... FM 8, 64 no. 14: 9
“requisites of the mason, 4 bronze axes,
4 bronze k., 2 bronze shovels”.

2. OB ittt ka-pa-hi [abn]am li-ba-ah-hu-
1 ib. 34 “let (the men) search for [ston]e
together with the masons”.

3. SB en-qa kap-pah? JCS 66, 82: 308
“Cricket, Screecher, Typhoon, Scream-
er,” Wise-One, Mason” (sons of Hum-
baba).

4. Derivation from jepii, as Durand ib.
p. 10f. suggests, is doubtful.

kappaltu “groin, loin”
On etym. s. Kogan/Militarev 2002, 316.

kapparnu s. kapparru

+ kapparru “a vessel”; MB Emar

1. 1 “¢kap-pir-ra GESTIN.NA Emar
6/3, 371: 9 “1 k. of wine”; cf. 304: 4,
370: 112.

2. Pentiuc 2001, 97 suggests derivation
from WSem. kpr “to cover”, but cf.
kapparnu “a pitcher” (CAD K 185,
Richter 2012, 186, Hurr. 1w.). S. also
Huehnergard 1987, 139 (Ugar. "'€%?-
ba-ra-tu™* PRU 6, 158: 13).

kappu I “wing”
1. OB [k]a-pa-an imittam u Sumélam
dawddm idiuka FM 3, 146 no. 14: 13
“the right and left flanks inflicted
defeat”.

kappu 11

2. OB Tkap'(KAB) Ilurmim Sibilam
ARM 28, 43: 16 “send me the wing of
an ostrich!”

3. subat kap Ilu-ur-me ARM 30, 369
M.12814 ii 1 “a garment made of the
wing of an ostrich”; s. ib. p. 105f. for
further refs. and disc.

4. OB “a bead”:

a) (bands) Sa kap-pi Sa pappardilim
ARM 21, 223: 39 “of k. made from
pappardilii-stone”.

b) 1 kisadu sa kap-pi ugnim ARM 32,
461 M.7748: 3; 465 M.8353+: 2, 3; 483
M.14335 1. 4 “l necklace of k. made
from lapis lazuli”.

¢) 1 kisdadu ka-ap-pi ugnim ARM 32,
191 A.3490: 2, 4; cf. ARM 31, 546 no.
287 1. 11.

d) S. Arkhipov 2012, 47. If not identical
with kappu 1, perhaps < kapapu “to
curve”.

5. SB dannata kap-pi! summata umassir
illik itara usanih kap-pi-sa OBO 290,
88: 11-13 “I released a dove, strong-of-
wings. She went forth and came back,
exausted her wings”.

6. “plumes” as decoration on a helmet,
S. q/gurpis(s)u.

kappu II “(palm of the) hand, handful (as
a measure); a vessel” ; + NB
1. SB kap-pi igné SAA 3, 14: 12 “bowl
of lapis lazuli”.

2. NA 1 tupninu 153 kap-pi kaspi ina
libbi 1 tupninu 25 kap-pi kaspi SAA 1,
158: 14—16 “1 box containing 153 silver
bowls, 1 box (with) 25 silver bowls”.

3. NA 2 kap-pu™ [(x) &lkap-pu
URUDU £5NA AN.BAR [(x) klap-pu
URUDU StAT 2, 184: 9—11 “2 drinking
bowls, a copper drinking bowl, an iron
bed, a copper drinking bowl”.



kappu-rapsu

4. NA kap!-pu PN ana rab ékalli SAA
16, 50: 1 “k. of PN to the palace mana-
ger”, unclear.

5. NB ina kap-pi ugatt[ii] SAA 17, 201
r. 3 “they destroyed (the writing boards
r. 1) with (their) palms”.

6. LB a measure: ina ma-ti-ur-nu Sa 16
kap-pi-su CT 49, 123: 7 “(n barley) by
the measure of 16 handfuls”; s. ib. 122:
6; 129: 2; BM 54555: 7 (Jursa, AOAT
254, 115).  MPS (1-2, 4-6), IK (3), NR (6)

kappu-rap$u “‘wide-wing’, a bird”
Perhaps loan-translated into Hitt. as

pattar-palhi of the same mng. (Riem-
schneider 1977).

+ kappusi “contraction(?)”’; SB

kap-pu-su-u SAA 3, 32 : 25 in broken
context.

+ kapullu “wrap, skein”; OB
Sipatim damgqatim Sa ka-pu-la-Si-na
lagtu AbB 12, 75: 15 “(send me) good
wool whose skein has been gathered up
(unclear)”. Cf. kappultu.

kapru “village”
1. OB ka-ap-ra-tum ana lib GN iktamsii
ARM 28, 53 1. 8 “the villages assembled
in GN”.
2.NA URU.SE ganni GN SAA 21, 140:
8 “a village outside GN”.

**kapru B (CAD K 190) “a type of
sacrifice”
Read kabru “thickened”, said of preser-

ved maltitu-drinks (Sassmannshausen
2001, 453).

kaptari “coming from Crete”
1. OB of vessels: 1 kasum kap-ta-ri-tum
ARM 31, 188: 7": s. Guichard 2015, 209
for add. refs.
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2. OB (tin) ana kap-ta-ra-i-im ARM 23,
526 no. 556: 28 “for the Cretan” (i.e. the
ruler of Crete).

kaptukki, kab/pduqqu “a jar of two
seah”

1. Lex. [dug’™ e banmin = "kab-
du-qu-u"KAL 8, 5915 (Hh X).

2. OB 1 “eBANMIN (of first quality oil)
OBTR 205: 3.

kapu “embankment; rock”

Refs. in PNN (cit. CAD K 192 s.v. kapu
B “mng. uncert.”) belong here (already
AHw. 445 and s. Heimpel 19974d).

kipu “to oppress”; + OB
OB lit. na-ki-ra-at DN a-ka-ap VS 10,
213 i 11 “T oppress the hostile (lands) of
DN”.

*#kapu C (CAD 192)

Likely a ghostword. It is preserved only
by composite: K. 2021a+ (=5r 16) i 39
[... = x]-a-bu™ (= DCCLT p394142),
Rm-2,585 (= ASKT 198) 22’ ur = ka-a-
ril. FIMS

karabu “to pray”

G 1. OA ikribam karabu “to promise a
votive gift”: ikribam Sa ana DNT ta-ak-
ru-bu-ni appiitum la tamassi TC 3, 35:
17 “please, do not forget the votive gift
you promised to DNf”,

2. OB ina panisu salam béliya ka-ri-bu
FM 8, 132 no. 38: 21 “in front of him
(the god) is a praying image of my lord”.
+ Gtn OB lu-uk-ta-ar-ra-ab AbB 1, 15:
29 “I shall pray incessantly” (pace
Edzard 1974, 125 not Dtn).

D 1. OAKk in bit ili libki tinim u li-ka-
ri-bu-nim CUSAS 27, 77: 5 “in the
house of the gods, let them weep for me
and let them pray regularly for me”.
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2. OA mahar D[N] ana balatika u salam
GN [ nu-ka-ri-ib Gunbatt1 2014, 91
01/k 217: 75 “we will pray regularly
before D[N] for your life and the well-
being of GN” (cf. Gtn in 55).

NICK (G, D), JW (G, D), JW/MPS (Gtn)

**karadnannalla (CAD K, 198)

The ref. belongs to karadnannu “an
ornament”, with Hurr. suffix -alla (s.
Richter 2012, 189 with lit.).

karaku “to intertwine, gather”

1. With people and animals as object:
NA “GAR-nu-ku-nu adu sisé ... ki-ir-
ka-ni arhis SAA 1,22: 9 “quickly gather
your prefects and horses!”

2. NA réhtu ik-ti-ri-ik SAA 21, 138: 12
“he gathered the rest (of the people)”,
already cited AHw. 1566.

karallu I “prick, goad; a type of
jewellery”

1. LB 4 "4%g-rg-al-le™ AOAT 414/1,
110: 12 “4 copper pricks(?)” (after
vessels and other objects made of
copper and bronze).

2. LB l-en ka-ra-al-la KU.BABBAR 2
semeré KU.BABBAR Joannés 1989,
355 NBC 8410: 9 “1 silver k., 2 silver
rings”, s. Joannés 1989a (a nose-ring?).

+ karammaru, kalammaru, karri
ammaru “registry”; LB; Old Pers. 1w.

1. amelitu sSa ... ina kar-vi am-ma-ru Sa
Sarri ... usétiqg Dar. 551: 12 “the slave
woman whom he transferred in the
king’s registry”.

2. (that house is mine) ina ka-"al'-am-
ma-ri Sa Sarri ... Satir PIHANS 54, 106:
10 “it was written down in the king’s
registry”.

3. (canal) Sa ina ka-ra-am-ma-ri BE 9,
55: 4 “which is in the registry”.

karanu

4. Stolper 1977, 259-266. From Old
Pers. *kara-hmara- “counting people”,
cf. Elam. karamaras.

karammu “storage area, pile of barley”

Pace CAD K, 200, MA karmu should be
considered a separate noun on grounds
of morphology (de Ridder 2021, 175).
S. karmu below.

karamu “to be(come) prepared, ready”
1. NA ki kabbulii ik-rim-u-ni nubtarrip
ina MN nissapar SAA 21, 79: 12 “since
the crippled were ready, we (could)
have sent (them) already in MN?”,
already cit. AHw. 1566.

2. NA sSa kar-me-u-ni st urki’u NALK
214: 32 “whoever is at hand — he will be
the guarantor”.

3. NA Sarru ka-ri-im illak SAA 15, 164
r. 11 “the king is ready to depart”.

4. NA summa ... PN la kar-me ina GN
BATSH 6/2, 2: 4 “if PN is not available
in GN” (stative, s. Fales 2000, 279).

5. NA sattu tak-tar-ma SAA 19, 57: 6
“the year has advanced”.

6. On the use in NA legal documents s.
Zaccagnini 1994, 37—42. On the range
of mng. s. Fales 2000 (pace AHw.
“verzogern”, CAD “to hinder”) with
refs.: transitive “to prepare (sth.); to
make (sth.) ready, set, available”;
intransitive “to be prepared, ready, set,
present, available”; stative “is prepared,
at hand”; harranu/bilu karim “the
going is easy”; karintu “preparation”.
MPS (1, 5), JW (2-3), JK (4)

**karamu B “to pile up” (CAD K) s.
karamu

karanu, OA kiranu “vine, wine”
1. OA lit. Tk sa-ru-u ki-ra-nim [[imq]u-
tam qaqqarsu AML 9: 19 “may it (the
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baby) fall down to the earth like vine-
snakes”.

2. OA lit. ina ser ki-ra-nim ki kibtim
asarsu lisbat AML 11: 22 “may it (the
baby) take its place on top of the vine-
snake like wheat”.

3. OA ina wa-ra-ad ki-ra-nim AKT 10,
20A: 9 “at the coming down (i.e. the
harvesting) of the grapes” (|| 20B: 14).
4. OA ina ga-[ta-ap] ka-ra-nim kt 92/k
1037: 7 “at the plucking of the grapes”,
s. Cayir 2006, 8;

5. OA 30.TA ki-ra-nam PN u sa ki-ra-
né Sa rabi sikkitim nas i kt m/k 179: 20
and 21 “PN and the wine dealer(?) of the
rabi sikkitim are carrying 30 (jars?) of
wine each” (unpubl., court. K. Hecker);
rabt kiranim kt 93/k 946 “overseer of
the wine”, s. Veenhof 2008a, 221.

6. OB lit. kima sati ka-ra-ni-im kima
mar sabitim limqutassum Sittum AML
124 r. 9 “like over a wine drinker, like
over a son of a tavern keeper, may sleep
fall over him”.

7. OB lit. azarri ka-ra-na-am AML 132
= ALL no. 23: 8 “I will sow a vine”.

8. a) OB GESTIN ($a) simi “wine of red
color(?)”: FM 11, 8: 1; 25: 16; 33: 2.

b) GESTIN $a samim “wine of red
color(?)”: ib. 36: 1, 6; 39 iii 14; 42: 11;
45: 2, 8 etc.

¢) S. G. Chambon ib. p. 14—16 for the
question whether samu/simu is rather a
toponym.

9. GESTIN US simi “second quality
red(?) wine”: ib. 33: 3.

10. GESTIN US(%?) ib. 33: 4; 42: 1;
158: 15.

11. GESTIN"? [abirum “old wine”: ib.
71: 4, 6a.

12. 11 DUG GESTIN i#7 DUG GESTIN
labirim Sa ina bit DN [i]hhiga ib. 21: 51.
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“11 jars of wine were mixed together
with a jar of old wine from the temple of
DN”.
13. GESTIN" essum “new wine”: ib.
71:17.
14. GESTIN(.NA) tabum “sweet wine”:
ib. 25:4; 168: 1.
15. GESTIN ma-ar-[ri] “bitter wine”:
ib. 161: 4, 15.
16. Provenance:
a) Ugarit: ib. 11, 75: 1; 76: 3; 77: 1.
b) Qatna: ib. 76: 1.
¢) Saggaratum: ib. 84: 4.
d) For other places s. , s. G. Chambon,
FM 11 p. 10-16.
17. LB ki sa ka-ra-nu Sa beéliya ibassii
l-en udii 2 BAN tabu ina qatisu bélu
lusébil AOAT 414/1, 80: 7 “according
to the availability of my lord’s wine may
the lord send 1 jar of 2 seah (12 1) of
good (wine)”.
18. LB dispi u “SGESTIN AOAT 414/1,
73: 6 “honey and wine”.

MPS (1-2, 6-18), NJCK (3-5)

kararu “to put, set, place”; + OB

1. u gadii ana nadanisu ak-ru-ru ak-ru-
ru-ma la iddinassu FM 7, 6 no. 1: 14
“and as I insisted (that) he be given to
me, (although) I insisted, he did not give
him to me”. More likely kararu than
q/gararu, suggested by Durand ib. p. 7.
2. Lex. uncl.: PAD = KA-ra-a-rum
Emar 6/4, 537: 42 (Sa). Sjoberg 1998,
244: gara-ra-a-rum < Syr.-Aram. grr “to
scrape”.

3. On MA s. de Ridder 2021, 175.

karaphu, karpahu “fallow land”; Hurr.
lw.
1. NA [kla-ra-ap'-hi ma-ah-ha-sa ...
[kla-ra-ap-hi mah-su SAA 19, 20: 4—6
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“break the fallow land ... the fallow
land has been broken”.

2. S. Richter 2012, 189 for lit.

karasu “to pinch off”

G OB lit. ka-ri-is-ma ina apsim "tidasu’
AML 97: 5 “the clay for it is pinched off
in the ApsQ”.

D SB ri’a tabi u-kar-ra-sa napisti
Ludlul T 88 “my good friend was
‘pinching off” my life”, s. Oshima 2014,
216.

Cf. GarZu?

karas$u, karsu “leek”; + Ur 111

1. Ur 11 1/2 sila kar-sum CUSAS 3,
511: 74; 972: 28, 97, 975: 30, 98.
Sallaberger, CUSAS 6, 359: elsewhere
in Ur III Sumerian garase.

2.7 SILA ka-ar-sum FM 2, 25 no. 4: 5
“7 liters of leek” (in list of vegetables
and spices).

3. SB GA.RAS™ ikkib Ezida
ul[qalrrib u érib bitati u[l|takil SpTU 3,
58: 17 “he brought leek, the taboo of
Ezida, and made the priests eat (it)”.

kara/asu I “fieldcamp”
1. OB adr bab ka-ra-si-su ukassissu
RATL 11: 13 “I chased him until the
entrance to his camp”.
2. OB isti ITI-4-KAM ka-ra-su-um ana
ka-ra-si-im ittanaddinannéti RATL
140: 7 “for 4 months one fieldcamp has
(only) taken us to (the next) fieldcamp”.

S. also garasu.

kara/aSu II, + karsu “catastrophe, anni-
hilation”
OB sa bel awatisu u sa ittatisu GN ana
ka-ar-si-su ikmisia FM 9, 200 no. 47 r.
13 “GN assembled its enemy and all
who stand by his side for annihilation”.

kara’u

In spite of the var. karsu, Ziegler's
suggestion (ib. p. 201) to derive the
word from karsu “belly” (mng. “to
devour”) seems idiomatically uncon-
vincing.

karattu “watercourse”

1. Lex. ka-ra-at-tum = naru AOAT 50,
332: 41 (malku) “watercourse = river”.

2. in-ni tamirti la kuppt ka-ra-at-tu
petéma RINAP 2, p. 228 no. 4: 37 “to
open up the springs of meadowland
without reservoirs as(?) a watercourse”,
(partially quot. as Lyon Sarg 6 in AHw.
448, CAD K 215). MPS (1), FIMS (2)

karatu “to cut off, break off, detach”

G 1. NB amélussu ak-tar-a-ta OIP 114,
17: 8 “I detached(?) his slave”.

2. ameélussu li ak-ta-ra-t[a] ib. 29.

3. Elsewhere the verb is i-class.

D SB ana kur-ru-ti sa eqbiki Lamastu
SKS 15 (Farber 2014, 272) “to break off
your heels”.

karatu “N to be merciful”

N SB ik-ka-rit-ma zamar itarri alittu
Ludlul T 18 “(once) he shows
compassion, he quickly becomes like a
mother”, s. Oshima 2014, 117.

kara’u “to bow down”; < Aram. kr

SB ana marat hazannu Sa GN ak-ta-ra-
" aktabaskuniisi kima mé uttabbikuniisi
kima eleppi ki eli attasab ana mu[hh)i-
kunu SpTU 2, 24: 8 “I bowed down to
the daughter of the mayor of GN. I
humbled myself before you. I dove
before you as in water, like a ship. When
I emerged, I sat down with you”. S. von
Weiher, ib. p. 128; AHw. 1566.
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karballatu, + karmallatu, + karrarbatu
“a piece of linen headgear”
LB kar-mal-la-tum CT 56, 558: 4; kar-
bar!(MAS)-lat CT 57, 320: 11; kar-ra-
ar-ba-tum CT 56, 382: 9.

kargullii “market value”
OB  ka-ar-gu-ul-lu  uStamrisininni
CUSAS 36, 39: 10 “the market prices
have troubled me”.

karibu “person providing offerings”
Da Riva 2002, 63: Not a profession, but
a general term describing a wealthy
private individual who provides temple
offerings alongside the king.

+ Kkariku, kirtku “wrap”; OB, LB; <
karaku
1. 1 tapal ka-ri-ki ARM 30, 342
M.11535: 5 “1 pair of £.”
2. LB (5 shekel of blue-purple wool)
ana ki-ri-ki Sa husanné Sa lubustu Sa
DN Zawadzki 2013, 502: 2, 6, 10 “for a
wrap with sashes for the garment of
DN”.

+ karintu “preparation”
S. Fales 2000, 278.

karkamisi “from Carchemish”; OB
Wear-ka-mi-su-1" ARM 31, 76: 1 “man
from Carchemish”, s. Guichard 2005,
170 n. 44.

karkartu “an edible plant”; + MB

1. MB 3 kar-ka-ra-tum MBLET 52: 4.
1, 8 “3! k. (besides barley, opopanax,
mussu, and cress)”.

2. Gurney ib. p. 143 suggests to read
nindaf o rkardtu and identifies the word as
a variant of kakkartu “a round leaf of
bread”. MPS/NR
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karkasu, + karkasu “a kind of mash”; +
OB

OB lex. ka gaz munus = ka-ar-ka-su
TIM 9, 88 1. 4.

**karmu I (AHw. 449; CAD K 217 k.
adj.) s. karintu (Fales 2000, 278).

karmu “heap; storage”

1. bit karme “storeroom”: (barley) ina
bit kar-me Sa erabe ana emetta tabik
DeZ 2528: 8 (cit. CM 29, ) “is heaped
up on the right-hand side when entering
the storeroom”. S. ib. 323-325 for disc.

2. S. also de Ridder 2021, 175 (disc.)
and fn. 6 (WSem. cognates).

karmiitu “ruination”

SB ummant rubé kar-mu-tu illak KAL
5, 19: 14 “the troops of rulers will go to

L2

ruin”.
karpassu s. garpasu

karpatu “jar”

1. OB n DUG GESTIN(") rigatu $a ka-
ar-pa-tam ana ka-ar-pa-tim usrigi FM
11, 25: 12-14; 26: 6-8; 33: 11-14 “n
empty jars of wine, that had been
emptied jar by jar”.

2. S. Guichard 2005, 1f. for disc. and p.
210 for add. refs. (all logogr.). Cf.
Powell 1987-1990, 499, 504f.

karriru “a criminal”

1. Bogh. lex. Tas'-dah di = "kar-ri-ru'=
za-ap-"pi-at-tal-la™-as MSL 17, 98ff. A
i. 45 (Erimhus) “criminal = k. = who lets
(things) leak/drip away”.

2. LB lex. [lu-kar]-ra = Tkar'-ri-ri (=
sa-ar-rum) SpTU 2, 53: 56 “fugitive =
k. = criminal” (quote of Malku I 91).
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karru I, + kuraru “knob, handle”

1. OB haratum ana sarap ku-ra-ri sa
Sukurrt ARM 21, 306: 3 “madder(?) for
dying the handles(?) of lances”.

2. OB (blue wool) Sa ana Sipir ku-ra-ri
Sa Sukurri ARM 30, 296 M.8208: 5 “for
making tassels(?) for lances”.

3. To be distinguished from the kuraru
disease.

karru III “rags, mourning clothing”

1. OB anumma sarativa Sa qaqqadliyla
u ka-ra-am Sa ina pagriya nuttup(sic)
usabilakkum ARM 10, 32: 7 “hereby I
send you my hair from my head and the
rags torn from my body” (coll. and disc.
Durand 2009, 50).

2. SB ki elisa kar-rla ...] KAL 9, 6 ii 18
“like upon her the mourning dress [...]".

karsu “slander”; + OA

1. OA awilum ana PN ka-ar-sé-a ékul
AKT 2, 50: 31 “the man has slandered
me before PN”.

2. OB lit. akilat ka-ar-<si>-i-a CUSAS
10, 9: 30, s. habibu.

3. S. also karasu D. NICK (1), MPS (2)

kar$u I “stomach, interior”
1. OB lex. sa mah Su-si gir-g[uio] = ka-
ra-as uban [sépiya]l CUSAS 12 p. 157
xi 9 (Ugumu) “the ball of my toe”.

2. Rumen, first stomach of sheep and
cattle (Stol 2006, 105f.).

kar$u II s. karasu
karS§u III s. kara/asu 11

kartappu “groom”
OB lit. Hamusisi ka-ar-ta-"pa'?-k[a] (||
kirs-"dab') ASJ 19, 262: 5 “H. is your
groom” (followed by kizii 1. 6).

kara II

kari I “pile of barley”
1. OB lit. [k]a-re-e tili [ka-r]e-e masi
[ka-rel]-e ki-Sa-da/-[t)i-Su-nu [ta-ka]-
ma!-ri Nidaba and Enki 55 “[you pi]le
up piles (the size) of a hill, piles (the
size) of a masu-measure, [pile]s ...”.

2. MA piserti ka-ru-e BATSH 9, 60: 2
pass. “release of the grain heap” (i.e.
grain distribution after threshing). On
this phrase s. Roéllig ib. p. 20 with prev.
lit.

3. NA rka-ru-a-ni-ia [[assu?] SAA 1,
264 r. 3 “I h[ave no(?)] storage heaps”;
s. [kla-ru-Ta'-[ni] ib. 1. 8.

4. NA summu dénu ina mubhi pusé ina
ka-ru-e-su-nu StAT 2, 263 s. 3 “(they
swear there is no) lawsuit concerning
the empty lot (and/in?) their granary”.
5. LB udii hepii i hal-ga ina ka-ri-Su-nu
izagqapu CUSAS 28, 75: 10 “(if) the
equipment is broken or lost, they will
pay an indemnity from their ‘grain
heap’ (i.e. their commonly held proper-
ty)”. MPS (1, 3), JK/IW (2, 4), IW (5)

karii IT “to be(come) short”
G 1. SB lik-ru-us napistasu UF 16, 303
v 1 “his life shall dwindle” (s. Paulus
2014, 757, diff. Sommerfeld 1990, 31,
who derives the verb from garasu).

2. NB akka’i annappil ... ak-te-ra-ma
OIP 114, 63: 20 “how will I get paid? ...
I have become in need”, s. Streck 1999,
293.

D 1. MB dannis napistaka ku-ra-at
Emar 6/3, 266: 11 “your life is severely
shortened”; Summa napistaka mimma
tu-kar-ra ib. 15 “if you shorten your life
in any way’’.

2. NA DN amesu arkiite "li'-kar-ri CTN
6, 5: 10 “may DN shorten his long
days”.
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karu “harbor; trading post”

OB lit. pl. nadisum ka-ru ina GN
CUSAS 10, 7: 7 “the harbors lie (ready)
for him in GN”.

**karu B (CAD K 239), s. ARM 26/1,
422. S. kakkaru.

kasamu “to cut, chop; to weed”

OB eglam ak-su-um askuk esber u
Ser’am askun FM 6, 468 no. 67||68: 8 “I
weeded the field, harrowed (it), broke
up (the clods), and prepared the fur-
row”.

kasapu I “to break (off, apart)”

+ N (the wheel(?) of the chariot) i[¢!-
tlak-sap SAA 16, 25: 11 “broke”.

kasapu II “to make a funerary offering”;
OB
G SB rkispa ta-kas-sip-si Lamastu K
888: 27 (Farber 2014, 276) “you will
make her a funerary offering”.

+ Gtn OB kima mitim kispam ak-ta-as-
si-ip-Ssum AbB 13, 21: 9 “I kept making
funerary offerings for him as if he were
dead”.
N OB lit. kispum ul ik-ka-sa-ap FM 3,
66 n0.4115,s. 24,31 “a funerary offer-
ing will not be presented”.

JW (G), NR (Gtn), MPS (N)

kasaru, keseru “to block, pave”
+ D OB saddagqdim u-ka-si-ir-ma la
libbilamma malt u-ka-si-ru [nlarum
ithal ARM 28, 49 = ARM 33, 6: 17-18
“last year I did some paving, but unfor-
tunately the river carried off everything
I had paved”.

kasasu “to chew, to gnaw”

G 1. a/u: SB [am]|mini etlam u warda-
tam "ta-kas-sa-si' KAL 9,37 iv 38 “why
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do you gnaw (on) the young man and
the young woman?” cf. || ta-kas-si-i, ta-
kas-sa/sa-si in Mussu’u VIII 48 (Bock
2007, 274).

2. u/u: SB amminim ti-ka-as-su-us-ma
AulaOr. (Suppl.) 23, 14: 4 “why do you
chew up (my flesh)?”’; s. also ik-ta!-na-
su-"us?'in BAM 1, 77: 25. CAD distin-
guishes two verbs based on vowel class,
but this is not semantically justified.

D SB amminim tuk-te-si-si ib. 21: 75
“why have you chewed up (his flesh)?”

+ KaSaTu “part of a table”; OA
GA-ZA-Dam Sa "passiari’'m Sa ammat u
ut bilam kablu annakam ibasst AKT 3,
66: 34 “bring the k. of the table measu-
ring a cubit and a half. The (table’s)
leg(s) are here.” The context suggests a
mng. “tabletop” (Michel 2001b, 410).

JW/NIJCK

kasilaqqu s. kizalaqu.

+ kasi§ “bound” (?)
SB siqis ka-sis AfO 19, 51: 97 (prayer
to IStar) “tight(?), bound(?)” (in broken
context, s. already AHw. 1049, 1567;
von Soden 1975, 461), cf. kasi 1?

kaslu “land drained by ditches”; + MB

1. MB (9 seah of barley) ina mu-[x kla-
as-li Sa alim sa PN MBLET 38 r. 2 “at
the ... of the £.-land of the town of PN”.
2. LB [k]a-sal Or. 86, 53 no. 3: 2.

3. LB adri ka-sa-la CUSAS 28, 64: 4 “up
to the land drained by ditches” (in
description of land).

kaspu “silver”

NA unusual spelling: ga-Tas!'-bi
gammur StAT 3, 12: 10 “payment is
complete” (s. Faist ib., 37). K
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+ kaspu II “chipped”; SB
Lex. ka-a[z-bla = GAZ = kas(GAZ)-pu-
um CUSAS 12 p. 8: 27 (Ea).

kassibani s. kusipu

kassupu “broken”; + MA

MA 15 nigallii ka-su-pu-tu StAT 5, 75:
2 “15 sickles, broken”.

kasii I “bound, fettered”

1. OA uncert.:
a) 402 dulbatim ku-su-a-tim Prag 740:
10 “402 tied up d.” (s. dulbalatu, a part
or product of the plane tree).
b) mulihat[im?] ku?-si-a-tim Bab. 6,
188 no. 9: 4' “tied up m.”
¢) Both dulbatu and mulihatu are of
uncertain meaning. kasi (?) here either
derives from an unknown noun KuZiitu
in apposition, or from an adj. *KuZ um
or *kuZi/uum (cf. GOA § 7.2.3). Deriva-
tion from kasii offers a plausible etymo-
logy.
2. SB utnennu anhu ka-su-u Sa bel
lemutti ik-su-su ORA 7, 322: 80 “prayer
of a weary, bound person, whom an ad-
versary bound”.

NJICK/IW (1), JW (1), MPS (2)

kasii II “a spice and dye plant”

1. OB 1 GUR ka-si-i FM 2, 25 no. 4: 7
“l kor of £.” (in list of vegetables and
spices).

2. LB Aram. pl. also in ka-si-id dubsar
3, 170: 3.

3. For use in beer brewing s. Stol 1994,
175ff. His identification of the plant
with cuscuta is uncertain, as, unlike cus-
cuta, k. is also used to achieve a red-
purple color in wool. S. the disc. in Tha-
vapalan 2020, 350-352 (“safflower”?)
and Choukassizian Eypper 2019, who
argues for “tamarind”.

kasu

kasi III “to bind”
G SB iramm(i) ka-sa-a-su Jiménez
2017, 48 “his bondage loosens”.
D 1. OA “to arrest, to put in fetters”:
Summa alakam isté PN la i-mu-u ka-si-
a-Su-ma Serianessu AKT 5, 4: 19 “if
someone refuses to come with PN, put
him in fetters and have him brought
here”; sim. AKT 3, 87: 27; BIN 4, 25:
40; kt 88/k 970: 9, 17, 29, 32, 37 (s.
Donbaz 2008, 211).
2. OA (if the intended husband does not
come within two months and does not
care for his (prospective) wife, they will
give the girl to another husband) a-%i-sa
la vu-ka-sa TC 1, 67: 19 “he (the inten-
ded husband) will not ‘bind’ the man
who marries her (ahissa)” (|| a-hi'-sa
ula u-Sa-Ga-ar RA 76, 170: 20: from
nakarum S “to instigate enmity”?).
3. OA adi 5 amé awatam u-ka-sa
Summa la uk-ta-si!? awilam azakkarak-
kunuti AKT 11A, 85: 22 and 23 “within
5 days he will ‘bind’ the matter. If he
does not ‘bind’ it, I will mention the
man(’s name) to you” .
4. OA refs. in G mean “to bind by
contract” rather than “to demand pay-
ment” (pace CAD K 252bs.v. k. 4). This
mng. is however not attested for D (pace
CAD K 253a k. 6). MPS (G), NJCK (D)

kasu “goblet, cup; a capacity measure”

1. OA (the king) ka-su umallima itbuk
(...) umma Sunuma Summa mamitkunu
ninaddi damani kima ka-si-im li tabik
Cegen/Hecker 1995, 35 kt n/k 794: 34
and 41 “filled his cup and poured it out
saying [...]. They said: ‘if we neglect our
oath, may our blood be poured out like
(the blood from) this cup”.

2. OA PN ka-sd-am sa ilisunu isatti(ma)
AKT 7A, 294 tablet: 14 “(if) PN drinks
the cup of their god” (i.e., apparently, if
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he swears an oath that he has told the
truth).

3. OA ka-sa-am KU Prag 487: 24 “cup
made of silver”. S. also KTS 2, 31: 7;
Prag 483: 14; 523: 17; and pass.

4. OA ana ka-si-im ramakka la taddan
Fs. Matous II, 116: 22 “do not give
yourself (over) to the cup (i.e. to
drink)!”.

5. OB s. Guichard 2005, 2—-13 and 211—
213 for add. refs. NJICK (1-3), JW (4-5)

kasiisu “falcon”; + NA

ka-su-su SAA 7, 81: 3 (decoration on a
dress pin made of gold).

kasadu “D to delay”

Dt OA tértusu la uk-ta-sa-ad-ma FAOS
Bh. 2, 43: 37 “his report shall not be
delayed”.

kasapu “to plan, think”
D 1. NB ili rabiitu ... [m]imma mala tu-
kas-sip qatka lusaksid SAA 17, 90: 6
“may the great gods make your hand
achieve whatever you planned”.
2. NB itti libbisu u-kas-sip SAA 21, 21
r. 13 “he planned in his heart”.

kasaru, gasaru “to tie, knot, gather,
freeze”

G 1. “to gather”: OB enitum 17 ka-as-
ra-at FM 9, 220 no. 53: 5 “17 instru-
ments have been collected”.

2. “to freeze”, said of ice:

a) OB ina ritim suripum ul ikkasir ina
kalakkatimma Suripum ka-si-ir FM 2,
140 no. 76: 17 “on the meadow the ice
did not freeze, but in the (cold) stores
the ice is frozen”.

b) [Sulripum "ka-as'-ru FM 2, 145 no.
78: 9 “(because) the [ic]e is frozen”.
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3. “to arrange, organize”: OB awdatam
Sa suhart igabbiki ku-us-ri-si OBTR 39:
15 “the matter of which my servant told
you — organize it” (s. the comm. in
Langlois 2017, 14).

4. “to become angry” (s. kisru for the
idiom kisir libbi rasii): OB mimma beélt
ana annétim ayydsim la i-qa-sa-ra-am
FM 2, 216 no.118 r. 23 “my lord must
not become angry with me because of
this!”

5. “to knot (textile)”: MA ana ka-sa-ri
EN lispura li-ik-su-ru limhisi BATSH
4/1, 6: 13—14 “my lord shall write to me
concerning the knotting; they shall knot
and weave”.

6. “to encase”, mng. “to ratify”: tuppt
tubbala ana kunukki Sa kisrati tutar
Summa adi 1 1TU Us™ |G tattabal la
tuta’’er la i-ka-su-ru-ni-ku Chuera
22A/B: 26 “you will bring my tablet,
(and) convert (it) into a sealed case-
tablet. If you have not brought (and)
converted (it) within a month, they will
not encase (it) for you.” Cf. Postgate
2013, 71 and de Ridder 2021, 175.

N 1. OB bitum sui lama kussi li-qa-si-ir
A.3936: 13" (cit. Charpin 1989-90, 99b)
“this house shall be constructed before
the cold season”.

2. “to freeze”, said of ice: OB ik-ka-si-
ir, s. kasaru G 2a. MPS/IW (G, N), JK (G)

kasasu, gasasu “to gnash (teeth), to grind,;
to rage; to trim, cut”
G 1. OB lit. nimri ga-si!?-su Westen-
holz 1997, 100 r. 15 “my gnashing
panther”.
2. OB assum Amurrétiim] Sa PN
irdé[m] kaliisinama ka-sa stba 1 sinnis-
tum ina birisina ul ibass[si] FM 9, 218
no. 52 r. 10 “concerning the Amorite
women that PN led here, they are all
scuffed(?) (and) old. There i[s] not a
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single woman among them”. N. Ziegler
ib. p. 218, 220 derives ka-sa from kasii
“to be cold”, which cannot be excluded
but seems less likely because one would
rather expect a writing ka-sa-a.

3. SB [gurs-rul-us bur || [...] gas-GA-su
CTMMA 2, 15: 8, s. ib. p. 108 and TCS
3,132 ad 434.

4. SB Summa ubanu kas-sa-at SAA 4,
320: 7, r. 6 “if the finger is severed”.

5. SB summa kubus hast ka-sis SAA 4,
292: 5 “if the cap of the lung is severed”.
Gt OB lit. ki-sa-as Sahurriitim Or. 87,
17 i 37 “the gnashing of the stupefied
ones” (Streck/Wasserman 2018, 30:
kissalas instead of kissus).

D 1. OB 2 hani baltiassunu ana pati
lirdinimma ina pati li-ka-si-su-Su-nu-ti
ARM 26/1, 582 no. 282: 21 “they shall
take 2 Hanaeans alive to the border and
mutilate them at the border”.

2. SB [li glu-us-su-sa ubanatisu KAL
2, 30 r. 6 “his fingers shall be mutila-
ted”.

+ 8 OB $a kima ré’iim ip[pesu [klissa-
tam Su-"uk-si'-is CUSAS 36, 71: 12
“have straw chopped up like a shepherd
does”.

kasatu, gasatu “early morning”
1. OB musam adi ka-sa-tim Sipisma
ARM 18, 23: 10 “let (them) make (con-
tainers) during the night until morning”.
2. OB Sa miisam u qa-sa-tam usallami
ARM 18, 32: 11 “who will complete
(the task by working) day and night” (s.
Kupper 1996, 79-80 for further Mari
refs.).
3. OB (animals) nigiim Sa ka-sa-tim FM
12, 214: 12 “morning sacrifice”.
4. NB ka-sa-a-tum SAA 17, 195: 4 in
broken context.

5. Streck 2017, 599.

kasT /yatu
kasbittu s. gat sibitti

+ kasirtu “female knotter, tailoress”; OB
1. PN suhbarki assum ka-si-ra-tim taspu-
rim aniimma 2 ka-si-ra-tim ana qat PN
apgidamma OBTR 154: 11, 13 “you
have sent PN, your servant, to me con-
cerning female knotters; now I have en-
trusted 2 female knotters to PN”.

2. 4 MUNUS ka-si-ra-tum ARM 13, 1
xii 13; ¢f. ARM 26/1, 566 no. 265: 9 and
perhaps FM 6, 43 ii 9 (Langlois 2017,
157).

kasiru “knotter, tailor”
1. SB ka-"sir' urpéti KAL 3, 28: 4 “he
who ties together clouds” (epithet of
Adad), s. Frahm ib. p. 67.

2. In LB also tasked with laundry (s.
Waerzeggers 2006a, no. 3 and p. 86).

+ kasT /yatu “an aromatic, Cinnamomum
cassia(?)”; SB, LB
1. LB in lists of aromatics:
a) $Mka-si-ia-"ti" AOAT 414/1, 73: 15
(after qunnabu).
b) 1/2 MA.NA ka-si-ia-t[u4] Jursa 2009,
168 BM 61003: 2 “1/2 mina £.”
¢) 1 MANA ™™q_si--q-tum ib. 167
BM 67001: 5 “1 mina k. (worth 1 shekel
of silver)”.
d) "ka-sa-a-a-[ti] ib. 151 BM 77429:
20.
e) ka-si-a-tu ib. 161 BM 63707.

2. SB ka-si-<<si>>-ha-tum RAcc. 18: 6
Cf. AHw. 458, CAD K 266 s.v.
kasisihatu.

3. Both Jursa 1997a and Zadok 1997
connect the word with Hebr. gsyh “a
powdered bark like cinnamon” (Zadok)
and cf. Gr. kassia. Jursa 2009, 161f.:
identification uncertain. Pasquali 2014
connects Eblaite ga-zi-(a-)tum/ga-zi,
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mentioned in connection with bread and
flour.

**kasisihatu s. kasi aru

kasru, + gasaru “bound, knotted, orga-
nized (of caravans, troops)”; + MA

1. OB of textile: "GADA gd-sa-ra-"am’
ul imalhhari] "minum® qad-sa-r{u-ulm
Sa balu 2 "amatim" OBTR 138: 12, 14
“(my lady said:) ‘They have not re-
ceived the knotted textile.” What is a
knotted textile without 2 servant-girls
(to make it)?” (s. Langlois 2017, 138 for
coll. and comm.).

2. MA PN GAL kas-ru-te MARV 1, 5:
23, 24 “PN, overseer of the organized
(troops)”, s. Freydank 1976, 113. Cf.
MARV 2, 4: 47,

kassaru “packing-supervisor”
1. OA 1/2 MA.NA be’ulat ka-sa-ri-im
Prag 836: 14 “1/2 minas as be ulatum-
capital for the packing-supervisor”, cf.
Prag 542: 8, 739: 9, 704: 16. Smaller
amounts are mentioned in EL 170: 1,
TC 3, 134: 18 (Matous 1974, 169).

2. Early OB 2 ka-sa-ré-en ARM 19,
248: 2.

kagsariitu “function as packing-super-
visor”’; OA
ana ka-sa-ru-tim Prag 695: 2 (Matous
1974, 169)

+ kassu II “a festival(?)”; MA

1. (wethers) ana ka-as-si Iraq 70, 159
no. 7: 3 “for k.” (among other ceremoni-
al events).

2. (sheep) sa ka-as-si Sa nasbete MARV
2, 19 1. 19 “for the k. festival(?) and the
n. festival(?)”, s. Deller 1987.
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3. (bread and sheep) [sa] ka-as-si
Chuera 43: 2; (3 wethers) Sa ka-si ib. 4.
S. disc. Jakob ib. p. 77.

4. S. also de Ridder 2021, 176.

kasi “cold”
OB lit. "usgika [m)é ka-su-u-tim AML
119: 80 “let me give you cold [wat]er to
drink”.

kasii I, gasi “steppe”

1. OB ana ka-si-im-ma ili ARM 14, 7 r.
6 “he went up to the steppe”.

2. OB [n]awdm ka!-su-um malt ARM
14, 121: 41 “the steppe is full of herds”,
s. Durand 1998, 384; [naw]dm qa-si-im
... likmi[s]a ib. 46 “let them assemble
the [he]rds of the steppe”.

3. OB Hanii kalisu isti qa-sé-e-em ana
Sadim ana ritim ittalak A.1187: 14, cf.
ib. 18 (cit. Charpin 1989/1990, 99) “all
the Hanaeans went from the steppe
towards the hills for pasture”.

4. On etym. s. Streck 2000, 101. The
word is not attested in OA, but s. the
difficult ka-ZI-im AKT 8, 149: 2 instead
of expected ka-sa-im, and PN ina Ga-
Zi-im assi AKT 2, 31: 16 “I called PN
L MPS (1-2, 4), NJCK (4), IW (3)

kasii III “to be(come) cold”

G 1. OA emarum Sa upqim ina ka-sa-im
ihlig(ma) Prag 804: 13 “(when) a
donkey with an wupqu-load perished
from the cold”.

l—“

2. OA in Simum kast “trade is cold”, i.e.
“has ceased, is at a stand-still”, s. Veen-
hof 1972, 383f.; kasa’'u seems more
straightforward than kasa 'u “to bind” as
suggested by Veenhof, s. GOA p. 249 n.
6 and for the spelling ka-su GOA §
3.2.1.1. Add. refs.: AKT 4, 39: 4, AKT
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6C, 619: 10 and 654: 32; TPAK 1, 50:
48.

3. MA tar amii i-ka-su-1: BATSH 4/1, 6:
11 “the days will be cold again (and will
not be suitable for washing)”.

4. For FM 9,218 no. 52 r. 10 s. kasdasu.
NICK (1-2), JK (3), MPS (4)

kasu “to flay, skin”; + MA
1. MA a) ma ina melte miti ma la a-ku-
s[u] BATSH 9, 37: 20 “(he spoke) thus:
‘(the donkeys) died in a flood’ (and)
thus: ‘I did not skin (them)’”.
b) ina Sipir mélte méti 1a i!-ku-su!(text:
SU) BATSH 9, 43: 4 “they (the
donkeys) died in the wake of a flood, he
did not skin (them)”.
¢) é-class (also in Nuzi): la a-ke-e-su
BATSH 9, 48: 11 “I did not skin
(them)”.

2. NB lisansu mittu ... ina patri ta-ku-
Mus-si' u ina x X tankissi OIP 114, 85: 15
“his tongue is dead ... you flayed it with
a dagger and cut it off with ...”.

JK (1), MPS (2)

kasadu “to reach, anive; accomplish;
2
:: : 5r93

G 1. tému ik-tal-da!(KA) BATSH 4/1,
14: 5 “the decision reached me”, s. the
comm. p. 167; for §d > Id s. de Ridder
2018, 14.

2. LB "kul'-du AOAT 414/1, 192: 12
“carry (it) out!” (at the end of the letter).
Gt 1. OB lit. [lil-ik-ta-as-da-ak-ki VS
10, 214 viii 22 “[let] it reach you”, s.
Streck 2010, 569.

2. OB summa la ki-is-Su-[d]a-ti Suprim-
ma eqlam ana errésim luddin AbB 8,
71: 8 “(if you wish, work the field
yourself.) If you cannot manage(?),
write to me and I will give the field to a
cultivator” (s. Streck 2003a, 68. The
function of Gt is unclear).

kasaru

Dtn 1. Matous 1974, 169: OA ha-ra-ka
uk-ta-na-sa-ad Prag 720: 8 “I constantly
go on your trade journeys”.
2. OB lit. rit’am tu-uk-ta-na-as-sa-di
CUSAS 10, 10: 25 “you constantly
drive away a boyfriend”.
St OB egel pihatika Su-ta-ak-Si-id-ma
ADbB 12, 5: 7 “have the field for which
you are responsible finished!”, cf. AbB
10, 191: 18; 12, 8: 14; 124: 9; 72: 27
(Streck 2003a, 122).

MPS (G, G, Dtn), JK (G), JW (Gt, Dtn)

kaSaru, keséru “to restore, replace, re-
pair; to succeed, achieve; OA to compen-
sate for(?)”

G 1. OA “to compensate for, to pay
back(?)”: (please make him pay the
silver (...) and send it to me) hu-bu-li/e
Sa a-Sa-du-e!-tim ahbulu la-ak-Su-ur
AKT 2, 52: 16 “so that I can pay
back/make up for my debt (or: the debts)
which I incurred from the Saddu utu-
tax”.

2. OB u andku annanim amminim ke-
es-re-ku RATL 18: 38 “and 1, why
should I succeed here?”.

3. SB Sebirte ana ke-Se/si-ri BAM 124
iii 57 || 125: 28 “in order to restore what
was broken” (von Soden 1975, 461).

D 1. Early OB (men) is ka-sur saparrim
ARM 19, 64: 2 “for repairing carts”;
also 114: 3; 324: 3.

2. OB (oil) ana ku-us-su-ur eleppétim
(labiratim) FM 3, 218 no. 24: 3; FM 3,
229 no. 60: 15 “for repairing (old)
ships”.

3. OB diram Sa isatum tkulu li-ka-Si-ru-
1 CUSAS 36, 11: 19 “they shall repair
the wall that fire consumed”; cf. dizrum
i ku-[$lu-ur 7: 16 “the wall shall be in
good repair”; Tku-Sel-ra-a 10: 24 “repair
(the parts he set on fire)!”; cf. 12: 15.
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Disc.: Pace CAD K 284286, there is no
need to assume three lemmata: kasaru A
“to repair” and kasaru C “to replace”,
both a/u, are surely identical. Later
kasaru B “to succeed, to achieve” (i/i),
may well be another example of the shift
from a/u to later i/i (s. Kouwenberg
2010, 77f). Von Soden 1975, 461
proposed to interpret the instances given
for kasaru B as elliptic use of the
otherwise transitive verb.

kasasu II “to feel dizzy(?) (a symptom of

disease experienced after standing up)”
G 1. SB itebbéma i-kas-su-us itebbé u
ikammis STT 91+: 85 = SA.GIG XXVI
30 (= AOAT 43 p. 286: 89) “he stands
up and feels dizzy(?), he stands up and
kneels down” s. Stol 1993b, 73.
2. The transl. “to feel dizzy” is
suggested by the context. Von Soden
proposed a basic mng. “to be(come)
heavy, bulky” (AHw. 462), based on the
etym. from Arab. k#t “to be thick”.

kasatu “to cut off”
1. OB lit. la ta-ka-as-Si-ta-an-ni YOS
11,2411 9 “don’t cut me off!”
2. OB [n]is ilf Sa pt tuppi anni[m )@ ni-
ka-as-si-tu [la nlimassi RATL L.-T. 3
iv 2 “the oath by the gods according to
the wording of this tablet we shall not

sever, we shall not forget”. Cf. 1 v9"; 7
b, 4'.

kasiSu, + kasisu “creditor, pledge-taker”

OB ana ka-si-si-su AbB 10, 81: 8' “(a
letter will go) to his creditor”.

kaSittu OB “recovered (stolen) goods”;
SB “success, achievement”
OB kima ka-Si-it-tim SiniSu astaprak-
kum kaspam subilam CUSAS 36, 145:
13 “like (chasing after) stolen goods I
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have already sent you two messages
(saying) ‘send me silver!””.

kasSkass$u, + kaskasu “overpowering”
Lex. nig-ul-la = ka-as-ka-a-sum CUSAS
12 p. 252: 165.

kaSku “part of a field”; Nuzi

Negri Scafa 1982 (inalienable part of a
parcel of land); Richter 2012, 193 with
prev. lit.

kaSmahhu, kasmahu “first-class beer”; +
OB
1. OB kas-ma-ha-am ukallam AbB 9,
41: 23 “he is holding first-class beer for

29

me”.
2. NA munaqqu KAS.MAH $a P[N]
KAL 3, 22: 5 “the libation vessel for
first-class beer of P[N]”.

kassaptu “witch”

SB kas-sda-pat SpTU 4, 149 11 19, 24,26
“she is a witch”.

+ kasSilu “a profession connected to beer
production”; OB; Sum. lw.
1. (PNN) ka-5i-lu 5a KAS US ARM 22,
57 A iii 12 “k.s for (making/handling)
second quality beer”; sa KAS S[IG]s ib.
19 (coll. Durand 1987d) “for good
quality beer”.
2. [...] “ka-as-$i-ils ARM 23, 546 no.
580: 25.
3. 6 "“ka-as-§i-lu ARM 23, 576 no. 609:
19.

4. PN ka-as-si-il OBTR 206 r. 13, cf.
207 iv 17.
5. "R ASIL $a GiR-$u marsar CUSAS
15, 158: 6 “the k. whose foot is
wounded”.
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6. Durand 1987d. The logogr. KAS.iL
suggests Sum. origin (cf. UET 3, 1401
r. 3).

ka$Su “massive, strong”
SB isati ka-sis-ti SpTU 4, 129 vi 50
“mighty fire”.

Kassu I “an official”; OA

A general term designating officials in
Anatolian towns and week eponyms in
Kane§ (the latter only in the phrase
hamustum Sa ka-Si-im Sa qati PN “the
hamustum-week of the official who
took over from PN”. Note also isti
hamustim Sa Ga-«GA»-§i-im Ka-né-si-
im PN u PNz ilge'u kt c/k 782: 1012
“from the hamustum-week of the Kane-
Site official (who) took over from PN
and PN>” (quot. in Dercksen 2011, 236).
Lit.: Larsen 1976, 359f.; Kryszat 2004,
162£.; Veenhof 2008a, 226f. NJICK

Kassu II s. gassu

kasii II “to increase”
G Cf. D 1, below.
D 1. OB agrum Sa iniuma eburim "u'-ka-
as-Su-ma ikkalu taksitum ana esédim
ina halsim [i-kla?-as-Si ... ana GN [ana
ku-us]-si-im ittalak ARM 27, 26: 22
“the hired man who makes profit at the
time of the harvest — profit increases(?)
at harvest time in the district — he left for
GN [to make pro]fit”’; s. CAD T 88
taksitu.
2. OB kasapka ligema il-libbim ku-us-
Si CUSAS 36, 36: 19 “take your silver
and get your profit from it”.

kasu I, ki 'asu “to be late”

G SB [u]zabbalma : i-kas-ma : zubbulu
: ka-a-sa SpTU 1, 27: 10 “he protracts

katamu

(the disease) : he delays : to protract : to
delay” (commentary).

D NA [atd?] adu akanni ti-u-ki-[is]
SAA 1, 233: 13 “[why(?)] did you
dela[y (it)] until now?”

kasu II s. ki’asu

kaSunu “you” (pl. obl. case)

1. NA also in letter: ana ka-a-"Su'-nu
SAA 5, 34: 20.

2. LB ana ka-su-nu dubsar 3, 75: 17 “for

2

you”.
kita s. kati

katammu “cover”; + NA
4 %kq-tam-a-ti "te'ppas SAA 19, 156:
13 “you shall make 4 wooden(?)
covers”. S. kadammu.

katamu “to cover”

G 1. OB with seed: eqlam zéram ak-tu-
um ... assum eqlim Sa zéram ak-tu-mu
FM 7, 130 no. 36: 4446 “I sowed the
field (lit. covered it with seed) ...
regarding the field that I had sown”. A
mng. “to harrow”, suggested by J.-M.
Durand, ib. p. 132, is unlikely, s. eqlam
Sa azrii ib. 49 “the field that I had
sown”.

2. OB ali ina abnim ka-ta-mi-im
izzizamma ARM 28, 44: 18 “my city
stood up in order to cover (me) with
stone(s)”, s. FM 8 p. 107, and correct
SAD 2, 64 tamu 11 G 1.

3. OB “to apply metal decorations to
wood”, s. Arkhipov 2012, 62f. with refs.
D 1. OB (oil) ana ku-ut-tu-um salmi FM
3, 245 no. 95: 8 “for covering (=
finishing?) a statue”.

2. OB paniki la ku-[tlu-mu AbB 7, 36:
5 “is your face not covered?” (perhaps
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indicating shame or grief, s. Kraus ib. n.
b).

3. OB [in]a bélisunu [l]a@ u-ka-"ta -mu-
Su RATL L.-T. 1 v 18" “I shall not hide
him (= the runaway slave) from their
master”.

Ntn SB [it-t]a-na-ak-tam StBoT 36, 62
J2: 10" “is constantly covered”, s.
Wilhelm ib. 62: The logogr. spelling
DUL.DUL-tam in TDP 40: 25, 70: 1 is
likely also Ntn, pace AHw. 465 (D?)
and CAD K 302 (Dt).

katanSaratu s. kanasarru
**katappu, s. katapu

katappi “bridle; double-edged”

SB patri ka-tap-pe-e Gilg. SB VIII 175
“double-edged dagger”, s. SAD patru 5.

katapu “a ceremonial weapon”
1. OB 1 &ka-ta-pu-um KU.GI muhhasu
u isissu KU.GI ARM 25, 608: 9 “1 k.
made of gold, its top and its base made
of gold”.
2. OB 1 %%a-ta-pu ZABAR inatisu
KU.BABBAR ARM 25, 608 ed. 1 “1 k.
made of bronze, its eyes are of silver”.
3. OB padii sa ka-ta-pi FM 7, 114 no.
30: 20 “handles for k. weapons”.
4. OB 1 ka-tda-pum KTT 53: 5, 15; 54:
10 (in lists of weapons and other
objects).
5. OB Ebla PN wakil LU™ ka-ta-pi
Akkadica 126, 46: 3 “PN, overseer of
the k.-bearers”, also in unpubl. OB Ebla
text cit. RA 98, 123 n. 6. S. Kupper
2006.

6. MB s. Emar 6/3, 44, 45, 46.

7. For add. OB refs. and disc. s. Arkhi-
pov 2012, 113f; s. also Watson 2014.
Cf. CAD katappu b. None of the refs.
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for the weapon has double p, therefore
katapu instead of katappu.

kataru II “to wait(?)”

NA ina libbi ni-ik-te-ti-[ir] SAA 5, 249:
5 “we waited(?) there”.

katatu “to quiver, vibrate”; + OA

N(?) OA “to be annulled (of tablet)”:
(silver will pass overland in the name of
the Zuzu firm. When it arrives in the
City) tuppusu i-Ga-ta-at CTMMA 1,
123 no. 86A: 14 “his tablet will be
annulled(?)”, transl. M. T. Larsen.
NICK/MPS

kati, kata, kdatu “you (fem./masc. sg.
obl.)”

1. OB after prepositionally used u:
inuma ina GN andku u abiya ka-ta nus-
tatii AbB 14, 155: 12 “when I and you,
my father, met in GN”. Cf. AbB 1, 21:
13; AbB 9, 108: 10; 76: 12; 129: 8; 125:
5; AbB 14, 85: 8 (Veenhof 2005, 209f.).

2. OB also for nom.: summa eqlum ka-
al-um] ka-ta sabat u Summa ya'um
andku asabbassu ARM 26/2, 260 no.
404: 46 “if the field is yours, you take it!
If it’s mine, I will take it” (a reading at!-
ta is excluded by the photograph on
https://archibab.fr/T7603).

katinnu “an implement; a weapon”

1. MB Emar (Pentiuc 2001, 145: gatin-
nu): ga-di-nu ZABAR Emar 6/3, 48: 2
pass., cf. ka-ti-in-nu Emar 6/3, 59: 4, 44:
10, 47:8, ka-di-nu URUDU RE 69: 11.
2. MB ka-di-nu-[ma?™)* PRU 6, 157:
11.

3. AHw. kattinnu. Huehnergard 1987,
398: “The writing with medial DI may
reflect Hurrian intervocalic voicing.”
Pentiuc 2001, 145 parses the word as
qatinnu, but note that none of the refs.
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are spelled with gai. The interpretation
as a weapon, perhaps “sickle-blade
sword” has been suggested by Heltzer
1989 (cf. Hebr. kidon). For add. lit. s.
Richter 2012, 197; Watson 2004.

+ katkattu “a box or chest”’; MB

1. MB Qatna 4 kat-kat-te™ sa ZU.GUL
3 kat-kat-te™ Sa taskarinnim QS 3, 12:
26f. “4 k. of ivory, 3 k. of boxwood”.

2. MB Alalah (Niedorf 2008, 107 n.
403):

a) 6 kat-kat-tii #*TASKARIN AIT 441:
1 “6 k. of boxwood”.

b) #ka-at-ga-tu AIT 421: 6, 8, 11; #ka-
at-ga!(TA)-at-tu ib. 3.

¢) ka-at-ka-at-te AIT 438: 11.

d) kat-kat-tum AT 417: 5, cf. 435: 21.

3. Inventories list the object among
vessels or furniture, often made from
wood. The ref. in AIT 417 was erro-
neously read pa-pa-tum in AHw. 824.

katrii s. kad/tri

kattii “guarantor”

1.Del. TIM 2 (= AbB 8) 101: 7 and TLB
4 (= AbB 3) 83: 20, both cit. CAD K 307
(Veenhof 2005, 210).

Katu s. kdti

kati “to distrain, to take as security”’; OA

G amtam u wardam Sa ak-tu-u kt 92/k
543: 31 (Bayram 2001, 3) “the female
slave and male slave whom I took as
security”. S. also ik-tu-ui-ma Prag 537:
18; ka-ti AKT 6B, 337b: 20; ni-ik-ta
AKT 7A, 276: 9; ta-ak-ta kt 92/k 293:
11; ta-ak-tu-u ib. 14 and tdak-ta-a-ma
328: 5 (s. Bayram 2000, 44—46).

Gtn amtam ik-ta-na-tu-u kt 88/k 507b:
7 (Cegen 1995, 53) “(why) does he keep
taking the servant-girl as security?”.

kawaru

D ku-ta-a-ti-a tu-ka-ta AKT 6A, 86: 13
“you take things as security from me”.

Disc.: Veenhof 2001, 154f. For ag-ti-i
(ktj/k 97:57), s. gatit 11 G. The meaning
of ik-ta-ma (ATHE 35: 36 =0AA 1, 69)

and ak-tu-u (TC 2, 36: 39) is unclear.
NICK

ka/atu, gayyatu “a type of barley”

1. SB %a-a-t[u] KAL 9, 52 1. e. 7 (list of
medicinal ingredients).

2. CAD G s.v. gagjatu. Cf. Hurr. kade,
Hatt. kait-, Hebr. gatai “barley bread”
etc. It is disputed whether the word is
originally Akk., Hurr., or other. S.
Richter 2012, 197f. for lit. and disc.

3. S. also gayyatu.

+ kawarhu “an animal”’; OB

1. ina panitim assum ka-wa-ar-hi
aspurakkumma ka-wa-ar-hi Suniiti ul
tusabilam annitam bélt iSpuram mimma
assum ka-wa-ar-hi ina panitim béltr ul
ispuram ... PN illikamma 4 ka-wa-ar-hi
Sa maski ha-ar-mu ilqé inanna aniimma
3 ka-wa-ar-hu(sic) Sa maski ha-ar-mu u
2 ka-wa-ar-hi Sa [Slartim ana gat PN
[...] ARM 27, 51: 513 ““carlier, I wrote
you about k. but you did not send me
those &.” This my lord wrote me. Earlier,
my lord did not write me anything about
k. ... PN came and took 4 k. enveloped
in (their) skin. Now then I [entrusted] 3
k. enveloped in (their) skin and 2 &. with
hair to PN”.

2. M. Birot, ib. p. 112f,, relates the word
to the fish kamaru III. However, the
words kawarhu and kamaru are differ-
ent, the det. kus is missing, and skin and
hair rather favor an animal with a hide.

kawaru “enclosure wall; edging”

1. OB ammat u ut ussi ana ka-wa-ar
bitim mitharis Suplam illiki FM 8, 159



kawi

no. 45: 10 “the foundations for the en-
closure wall of the temple uniformly
went one and a half cubits deep”.

2. OB as part of metalwork: 1 &'pamrus-
hu ka-wa-ar-su hurasum ARM 31, 258:
3 “l hamrushu-cup, its rim edging of
gold”. S. Guichard 2015, 136—139.

3. AHw. 430 kamar(r)u, CAD K 111
kamaru A.

kawii, kamii “outer, outside”

OB DN S$a ka-we-tim FM 12, 230
M.18084: 4 “DN of the outside” (in
opposition to /ibbi alim ib. 2 “inside the
city”)”.

kayyamanu, fem. kayyamantu “normal,
regular, trustworthy”
1. OB [in]a rés erbimma [in]a ka-ia-ma-
an-ti-ia [klamsaku ARM 27, 29: 17 “1
[was] kneeling(?) regularly in front of
the locusts”.
2. NA (may good news) ka-a-a-ma-ni-u
... ana Sarre [bléliya ligribani SAA 10,
251 r. 3 “constantly reach the king, my
lord”.

3. LB l-en mannu ka-ma-a-nu AOAT
414/1, 221: 8 “somebody trustworthy”
(cf. mamma ka-a-a-ma-nu-u CT 22,
141: 10).

kayyani§ “constantly”; + OA
OA ka-a-a-ni-is ana Sep bélini nimta-
naqqut Gunbatt1 2014, 89 kt 01/k 217:
28 “we were constantly falling at the
feet of our lord”; ka-a-a-ni-is Sa umeni
ib. 51 “constantly through (lit. of) our
days”, i.e. “every day of our life”; s. also
AKT 5, 13: 49. NJCK

kayyanu “constant, regular”
1. OB [a!]-na ka-a-ia-an-tim udabbabii
FM 7, 105 no. 28: 37 “they shall talk
constantly”.

72

2. In commentaries “literal meaning”
(Cavigneaux 1982, 237; George 1991,
154f. and Frahm 2011, 38 n. 137 for
add. refs.).

+ kayyanZu (?) “a designation of pro-

perty”’; MB Emar
1. eqli ka-ia-an-ZA Sa abisu (...) ittadin
AulaOr. (Suppl.) 36: 13; cf. 83: 15 “he
gave (PN) the fields (and?) k. of his
father (instead of a debt of silver)”.
2. ka-ia-an-Zl-ia sa alim u séri Iraq 54
1: 9 “my k. belong to the city and the
open country”, cf. Emar 6/3, 91: 18;
128:3-7; ASJ 6 1: 7, RE 10:7; 13:9.
3. minummé busu<su> basitusu u ka-ia-
an-ZU-5u Emar 117: 19 “all of his
belongings, property and k. (inheri-
tance, cf. Emar 6/3, 5: 9, AulaOr.
(Suppl.) 83: 10-12, 18).
4. Summa mamma tuppa Sa bitim $dsu
qadi ka-ia-an-ZI-su uselli SMEA 30,
203 no. 6: 7 “if anyone produces a tablet
concerning this house with its £.”; cf. ib.
205 no. 7: 24.

5. Pentiuc 2001, 93f. with prev. lit.;
etym. unkn.

kazabu I “to be attractive”, D “to fawn,
flatter”
D 1. OB lit. ku-uz-zi-ba-an-ni k{ima
milranim ZA 75, 204: 106 “wag your
tail at me 1[ike a pJuppy!”
2. OB lit. ul uk-ta-zi-ib ZA 110, 43 iii 6
in broken context.

+ kaZas$u “a type of food”; MA; Hurr.
lw.?
[n “kalli GIS.SE Sa ka-ZA-ds-se
MARYV 3 16 = SAAB 18 p. 41 23 “[n]
kallu-bowls with sticks of £.”. S. Llop
ib. p. 24. S. also de Ridder 2021, 176.

kazazu s. gazazu
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kazbu, OA kuzbu “charming, alluring;

nice, friendly”
1. OA atta ana awili awatam ku-zu-ub-
tam istet qarrib kt b/k 95: 14 “you, put
in a friendly word with the gentleman
(or: gentlemen)”, s. Balkan 1967, 410.
2. Ass. kuzbu corresponds to Bab. kazbu
(GOA § 7.2.3); not from kuzzubu, pace
CAD K 617a s.v. kuzzubu adj., as this
would be *kazzubu in Ass. NICK

kazbittu s. sibittu

+ kazuhhu “a designation of shoes”; OB;
Hurr. Iw.?
1. 1 mesén ka-zu-uh-hi ARM 30, 387
M.11311: 1 = ARM 25, 17 “1 (pair of?)
k.-shoes”.

2. 1 mesenu ka-zu-hu ARM 23, 569: 2.
S. Durand 2009, 167 for add. refs. and
165 for disc.

kazi s. kizii
kazzu s. gazzu
ke s. kT

kedru s. kadaru
kedri s. kad/tri

+ keltu, keldu “health, well-being”; OB;
Hurr. word

1. OB 1 puhadam ana ili ... ana ke-el-
ti-Su-nu tanaqqi AlT 126: 23 “you
sacrifice 1 lamb to the gods ... for their
well-being”; cf. puhad ke-el-di-ia ib. 37.
2. < Hurr. keldi (= Akk. Sulmu). S.
Schwemer 1995 for use in Hurr. and
Hitt. sources; Richter 2012, 203f. with
add. lit.

kerku

keltuhlu, + keltuhul “bowyer”; + OB,;
Hurr. word

OB [...] ke-el-tu-hu-ul Shemshara 2, 46:
23. S. Richter 2012, 206 for lit.

kepi “to bend, blunt”

D Del. ref. Hinke Kudurrui 13 (CAD K
313 ad 2): read Sur-bu-u instead of kip-
pu-u (Borger 1975, 71b).

kerhu “citadel, upper city, inner city;
enclosure wall, enclosed area; a vessel”; +
MA; + MB; Hurr. 1w.
1. OB 'Istar belet ke'-er-hi-im RATL
79: 6 “Istar, lady of the inner city”.
2. OB nisiSunu ana ke-e[r]-hi-ifm]"
userib ARM 14, 66: 19 “I let their
people enter the enclosed area”. S.
Durand 1997, 51: the area of the palace,
distinct from the city.

3. MA diru Sa kers-he sSa GN Yamata/
Shibata in Numoto 2009, 94: 2 “the wall
of the inner/upper city of GN” (Mayer
2016, 226).

4. MB adi baltu ker-ha lizammi Sumer
38, 124 iv 20 (Paulus 2014, 557 MNA 4
“for as long as he lives, he shall be
deprived of (life in) the inner city”.

5. A vessel:

a) OB 2 #ki-ir-hu (of 1 1/3 mina and 2
shekel of silver, with an engraved AN-
sign) ARM 31, 95: 1, s. Guichard 205,
214,

b) MB Qatna 1 kirio-hi ZABAR QS 3,
17: 11 “I bronze k.”

6. Richter 2012, 212 with lit.

kerku, kirku “roll (of papyrus, cloth)”;
Aram. Iw.
1. LB l-en kir-ku sa ina biti mahsu
TBER 93-94: 16 (Joannes 1984, 72)
“one roll of cloth which was woven in
the house”.



kerru I

2. Kogan/Krebernik 2021, 440 (cf. Syr.
kerka); Abraham/Sokoloff 2011, 37
(loan from Aram. krk, not Akk. karaku).

kerru I, karru, karu “male sheep”

Early OB 1 UDU 2 ke-ru ARM 19, 182:
2 “1 (female) sheep, 2 male sheep”.

keséru s. kasaru
ketri s. kad/trii

kezretu, kezertu, kazratu “a type of cultic
prostitute”

1. OB lit. Summa "ke'-ez-re-et ligabbir
astammasa eliya limqu[t] CUSAS 10,
11: 14 “if she is a k. may she ‘bury’ (i.e.
close down) her tavern (and) fall upon
me”. Note the parallelism with gadistu
and naditu ib. 12f. The verb is read
likappir “may she clean” by Wasserman
2016, 236f. and AML p. 326f.

2. OB 44 fke-ez-r{e]-tum FM 4, 216 no.
37: 3 (in list of musicians). Cf. N.
Ziegler, ib. p. 87f.

3. OB lit. ka-az-ra-a-tum-ma UET 6/3,
889 (= Streck/Wassermann 2012: 199)
ii 8.

4. Gallery 1980; Yoffee 1998.

ki, OA ke “like; how; as; if”
1. OA ke, s. GOA § 12.7.

2. MB lit. adverb (AHw. 469 ki B): ki
ludirka ki luramki ALL no. 11: 1 “how
I want to embrace you! — How I want to
love you!”

3. NB ki adi introducing a positive
promissory oath: DN u DNz ki mamm|[a]
bit abika itet[ru] u ki-i a-di-i ina Sibitu
u littiitu bit abika tulabbaru SAA 17, 5:
7 “I swear by DN and DN that nobody
will take away the house of your father
and that you indeed will make last the
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house of your father a long time in old
age and in senility”.

4. LB k7 ... ki “either ... or” (s. CAD K
325 ki d): ki-[i] kibtu u ki-"i' sahlé bélu
lusebilassu AOAT 414/1, 103:8f. “may
the lord send him either wheat or cress”.

5. For ki + noun “in the way of” s.
Mayer 2009, 431f., 439 with refs. S.
also kiki. NJICK (1), MPS (2-4), W (5)

ki’am “thus”
1. OA's. GOA § 13.5.4 s.v.

2. With Sa: OB ki-a-am Sa uwa eruka
FM 7, 38 no. 13: 8 “that is what I wrote

tR)

you”.

3. With pronominal suffix “to be
suitable” (Mayer 2016, 226):
a) suharum ... ul ki-a-Su AbB 14, 18: 25
“the servant is not suitable”, cf. ib. 140:
33.
b) awiltum ul ki-a-Sa AbB 2, 145: 19
“the woman is not suitable”.
¢) awilii annuttum ul ki-a-su-nu MHEO
1, 105 Di 985: 9 “these men are not
suitable”.
4. ki'amma “just, simply”: OB (a
woman ... whose status as married wife
is known to your ward) ki-a-am-ma
ittallak CT 45, 86: 33 “is she simply to
depart?” S. Veenhof 1976, 156f. with
disc. and add. refs.

NICK (1), MPS (2), JW (3-4)

kT’ asu, kasu 11 “to help, be merciful”
G SB lu nir-da Su-bar-zi-aka-de : awi-
lam ina sértu ka-a-sa SpTU 3, 67 ii 23
(bit rimki) “to help a man in punish-
ment” (Mayer 2016, 226).
+8 SB ul us-ki-is-su-ma CUSAS 17, 61:
19 “(DN) allowed him no pardon (but
spilled his life-(blood) like water)”.

ki’aSum “to wrap up” (OA) s. Ka'asu
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**Kibarru “boat made of inflated skins”
(CADK 329)

Read "mas!-kil-ri (Stol 19801983,
538).

kibbu I “an object made of metal or
wood” s. kippu 1

kibbu 11, gibbu “burning; flame; a sacri-
fice”; + OB

1. OB lit. ki-ib!-bu! RA 86, 81: 5, s.
araru I1.

2. Oil: a) OB ana ki-ib-bi-im Sa il
MARI 3, 38: 3 “for the k. sacrifice of the
gods”.

b) OB ana gi-bi-im sSa DN ARM 7, 79:
4 “for the g. sacrifice of DN”".

¢) OB ana ki-ib-bi-im [$)a eliniam alim
u Saplan alim MARI 3, 39: 2 “for the k.
sacrifice from above the city and below
the city”.

3. Animals: a) OB 1 kaliamum gi-bu-um
ARM 21, 17: 9 “1 lamb, g. sacrifice”.
b) OB 1 immerum gi-bu-um ARM 21,
48: 11 “1 sheep, g. sacrifice”.

4. Disc. with further refs.: Jacquet 2011,
38f. The var. gibbu shows an assimila-
tion of &k to b.

kibittu “full force, full strength”

ina ki-bi-it-te!(text: E) sabim ARM 10,
5: 8 “with troops in full force”.

kibritu “sulphur”; + OB; + MA
1. OB without case ending:
a) ki-ib-re-e-et UET 6/2, 193: 11 (=
AML 148) among ingredients.
b) ki-ib-ri-it UET 6/3, 895: 24.
¢) ki-bi-ir-i-it ARM 22/2,323: 24.
2. MA kib-ri-tu™B StAT 5, 1: 5.
3. The OB spellings illustrate a popular
etymology < kibir Et/It (“bank of Hit”),

kibsu 11

s. Stol 2009. Cf. Hurr. kibridi, Heth.
kibriti- (Richter 2012, 209f. with lit.).

kibru, pl. kibratu “border, rim, shore”

1. Lex. kis = ki-ib-ra-tum Emar 6/4,
537: 712 (Sa), Sjoberg 1998, 276.

2. SB limurakka kib-ra OBO 290, 88: 6
“may it spot for you a shore”.

kibra, kubari, + kibarii “old man; grand-
father”; + NA; Urartian word (?)

NA PN mar PNz ana PNs ittidini ana
lgi-ba-ri-su ra'ame CTU B 02-04 “PN,
son of PNz, gave (it) to PNs, to his
grandfather for (his) affection” (s.
Salvini 2014, 117 n22; Richter 2012,
209, cf. Hurr. keweri “elder”).

kibsatu “deduction, compensation (for

impurities)”’; OA
1. ki-ib-sa-tim AKT 6B, 395: 7; ki-ib-
sa-tim 6C, 671: 14; CUSAS 34, 35: 2.
2. VAT 9219: 4 (CAD K 339as.v. 3) is
published as VS 26, 47; in kt j/k 76: 4
(quoted ib.), read sa-hu-ur ‘deducted’
rather than sa-hu-ur. NJCK

kibsu I “step, path”
1. OB alka kussida ki-bi-is SepiSunu
Migé' FM 2, 68 no. 34: 13 “go, chase
(them), track them (lit. take the step of
their feet)!”

2. LB ina kib-si andaku dubsar 3, 160: 19
“I am on the way”.

kibsu II “a garment”

1. LB (1 linen tunic) ana kib-su nadi
Zawadzki 2013, 332 r. 4 “has been
deposited for £.”; cf. 359: 8.

2. LB (1 linen tunic — instead of a tunic
for (covering) the throne) sa ana ki-ba-
su nadna ana PN mukabbi ana kussi
nadin Zawadzki 2013, 365: 4 “was



kibsu

given to PN, the mender, for (making) .
for the throne.”

kibSu ““a half-pack of a specific shape to
be carried by a donkey”; OA

1. 4 ANSE ki-ib-su-um 1 upgum AKT 2,
34: 24 “4 donkeys with a k.-load and 1
with an upgqum-load”; sim. TC 3, 192
pass.

2. ANSE ki-ib!-5u-um istéka lizziz BIN
4, 56: 25 “let the k.-donkey stay with

ER)

you”.

3. 20 muttatum Sa ki-ib-si-im 8 mutta-
tum Sa upqim TC 1, 16: 4 “20 half-packs
of the k.-type and 8 half-packs of the
upqum-type”; sim. CCT 5, 29a: 4.

4. k. is typically used in apposition and
contrasts with upqu. S. Veenhof 1972,
2—4; Dercksen 2004a, 279-282. NICK

kidam “outward, outside”
1. OB ki-dam-ma ipulininnilmla u
attalkam ARM 26/1, 309 no. 145: 6
“‘Out!’, they replied to me, and I left”.
2. OB PN ki-da ki-da-ma issi ARM
26/2, 523 no. 530: 34 “PN yelled ““Out!
Out!””.

kidanu, + gidanu “outside”; + NA
1. Early OB [x] marsidatum [x "|*ki-da-
nu ARM 19, 460: 15 “[x] foundation
stones; [x] outer stones”.
2. BAD $a gi-da-a-"ni ga'mmur sé're’
SAA 15, 94 r. 6 “the outer city-wall is
finished and plastered”.

kidinni IT “a fabric or textile”

1. LB 10 MA.NA Si¢ki-din-nu (...) kiimu
Sipati CT 55, 834: 1 (Zawadzki 2013,
487 no. 582) “10 minas of k. (for a sibtu
of DN’s bed) instead of wool”.

2. Zawadzki 2006, 26. Kleber 2011, 88f.
suggests to read kitinnii; likely “cotton”.
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S. further Quillien 2019 on prices and
properties.

kidintu, kitintu “a linen(?) garment”; LB
1. l-et Skid-ni-tum hiSihtum AOAT
222, 38 (CT 49, 165): 8 “1 valuable
woolen £.”.

2. Zadok 1982, 174f. for disc. and etym.
Cf. kidinni.

kidu “outside”

OB 60 ESIR ki-da-ti-Sa aprus Finkel
2014: 18 “I apportioned 60 (measures
of) bitumen regarding her (the ship’s)
outside”.

kidudii “rites”

1. OB assum ki-du-di{m] abi is[puram]
abri ide kima Samnum marsu inanna PN
Samnam ipsuSanni ARM 28, 147 r. 7
“my father had written to me concerning
the rites. My father knows that the oil
was difficult to get. (But) now PN has
anointed me with oil”.

2. Diff. J.-R. Kupper ib. p. 209: Related
to kddu 11 “to take into custody” and
kadu “watch”? JW/FIMS

kigallu, + gigallu “socle, pedestal”

1. OB 2 ki-ga-al-lu ZABAR FM 3, 96
no. 7 iii 31 “2 bronze pedestals”.

2. OB #gi-ga-al-li $a niitbal DN ARM
23, 183 no. 198: 3 “(glue for) the base
of the palanquin of DN”. S. Arkhipov
2012, 168f. with add. refs.

3. SB ittapil K.GAL.LA Siipé-améli 80
“the pedestal was treated with dis-
respect”.

4. SB AfO Bh. 32: ki-gal-lum WBC vi
24. ki-ga-lum ib. viii 55. ki-[gal-lum] ib.
v 20.

5. NA ki-gal-lu 5a DN SAA 13,47 1.9
“pedestal of DN™.
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kigamlu s. gigamlu
kikalli s. kagallu

kikamunu, kukumnu “triple”; Hurr. word
S. Richter 2012, 201f. with lit.

Kiki adv. “how?”
1. SB (who will say later on:) ki-ki-i PN
... dikti anniti [iddik] BagM 21, 345 no.
211 30 “how did PN win this battle?”, cf.
ki-i-ki-i no. 4: 44, n0. 9 iv 9.
2. CAD kiki , AHw. kik.

+ kik(k)i' anu? “a foodstuff”; OA

1. 15 SE ana ki-ki-a-né asqul kt 88/k 71:
44 “I paid 15 grains (of silver?) for £.”
(s. Albayrak 2002, 2).

2. 5a AN.NA 10 GIN u 1/3 MANA /i
Se’am li ki-ki-a-né ina GN [is 'umii kt
93/k 151: 13 “may they buy barley and/
or k. in GN for 10 or 20 shekels of tin”
(unpubl., court. C. Michel).

3. Cf. kikkiranu? NJCK (1-2), FIMS (3)

+ kik(k)innu “a metal object; tripod?”;
MB Qatna; Hurr. word
1 ki-ki-in-nu URUDU QS 3, 12: 5, s.
Richter 2005, 41f. (< Hurr. kig=
“three”).

kikittu “a snake(?)”
CAD K 351 “mng. unkn.”, hapax. Von
Soden 1975, 461 prefers to read gan-
gid-da = mus-ki ki-it-ti in CT 19, 31 iii
7 (= Antagal F 157, s. MSL 17, 216), s.
AHw. 684 s.v. muskii.

Kikittd, + kikittu, + kikkittu/i “ritual”; +
OB
1. OB lit. amratima ki-ki-ta Sa ilim ZA
110, 41 57 “you are versed in the god’s
rite”.

kilallan

2. OB lit. ki-ik-ki-it-fum CUSAS 32, p.
133 8 ii 10 (= AML 21); ki-ik-ki-td-Sa
ib. p. 144, 42: 24; YOS 11, 4: 20 (=
AML 102).
3. Del. BMS 30 r. 29, read: ki-"mil' -tu
(Mayer 2016, 227) or gi-"is*-tu’ (Lenzi,
http://shuilas.org/P395021.html).
4. SB KID.KID.DA-e tamarati latkiiti
Iraq 72, 110 iii 17 “reliable rituals and
readings”, cf. ib. 21 (Mayer 2016, 227).
On the logogr. s. Maul 2009, 78-80.
MPS (1-2), JW (3-4), FIMS (3)

kikkiranu, kikkirénu “pine or juniper

seeds”
1. OB ki-ki-re-nu u ballukkum FM 2, 25
no. 4: 14 “(5 liters) of k. and b. aroma-
tics” (in list of vegetables and spices).
2. LB ¥mSE.LI Jursa 2009, 151 BM
77429: 11 (in list of aromatics for a
censer).

3. Richter 2012, 214.
kikKiru s. kakkaru

kikkiSu “reed fence, reed wall”
1. OB lit. igar igalr kli-ki-is ki-ki-is
Finkel 2014: 1 “wall, wall! Reed wall,
reed wall!”
2. OB E.DU.A ki-ki-§u-um VAS 22, 1:
1 “house plot, (surrounded by) a reed-
fence”.
3. OB mannum 3§a ina %ki-ki-Si-ia
qanam i-sa-la-[tu?] ARM 26/2, 269 no.
405 r. 12 “who will be there to cut the
reed in my reed fence?”

kikuni s. gigun(n)i

kilallan “both, two, pair”

In RA 28 (quot. CAD K 354 lex.
section) read ki-la-ta-an (Borger 1985,
352).



kila'aitu

+ kila aitu, kil 7tu, kiliitu “an offering or
a festival”’; OB
1. inama Sarrum ki-la-u-tam!(Pl) usbu
ARM 22,276 i 40 “when the king was
present at the k.”, cf. iniima ki-[la]-u-
tam usbu ARM 30, 337 M.11928: 4;
sim. ARM 30, 435 M.6699: 14.
2. (barley) ana sutérsi Sa ki-la-u-tim FM
12, 117 M.15087: 7 “for the preparation
of the £.”.
3. inuma ki-il-u-tim ARM 30, 303
M.12187: 21; inama ki-lu-u-ti FM 12,
220 M.12789: 5 kil atim/kiliitim “at the
occasion of the £.”

4. (beer bread, barley and malt) ana
gerit DN u ki-la-u!-tim Sa DN2 ARM 7,
263 1 7 “for the banquet of DN and the
k. of DN2”.

5. The refs. s.v. gilasatu (AHw. 921;
CAD Q 251) belong here. S. von Soden
1985, 27; Charpin 1989-90, 104;
Jacquet 2011, 60f. with further refs. and
disc. Derivation from galii “to burn”
(Charpin, followed by Jacquet), al-
though semantically attractive, is un-
certain. The third consonant /’/ rather
points to kalii “to hold back”. However,
the noun pattern leaves doubt about any
Sem. origin. The suggestion of Fleming
(1993) to connect the word with kalii
“lamentation priest” is not convincing.

+ kilihu? “a designation of cloth”; MA
(garments) Sa birme Sa ki-li-hi Sa PN
MAH 16086 (Assur 2, 95ff.) Aii 5, 14;
Bii7, 15 “of multi-colored cloth of . of
PN”.

+ kilkillatu “reed, straw (of metal)(?)”;
OB
1 ki-il-ki-il-la-tum KU.GI BagM 21,
167 no. 115: 3 “1 golden £.”, also ib. 9,
11. Cf. kilkillu.
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kilkillu, kikkillu “a reed structure”

Also a room made with or from reed to
contain the oath-symbol of Samas
(Reiter 1989 and 1991).

+ k/qillirttu “a piece of jewellery”’; OB
[1] ki-il-li-ri-tum KU.GI ARM 25, 656
=ARM 32,336 M.11206 r. 8. Arkhipov
2012, 81.

killu s. ikkillu

+ Kk/qils/z/satum “decorative(?) part of a
weapon”; OB
(2 kakku-weapons) gadim Ki-il-Za-tim
u siggurrt ARM 32, 349 M.7298: 6
“with k. and s.” Arkhipov 2012, 114.

kiltu s. kaltu and keltu
kilzappu s. gerseppu

kima “like, instead of; when, as; that”

1. Early OB anaku ki-ma PN ku asimma
taklaku AS 22, 12: 5 “I rely on you in
place of PN”.

2. OB with numerals:

a) ki-ma 1-Su 20-KAM aspurakkumma
AbB 9, 28: 6 “as I have written to you
once, (I have written to you) 20 times”.
b) “about, circa(?)”: OB assum bitiya Sa
ki-ma Salasisu tuppi usabilakkumma
AbB 6, 196: 11 “as for my house,
concerning which I have sent my letters
to you about three times”.

¢) For the mng. “amounting to” cf. Finet
1956, 113 § 46e.

3. kima inanna “right now”: ina ki-im-
na-an-na AbB 13, 180: 18.

4. For OA s. GOA §§14.4.13, 26.3.16—
19.
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kimahhu “grave”
1. OB (textile(s) for) [k]i-ma-hi-im Sa
PNf FM 4, 196 no. 25: 7 “the grave of
PNf”.
2. Lundstrom 2000; Felli 2012, 83-86.

+ kimartu “ramp”; MB

1. piatu 1. KAMMA ki-ma-ar-tum
AulaOr. (Suppl.) 55: 6 “the first front
side: a ramp”.

2. Cf. kamaru (CAD K 111). Pentiuc
2001, 103.

kimdu “a (felted?) fabric”
1. OB hayyi Sa ki-im-di T. 407: iv 14
(ARM 30, 43) “hayyii-textiles of kimdu-
type”.
2. S. kamadu.

kimKu s. kinku

kimru I “heap(ing); an offering(?)”

NA 1 immeru ana kim-ri SAA 12,71: 6,
9 “1 sheep for the k. offering(?)”.

+ kimsu, kinsu “bringing in (of harvest)”;
MB
ina ki-in-si eburi UET 7, 20 r. 5 “when
the harvest is brought in” (van Soldt
1978, 499).

kimsu kinsu, kissu “knee, shin, calf”
1. [...ilttatbaka ki-im-sa-a-"ia’ KAL 9,
18: 15 “my legs are paralyzed”.
2. For the measurement (= esemtu, 3/4
of a cubit) s. Powell 1987-1990, 473.

kimtu “family”
1. OB kli-ilm "sa'-al-la-at Finkel 2014:
35 “kith and kin” (abs. state, cf. seher
rabi).

2. SB (a woman who gives birth to a
baby) la urabbii Sersuma la urappasu

kinattu

kim-is-su ... la ippallasu kim-is-su SpTU
5, 248: 46f. “(but) does not raise his (her
husband’s) baby and does not enlarge
his family ... so that he does not see his
family”.

+ kina/akam “truly”’; OA

1. OA ina GN tézibannima ina qati
miitim ki-na-kam isi kt h/k 73: 5 “you
have left me behind in GN, and I have
truly escaped from the hand of death” (s.
Sever 1995, 14 and Michel 2006, 170).

2. Alternatively — because of the suf-
fix -akam — an adverb of place, cf. Mari
OB kinnikém (Kouwenberg 2012, 65 n.
121). NICK/TW

kinattu, kinatu, + kannatu “staff, employ-
ee”, NB “colleague, peer”; + OA

1. OA ki-na-tam isten turdam kt n/k
1065: 13 “send me one employee” (s.
Cecen/Gokeek 2016, 249).

2. OB defining a measure: (beer) ina siit
ki-na-te-e Or. 63, 317 no. 4: 4 “accord-
ing to the menials’ measure”, used
throughout the Tell Leilan beer archive
(van de Mieroop ib. 310f.), Chagar
Bazar (Lacambre 2008), and Tell Rimah
(OBTR 17, 18). S. also Chambon 2011,
138-140.
3. SB ana kan-nlal-"a'-tu gabbi sapir
Iraq 67, 268: 21 “(this inscription was
copied and) sent to all the colleagues”,
s. George/Frame ib. 270.
4. Ur Il ¢é gi-na-tum, gi-na-ab-tum is
considered Akk. by Heimpel 2009,
164f., but a Sum. etymology is more
likely. S. the proposals by Steinkeller
1989, 80f. (< *lu gi-na ib-tum-e-a “the
one who bears the guarantee”), and
Sallaberger 2011, 357 (a Diri compound
for é sutum. Cf. [Su]-tu-um = é gi-na-ab-
dur = Su-tu-um-mu Diri v 298).

NICK (1), JW (2-4), NR (4)



kindabasse

kindabasSe, + kiddapasse; NA kindabas-
si “a garment”; MA; + NA; + OB; Hurr.
word?

1. OB 15 ki-in-<da>-ba-$a 1 GIN.TA
CUSAS 15, 68: 1 “15 k. (for) 1 shekel
each”.

2. MA x ki-da-pa-se Iraq 35 pl. XIII no.
1: 1.

3. NA a) Sazbussu Sa “¢kin-da-ba-se
SAA 7, 166: 2 “a consignment of £.”.
b) “¢ki-in-da-[ba-se] SAA 7,176 1. 5.
4. Cf. Ugar. k(n)dwt (Richter 2012, 529
with prev lit.); Gaspa 2018, 285. S.
AHw. 358 hurdabasse.

kindu s. kandu
kingu s. kinku

kiniStu, kinastu, kinaltu, kinartu “priest-
hood, religious staft”

Logogr. LU.UKKIN CT 49, 122: 4;
140:9; 147: 4; 160: 3;168: 1, 6; 170: 5;
182: 4; 190: 3 (von Soden 1975, 461).

kinku I, kingu, + kimku “sealing, sealed
tag, sealed bag”

1. OB 304 ki-in-kum NI-1-GIN.TA
BagM 24, 155 no. 202 vii 1 “304 sealed
tags at one shekel each (1229 at 1/2
shekel each, 1202 at 1/3 shekel each)”;
s. also BagM 21, 160 no. 109: 1, 110: 1;
TLT 57 r. 4; ARM 24, 213: 3.

2. OB tadbibtam ana umi arkatim ana
tuppi ki-im-ki-ma-an iskunii ARM 26/1,
169 no. 37: 15 “they would have placed
endless complaints on the sealed tablet”.
3. NB ki-in-gu OIP 114, 81: 33.

4. AHw. kingu, kinkum 11, CAD kinku
A.
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kinnaru “lyre”
1. Lex. ZA.AN.MUS = MIN (za-na-ru)
= ki-in-na-ru Emar 6/4, 545: 392.
2. 2 ki-in-na-ra-tim ARM 23, 180: 12; s.
also ARM 21, 298: 17, 20; ARM 23,
213:29,32; ARM 25, 547 1. 9.

3. Cf. Ebla gi-na-LUM MEE 4, 572. S.
Huehnergard 1987, 138; Pentiuc 2001,
98; MUS gi-na-ri-im MEE 4, 116 iv 1
“lyre snake” (s. Sjoberg 1996, 17).
According to CAD K 387, a “Wsem.”
Iw. However, the word seems to be the
inherited Sem. word replaced by the
Sum. Iw. balangu in Mesopotamia.

+ kinnaruhuli “lyre player or maker(?)”;
Hurr. Iw.
Y8ki-in-na-ru-hu-li AIT 172: 7 (s. Diet-
rich/Loretz 1964, 192). S. Richter 2012,
207 for disc. and lit.

+ kinnika “quickly”
Lex. ki-in-"ni-ka’-a = MIN (zamar)
AOAT 50, 364: 80 (malku), s. ib. p. 232
and cf. kinnikém.

+ kinniké(m) “there”; OB
1. ispur PN ana GN animma ditkasu u
ki-ni-ke-em la idiukiisu ARM 26/2, 67
no. 310: 15 “PN wrote to GN: ‘kill him
here!” but they did not kill him there”.
2. (PN will reach his goal) ki-in-ni-ke-
em ara’'ub u ina litim azzdz ARM 26/2,
40 no. 211: 14 “T will rage there and be
present in victory”.
3. ki-in-ni-ke-e-em harranatisunu ana
taksitim ... ussi ina amisu harranatim
akalla ARM 26/2, 526 no. 532: 10 “their
caravans will go out (to make) profit
over there — at that time, I will detain the
caravans”.
4. alanu sa in mat GN Sa ki-in-ni-ke-e
dannii GN2 GN3 u GNa Sa ki-in-ni-ke-e
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dannii ullis alani kalisunu passi OBO
SA 6 p. 73f. (A.315 +): 17, 19 “the cities
of the land of GN, those which are there,
are they strong? GN2, GN3, and GNa,
those which are there, are they strong?
In addition, all the cities are in poor
condition”.

5. muskenii Sa ki-i[in-nli-k[e-e]m "puh-
huri ... ittalki ARM 33, 394f. no. 185:
22 “the muskénii who were assembled
there left”.

6. ki-in-ni-ke-em la uhtallag ARM 28,
50 r. 12 “I shall not go to ruin over
there”.

7. The interpretation as deictic adverb is
largely based on the opposition with
anamma in ARM 26/2, 310 and compa-
rison with later akannaka “here” (MB —
LB, Durand 1988, 440 n. d). Hrlsa
2010, 232 favors the mng. “quickly,
immediately” based on the entry kinnikd
= zamar in malku (s. kinnika). Etym. ki
+ (a)nni + ki’am?

+ kinnimmu? “morning meal”; < Sum.
kin nim.
SB AfO Bh. 32 (reading uncert., s.
naptanu): KIN.NIM WBA v 18;
TKIN.NIM' WBC iib 21* Da Riva
2012, 67.

kinsikku, + kissiku “end of the workday”;
Sum. lw.
1. OB ina ki-is-si-ki-im FM 3 p. 68: 5;
FM 1 p. 82: 30 “in the late afternoon”.
2. Streck 2017, 599.

kinsu s. kimsu.

+ kinsu II “gathering”; LB
1. In mala kinsiya etc. “as much as I etc.
can”:
a) mala kin-si-ni uttatu ninansdmma
dubsar 3, 179: 15 “we will bring as

kinu II

much barley as we can (lit. according to
our gathering)”.

b) (I pray) mala kin-si-ia dubsar 3 (=
TCL 9, 80), 106: 26.

¢) (I will be tireless) mala kin-si-ia BIN
1,66: 10.

2. Pace AHw. 478 kimsu 1 and CAD K
374 kimsu 1bl'a', not from kim/nsu 1
“knee”, but from kinsu 1I; cf. kamdas/su
“to gather”.

kinu, OA kénu “true, honest, legitimate”

1. For the legal formulae with Sa/mu and
kenu, expressing joint liability, s. Veen-
hof 2001, 148-152. Note the unique
variant ina qaqqad kénisunu u baltiSunu
rakis ICK 2, 43: 19-21.

2. OA ke-na-ma “really”, especially in
Summa ke-na-ma “if really”: Summa ke-
na-ma awilum ina mursisu kabit AKT
9A, 41: 27 “if the man is really seriously
ill”; also AKT 6B, 310: 24. NIJCK

+ Kinu II “true value”; OB

1. 1/3 MA.NA hullum u Sewerum nibum
18 GIN KU.GI ki-nu-um FM 1, 140
A.486+: 43 “the nominal value of the
ring and the coil is 1/3 mina, the true
value is 18 shekels of gold”.

2. 10 GIN nib Sewerisunu u 1 GIN nib
kaniktum 8 GIN Sewerum ki-nu-um 2/3
GIN kaniktum ki-nu-um 3 GIN kanik-
tum nibum 2 1/2 GIN ki-nu-um ib. 65f.
“10 shekel is the nominal value of their
coil and 1 shekel is the nominal value
of(!) the sealed medal. 8 shekel is the
true value of the coil, 2/3 shekel is the
true value of the sealed medal. A sealed
medal of 3 shekel nominal value (and) 2
1/2 shekel true value”.



kintinu

kintinu; Ass. kaninu, + keniinu “kiln,
hearth, fireplace, brazier; a festival, a
month”

1. OA lit. kd-nu-nam pahhuram tusap-
pih AML 150: 5 “she scattered the as-
sembled hearth”, s. OB lit. ki-nu-na-am
pu-"hu'-ra-am usappih AML 157: 10;
ke-e-nu-nam puhhuram usa[ppih] AML
152: 4; 154: 6; istu ke-e-nu-u-na-am
usappihuma AML 154: 12 “after she
had scattered the hearth” (i.e. dispersed
those gathered around it).

2. OA (the two brothers who have divid-
ed the inheritance) ukultam i-ka-nu-nim
isherii kt 87/k 253: 16 “have broken
food (bread?) in/over the hearth”, s.
Hecker 1997, 169f., apparently a sym-
bolic act).

3. OA (for the life of his family and him-
self PN dedicated) ka-nu-na-am musan-
wer [...] RIMA 1, 10: 12 “a brazier that
illuminates [...]".

4. OA In expressions referring to the
extinguishing of the hearth as a symbol
for the extinction of a family:

a) bet abika ana ka-nu-nim bali’'im
istaknii AKT 6D, 765: 14 “they have
made your father’s house into an
extinguished fireplace”.

b) PN Sa ka-nu-ni-im bali’'im AKT 11A,
47: 6 “PN of the extinguished fireplace”
(i.e. who died without offspring?).

¢) (unfortunately, the mother of your
amtu-wife has died ...) ma’é ina ka-nu-
nim i tatbuk kt 93/k 916: 10 “she (the
amtu-wife) must pour out water over the
hearth” (quot. in Michel 2008a, 186
with n. 26).

5. OB lit. ina piit ki-nu-ni-im ina isertim
Sina athd wasbama AML 156: 10 “in
front of the hearth, in the chapel, two
companions are sitting”.
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6. For the festival in OB, s. Jacquet
2011, 43 with disc. and refs.
7. MN, in Nuzi also Sa arhi ke-nu-né-[i]
Sa "al ilani® JEN 554 (ZA 77, 129): 6,
Wilhelm ib. 132 with add. refs.
8. kaniinu is the Ass. form of kininu,
and some instances of ganinu listed in
CAD G s.v. ganiinu A 2 should be
assigned to this noun as Assyrianisms
(pace J. G. Westenholz 2000). It is to be
distinguished from OB ganinu “storage
room or building” in spite of its logo-
gram GA.NUN(.NA). For OA k/g/qani-
nu (kt 91/k 502: 3) s. ganinu.

NJCK (2-4, 8), MPS (1, 5-6), W (7)

kiniitu “loyalty”

SB abulla ke-e-nu-ti apt[e] SAA 3, 19:
4 “T opened the gate of loyalty”.

kipa'u s. kab/pa 'u

kiplu “twisting, twine (also as decora-
tion)”; + OA; + OB
1. OA anneqé ki-ip-la-am Sa amuttim
AKT 11A, 167: 33 “rings (with) a k. of
meteoric iron”.

2. 2 annugqi $a amuttim ki-ip-lu KU.GI
kt a’k 1072: 2 “two rings of meteoric
iron (with) k. (of) gold” (with a weight
of 16 shekels), s. Cegen 1997,220n. 11.
3. OB 65 ki-ip-lum KUBABBAR
BagM 24, 140 no. 198 r. iv 2 “65 silver
k> NICK (1-2), JW (3)

kippatu, kibbatu “loop, circle”
1. OB elep teppusu e-[sli-ir-si-ma e-si-
ir-ti ki-[i]p-pa-tim Finkel 2014: 6f. “the
boat that you will make, draw it with a
circular plan!”

2. OB 2 ki-ib-ba-at KUS.EDIN $a gabli
Sarrim ARM 24, 122+ (= ARM 32 p.
264f.): 7 “(gold for) two hoops for the
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purse on the king’s belt”. S. Arkhipov
2012, 169 with add. refs.

3. OB as ring handles: (1 silver
masqaltu-cup with) 1 suginu 2 ki-ip-pa-
tum ARM 31, 159: 5 “1 handle and 2
rings”.
4. NA [x inla 1 ammatim : kip-pu-ti Sa
ali SAA 'S5, 15 r. 7 “the perimeter of the
town is [n] cubits”.
5. NA 2 ki-pa-te sa niri StAT 3, 8:7 “2
rings for yokes”.

MPS (1, 4), W (2-3), JK (5)

kippu I “loop, trap; coil (of intestines);
ring”
1. “ring” (made from metal):
a) OB 1 SAG ki-pi (made from silver)
TLT 57: 5. S. Guichard 2005, 286.
b) OB among commodities collected as
tax: (oxen, sheep, gold cups, gold rings)
ki-ip-pu (silver cups, silver rings ...) Fs.
Charpin  265f. (M.12631): 1. S.
Chambon/Guichard ib. 247f.
¢) We assume the refs. cit. CAD kibbu
A denoting an object made from wood
or metal to be rings, coils, or otherwise
curved items. Cf. kippatu, kapapu.

2. SB kip-pu tarsu SpTU 5,247 v 7 “taut
snare”.

3. NA 25 GAG AN.BAR sa ki-pa-ni
SAA 16, 40: 3 25 iron nails for loops”.

+ kippu II “a water bird”
1. Lex. kib™[*"] || [ki]-ib = ki-pu Emar
6/4, 555: 58.
2. OB KLIB {x}™uen Edubba’a 7, 100:
14 (in list of birds, section of water birds
which starts in 1. 11 of the text). S.
Black/Al-Rawi 1987, 125 for Sum. ki-ib
as a water bird.
3. OB summl[a m)é ki-ip-pi tusabsal
YOS 11, 26 iii 38 (MC 6 p. 88) “when
you want to prepare k.-soup” (recipe).

kiradu

kipu “a garment”; + SB
1. SB 1-en ki-i-[pi] SpTU 4, 128: 69; 1-
en “eki-i-pi Sa isi ib. 95 “1 k. for
wood(?)”.
2. NB | #%j_j-pi dubsar 7, 38: 26. S.
Zawadzki 2006, 190.

kipunannu “a small household item”; +
MB Emar

1. OA Prag 429: 28 (|| OIP 27, 55: 34);
JEOL 33, 134 No. 17: 19; AKT 6B, 335:
15; kt 88/k 418: 11 (s. Bayram 2016,
21). In 2 mi’at ki-KU-na-né Prag 429:
24 (|| OIP 27, 55: 28 ki-Bu-) and 51, KU
may be an error for BU, or kikunannu is
a by-form of kipunannu.

2. ina libbisu 1 ki-pu-na-nu GUSKIN
Emar 6/3, 43: 9 “in its centre one golden
k> NICK (1), TW (2)

kiqgillatu “dung hill, refuse dump”; Aram.
lw.

1. ki-qi'-il-te SAA 6, 200: 5 (context
broken).

2. The ref. TCL 9, 58: 34, now SAA 6,
32 1. 3, cit. CAD Q, 252 s.v. gilitu
belongs here (Deller in id./Mayer/Oels-
ner 1989, 262).

3. AHw. 483 “Zwangsverkauf”’, CAD K
401 “mng. uncert.” Cherry 2017, 166—
169 argues for a lw. from Aram. gyqlh,
qyqlt’ “garbage heap, dunghill”. Cf.
Aram. g¢lglt’ in Tell Fekheriye: 22.
Parpola 1976, 195; Greenfield/Shaffer
1983, 124f.

kiradu “a container”
1. OB Su-us-si-im suginim naktamim u
guhassim Sa ki-ra-di-im sehrim ARM
31, 238: 8 “(metal for) $., s.-ornament,
cover, and wire-decoration of a small
k.’7



kiranu

2. For and add. refs. s. Guichard 2005,
213f.

kiranu s. karanu

kirbanu, kurbannu, kurbanu, + kurbi a-
nu? “lump, clod”

1. Lex. lag = ku-ur-"ba'-nu Emar 6/4,
537: 149.

2. OB 10 MANA ku-ur-bi-a-nu-um
Shemshara 1, 67: 25 “10 minas of
(metal) lumps”.

3. OB in divinatory use:

a) u ki-ir-bla]-na-am sa GN ublunim
muttatam assum téréetim Stupusim mahri-
ya akla ARM 23, 317 no. 153: 23 “they
brought a clod of earth from GN. I kept
half with me for making oracles (and
sent the other half to my lord); cf. ib. 1.
29, 32.

b) anamma ki-ir-ba-an GN GN2 u GN3
ana ser béliya ustabilam el ki-ir-ba-ni
Suniiti belr tértam lipus ARM 23, 366
no. 184: 5, 11 “I have sent my lord clods
from GN, GN2, and GN3 (so that) my
lord may perform an oracle on these
clods”.

¢) OB [umma ninuma] balam ki-i[r-ba]-
nim ke-e[m tépus| ... umma suma ...
blallam ki-ir-ba-nim téré[tim] nuseppes
ARM 26/1, 269 no. 103 r. 2-5 “[we
said:] ‘you (performed an oracle)
without a clod of earth?’ ... (and) he
replied: “...we (always) perform oracles
without a clod of earth’”. S. also ARM
26/2, 119 no. 346: 17.

d) assum kaspim sa galamahhu Sa ki-ir-
ba-na ana qatim taskunu AbB 9, 166: 7
“concerning the silver of the chief
lamentation priest, in (whose?) hand
you put a clod” (mng. uncert.).

4. OB warki eburim ki-ir-ba-num ana
PN linnadin ARM 26/1,42 A.2342r. 5
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“the clod shall be given to PN after the
harvest”.

5. NB kur-ban-nu $thu! ma’da ki la
pasra ul tabu ana erési OIP 114, 92: 12
“the clods of the estate are many. If they
are not broken up, it will not be good for
ploughing”.

kirhu s. kerfhiu

+ kirikaru “a bird”

1. Lex. kar-kar-e™ = ki-[ri-ka-ru]
UET 7, 139: 13 (Hh 18, 61).

2. OB ki-ri-ka-ru-um™3" Edubba’a 7,
100: 67 (in list of birds). Perhaps variant
of karkarru and/or kurkurru C, s. Al-
Rawi/Dalley 2000, 107 and Veldhuis
2004, 261f.

kiriktu, + kariktu “blocking of the water
supply in a canal, weir”; + OB

OB (bring bricks to the palace) ka-ar-
ka-at ékallim hu-Bu-ur ARM 26/2, 380
no. 455 r. 16 = ARM 33, 490 no. 235
“and block off(?) the weirs of the
palace”. The text mentions strong
rainfall previously, which fits this inter-
pretation.

kiriku s. kartku

kirimmu “a part and position of the
arm(s); a garment”
1. OB  “Ski-pi-im-ma-ka Surritma
kubbitanni StEb. 2, 51: 4 “tear up your
k.-cloth and honor me!”

2. k. usually refers to the cradling and
nursing of infants. The textile is there-
fore likely a type of wrap or shawl.
Despite CAD’s objections (K p. 406), it
may originally denote a bodypart (cf.
AHw.’s “Armbeuge” following B.
Landsberger), as indicated by Sem.
cognates (Kogan/Militarev 2002, 315).
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kirippu “(oil) jar”; Ur III, Mari

1. Ur Il ki-ri-ip ar-gis-num CUSAS 3,
511:65;972: 17, 88;975: 18, 89 (s. also
CUSAS 4 p. 22) “(oil) jar of a.”. W.
Sallaberger CUSAS 6, 359: ki-ri-ga
with unknown mng.

2. OB 1 [%8ki]-ri-pu Saman Surmenim 1
ki ri-pu Saman asim 1 “ki-ri-pu
Saman za-ba-lim FM 11, 8: 4-6 “[1] k.
of cypress oil, 1 k. of myrtle oil, 1 £. of
juniper oil”. NR (1), MPS (2)

kirissu “an accessory, a decorative pin or
clasp”; + MB Qatna
1. OB lit. ki-ri-is-sa-am siBtam ubha
tibba nasi zikru Or. 87, 19 11 7 “the man
carries a pin, a siBtum, an uhhu, a harp”.
2. MB Qatna ki-ri-iz-zi-na QS 3, 12: 39
“6 pins (edged with gold)”. The word is
hurrianized, as indicated by a gloss
marker and ending -na (s. the comm. ib.
p. 87).
3. SB [...] Siddu u ki-ri-is-si THeth. 23
p. 96: 149 “curtain and pin”.

kiritu, + karitu “a rope”
LB 2 ka-re-e-tum RSM 66: 18 “2 ropes”

(among similar implements; s. Streck
1995a, 27 n. 79).

Kirizzu s. kirissu

+ kirkirdanu? “mng. uncert.”; MB Emar
kakkam Sa Sarrim kir-kir-da-na lissi
Emar 6/3, 18: 19 “the weapon of the
king, the k., they shall carry”. For disc.
and lit. s. Richter 2012, 214. Sugges-
tions include “in perpetuity(?)” (Fle-
ming 1992, 164 n. 284); emendation to
kir-kir-ra!-nu, denoting a type or quality
of bronze (Durand 1989a); a glosse of
kakkam deriving from Hurr. karkarni
“weapon” (Adamthwaite 2001, 105).

kirru I

kirku s. kerku

Kirlammu, + kirlimmu “a container”; +
OB

1. 1 “ir-li-ma-am 1 makaltam ARM
27, 152: 14 “1 k.-container, 1 dish”.

2. 3 makalatim 3 “kir-li-mi ib. 1. 7 “3
dishes, 3 k.-containers”.

kirratu I “an ornament”

1. MB part of a chair: 1 KUS DUH.SL.A
ana 1 kir-rat #GU.ZA BagF 21, 335: 1
“1 rawhide for 1 k. of a chair”, s.
Sassmannshausen ib. 395.

2. CAD girratu; AHw. kirru, kirratu;
CDA kirratu.

+ kirratu II “a large vessel”; NA
1. (100 kakkabanu birds) issi! ki-ru-"te!
SAA 7, 148 iii 12 “from the k. vessel”.
2. 50 ditto ki-ru-tu SAA 7,1491i 11 “50
ditto (fish): (from the) k. vessel”.

3. UZU kir-ru-tu SAA 7, 164: 5 “meat:
(from the) £.”.

4. [kli-ru-tu? SAA 7, 151: 17 in broken
context).

5. Back-formation from the fem. pl. of
kirru 1 “a big jar”. SAA 7 translates
“meal”.

kirru I “a big jar”

1. Lex. A = ki-ir-rum, var. gi-ir-ru Emar
6/4, 537: 23 (Sa), cf. KIR.A Emar 6/4,
88 (Hh X A 26), s. Sjoberg 1998, 242f.
2. OA 4 luhusinatim u 2 ki-re-en PN
Prag 629: 2 (Matous 1974, 170). Cf. OB
gerru (AHw. 918a).

3. OB 5 sikkat ki-ir-ri-im FM 3, 96 no.
7 iii 33 “5 pegs for a k.’ (followed by
knives and vessels); [s]ikkat ki-ir-ri ib.
42 “pegs for a k.”.



kirru II

4. OB eglam sa epettii Suprimma ki-ra-
am lusSpuk AbB 2 157: 14 “write to me
(the name of) the field that I have to
‘open’ so that I may pour out the £.”
(Stol 1995b, 201).

5. Sallaberger 1996, 102; Guichard
2005, 214-217.

kirru II “(region of the) clavicles”

1. OB as part of a kakku-weapon, s.
ARM 32 p. 111 + n. 353 (M.12099: 9-
10, unedited).

2. AHw. kerru 111
Kkirsitu s. ersetu

kirt “garden”

1. Lex. kiri¢ = ki-ru Emar 6/4, 537: 465
(Sa), Sjoberg 1998, 266.

2. OA ana (...) ki-ri-im damqgim Sa mera
ASSur SumSu énéka la tanassi u(ma)
Giinbatt1 2004, 252 kt 00/k 6: 65 “you
shall not raise your eyes to (i.e. desire)
(...) the good garden of any Assyrian”.
3. OA 4 eqllatim] u ki-ri-a-am Sa tihi
eqlatéesuma “4 fields and a garden adja-
cent to his fields” kt o/k 52: 6, s. Albay-
rak 2001, 308; sim. kt a/k 583b: 18
(quoted Dercksen 1996, 202).

4. OA kunuk PN rabi ki-ri-a-tim kt 87/k
253: 1 “seal of PN, chief of the gar-
dens”, s. Hecker 1997, 169.
5. OB ana #°KIRlIs ékallim $a GN asihi
amurma FM 8, 44 no. 5: 4 “I saw pines
for the garden of the palace in GN”.
6. OB ana ®KIRIs nillikma Sassigi
nimur FM 8, 55 no. 11: 9 “we went to
the garden and saw s.-trees”.

JW (1), NJCK (2-4), MPS (5-6)

kiru “oven, kiln”

Fem. pl. ki-ra-ti-ia, used for bitumen, in
OB Finkel 2014: 21, s. itti. uStarkib
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"ki'-ra-ti-[ia] “I loaded my kilns” ib. 25.
[Kli-ra-ti-Tia?" ib. 32.

kisalluhhu “courtyard sweeper”; + SB

1. OB 13 ‘ki-sa-lu-ha-tum FM 4, 215 no.
36: 3. Cf. N. Ziegler ib. p. 89f.

2. SB KISAL.LUH-ha YOS 1, 45 ii
23; Borger 1975, 72a; Schaudig 2001,
375 (no. 2.7).

+ kisamu “an aromatic (and alcoholic?)
drink(?)”
OB ki-sa-mi-im ARM 21, 106: 13, s.
ballukku.

kisanu s. kisu 11 9d
kisibirritu s. kisibirru

kis(s)ibirru, kus(s)ibirru, + kilusa/imaru
“coriander”, pl. fem. kisibirral/étum
1. A spice: a) OB ki-si-bi-ra-tum FM 2,
25 no. 4: 8 “(10 liters of) coriander” (in
list of vegetables and spices).
b) OB ki-is-si-bi-ri-tam OBTR 140: 17.
2. A metal ornament:
a) For OB s. Arkhipov 2012, 47f.
b) SB ™GU.ZA-bir-ti KU.GI AOAT
46, 295 no. 9 iv 21 “(1) coriander seed
made from gold” (s. ib. p. 314).

3. Var. kilusa/imaru (?): MA ku-si-ma-
ri MARV 43: 4 (Stol apud Postgate
1980, 67*. Cf., perhaps, OAkk sutuhha-
tim uli ki-sa-ma-ri FAOS 19 Di 7
(OAIC 52): 7 “s. or k.”.).

4. Instead of ki-is-si-bi-ir-ri VS 16, 102:
24 (AHw. 486 kisibirritu, CAD K 421
kisibirru), read with AbB 6, 102 ki-is-si-
bi-ir-re-tim (fem. pl.).

kisikkli, + kisikku “(jar for) funerary
offering”; + OB

(3 liters of cypress oil) ina 1 “&ki-si-ik-
kiFM 1,76 A.2761: 6 “in one k. jar”.
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kisimmu “a type of cheese”
S. Stol 1993c, 106f.

Kkisirru “a tool”’; NB
1 &%i-is-si-ru $a libitti dubsar 7, 39: 31
“l k. for bricks”. Alternatively ki-is-
kirl-ru “board” (s. the disc. Tarasewicz
ib. p. 184).

kisittu, pl. kisnatu? “trunk, branch”; +
OA;
1. OA 1 emmeram Zu-Ba-am 20
NINDA u eriggam Sa ki-is-na-tim ina
Sattim inaddininim KTK 94: 8 “they
will give me one ZuBum-sheep, 20

loaves and a wagonload of branches per
year”. Veenhof 1970, 368b.

2. 3 ereqqatim Sa ki-is-na-tim kt f/k 81:
10 “three wagonloads of branches”
(unpubl. court. K. R. Veenhof).

3. MA also “expense account” (Jakob
2009, 23): (bread, beer, and barley) ana
ki-si-te laput Tell Chuera 54: 22 “are
registered in the expense account”. S.
Jakob ib. p. 85.

4. SB nakru rubi (var. mat rubé) ina ki-
si-it-ti-5i ... Summa izbu 14: 75 (De
Zorzi 2014, 710) “the enemy - the
prince (var.: the country of the prince)
... from his lineage”.

NICK (1-2), JW (1-3), MPS/FIMS (4)

*#*Kisitu A (CAD K 423)

The ref. KAH 2, 84: 35 belongs to
kisittu (Borger 1975, 72a) or kisittu
(RIMA 2, 149 with n. 35).

Kiskirru, kiskirru, + kis/Skarru “board”,
NB “a type of temple contribution”; +
MA
1. Lex. dur = ki-is-kar-ru = daparum
Emar 545, 267, cf. 268. Pentiuc 2001,
187.

kisu II

2. Early OB 29 #%i-is-kar-ra-tum ARM
19, 460: 10.

3. OB lit. [n]alban ugnim ke-es-ki-ir-ri!
eb-bi-i AML 88: 2 “brick mold of lapis
lazuli, board of pure (gold)”; cf. Tki-is'-
ki-ir e-eb-b[i-im] AML 92: 2; Tki'-is-ki-
[ir]-Tru!?" Sa hurasim AML 95: 19
“board of gold”.

4, OB #8402 i ka-ar-ri OBTR 287: 4.
5. MA 67 ki-is-"ki!?-ru-tu Sa hurase
Chuera 63: 1 “67 golden platelets”. Note
the pl. kiskirritu instead of kiskirrétu.

6. NB (dates) ina masihi Sa sattuk ina
ki-is-ki-"ri' Sa ina massartu Sa MN
Zawadzki 2013, 629: 3 “in the measure
of the regular offering from the k.-
payment as the massartu of MN (were
given to PN).”

kisnatu s. kisittu

kissatu “fodder, food, chopped straw”

1. Early OB amtum ki-sa-tum 1B 1779:
12 (Isin 4, p. 130) “slave girl responsible
for fodder(?)”.

2. OB for humans: (beer and barley) ana
ki-sa-tim Sa suharé AbB 12, 133: 20
“for the food of the servants”. Cf. ARM
26/2, 77 no. 324 n. f.

3. OB (one ox, killed) #ki-is-sa-at
barbarim CUSAS 9, 341: 2 “wolf
fodder”.

4. NA ki-su-tii ekkulii SAA 19,47 1.5
“they eat fodder”.

kisu I, kisu + pl. kisatu, + pl. kisani
“bag, moneybag”; + OA
1. OA kima ki-Zi-i ina ékallim isrigiini
Glinbatt1 2014, 101f. kt 01/k 219: 4
“after they had stolen my pouch in the
palace”.
2. OA inami ki-sa-am tuSebbalanni
Saptam Suknam Saptum ina alim wagqrat



kisu III

BIN 6, 7: 16 “when you send me a/the
pouch, provide wool for me, wool is
expensive in the City” (sim. BIN 4, 9:
18).

3. OA 1 “Sisram ki-sa-am tadmiqtaka
PN nas akkum ICK 1, 88: 16 “PN is
bringing you one belt-with-pouch (as)
your tadmigtu-loan”.

4. OA in k. nada’um, a symbolic act in
connection with the transfer of a house
(Veenhof 2010, 108f.):

a) ki-Sa-am PN (...) bet PNz tamkarisu
iddima PN (...) bété is amma ki-Sa-am
nada’am émurii kt 87/k 324: 24 and 31
“PN laid down the pouch in the house of
PNz, his agent; (when) PN3 bought the
house, they saw the laying down of the
pouch”, s. Hecker 2004b, 283 n. 11.

b) (let nobody harm my paternal house)
PN u atta ki-Sa-am id’a ki-Sa-am
taddi’a TC 2,39: 29 “PN and you must
lay down the pouch. Have you (already)
laid down the pouch?”. Cf. AHw 490
s.v. kisam.

5. As a qualification of gold (shape or
quality?):

a) 1 GIN KU.GI ki-Sa-am 3a issér PN
PN2 @ii'u KTK 99: 1 “1 shekel of k.-
gold, which PNz owes to PN”; sim. AKT
7A,211:9

b) ki-Sa-am sa ma-tim kt c/k 440: 15
“(gold which is) k. of the land” (court. J.
G. Dercksen).

6. Sa ki-si-a as a qualification of iron:
(they placed a great vow (stating): how
much pure iron, (iron) Sa Ha-ar-sa and
(iron)) Sa ki-si-a altagqe 'u kt n/k 67: 11
“of k. I have received” (sim. ib. 6, 16,
29;n/k 66: 1, s. Donbaz 2001, 84f.; CCT
5, 2a: 37). The reading and interpreta-
tion of (iron) ki-Si-a (or ki-diri?) are
uncertain. Since Ha-ar-Sa seems to be a
geographic name (Donbaz 2001, 87), ki-
Si-a may be one as well.
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7. For OA ki-i-su-ma (TC 2,26 1.17), s.
Ka’asu. For the alternation of kisu and
kisu, s. GOA § 3.2.5.1.

8. NA 10 MA.NA URUDU ki-si $a PN
StAT 2, 148: 1 “10 minas of pocket
copper belonging to PN”, cf. 149: 1.

9. (Vessel with) leather wrapping for
vessel (differently Guichard 2005, 217—
219 who proposes to interpret kisu as an
animal, hence a zoomorphic vessel):
a) OB 1 #%i-su ARM 31, 80: 4 “1 cup
(with) wrapping”.
b) OB 1 ki-su Sa sugini ARM 31, 80: 20
“1 (cup with) wrapping, with handles”.
¢) OB 1 @masqaltum ki-su Sa sugini
ARM 31, 153: 17, 154: 7 “1 m.-cup
(with) wrapping, with handles”.
d) MA 30 "x x X" §a ki-sa-a-ni AoF
17,70: 5 “30 (vessels?) with wrappings,
cf. ADD 1023: 6 (cit. CAD K 420 s.v.
kisanu).
10. OB var. kisu:
a) 1 "Ski-sum $a ugni Sadi VS 22, 84: 14
(AoF 10, 52f.) “1 k.-bag with lapis lazuli
from the mountains”.
b) 1 ki-Sa-am sa kaspim ARM 10, 58:
15 “1 k.-bag of silver”; cf. 59: 13; s. also
FM 6, 62:21; M.9344 (ARM 32 p. 469):
3", UET 5, 60: 5; YOS 13, 158: 1.
11. OB pl. kisatu: ina ki-sa-ti-ni i nikul
ARM 26/2, 76 no. 314: 25 “we shall pay
for provisions from our (own) purses”
(s. Arkhipov 2018, 169).

NJICK (1-6), JK (7), JW (8, 10-11), MPS (9)

kisu III, kisu “bond, fetter”

SB ina ki-Su-u lamii ORA 7, 318: 29
“they have surrounded with a fetter”.

kisallu “tarsal calcaneus”
On the mng. s. Cohen 2018, 135.
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+ kisiptu “calculation”; NA
ki-sip-ta-su Salimti astur AfO 25, 52: 5
“I wrote down its complete calculation”,
s. Reiner/Pingree ib. 53 (< kesepu). S.
also kiZiBtu.

kisirtu “thickening, constriction”; OB
“rental payment”; M/NA “envelope”

A k-envelope (MA) contains a
duplicate or summary of the text inside,
whereas the term maknaktu refers to an
envelope only containing author and
addressee; both are sealed (de Ridder
2020, 32-35). JK

Kkisru “knot”
1. OB lex. [k]a-kés Su-si gir-[guio0] = ki-
Isi'-ir uban sépiy[a] CUSAS 12 p. 157
xi 11 (Ugumu) “the joint of my toe”.
2. OB lit. ibtug nakram ki ki-si-ir abthim
FM 14 i 24 “he cut off the enemy like
the knot of a cord”.
3. kisir libbi “anger”: OB ana annétim
mimma ki-si-ir libbi bélni la irasse-
nésim FM 2, 210 no. 117: 41 “my lord
must not at all become angry with us
because of this!”
4. As an ornament: OB (cups) Sa ki-si-ir
ARM 21, 222 = ARM 31, 9: 7, 8 “with
knot-decoration”, s. Guichard 2005,
137.

5. MB “a harvest tax”: ki-is-ru BagF 21,
45: 1, s. Sassmannshausen ib. p. 230.

kissatu s. gizzatu

kissu “shrine, chapel”
1. OB lit. mamman ul itehhi ana "ki-is-
si'-ia Westenholz 1997, 100 r. 10 (text
B) “no one will approach my sanctu-

ary”.
2. SB pl. ki-is-sa-na Jiménez 2017, 302:
6.

kisdu

3. NB ili rabiitu iggagima ul irrubi
ana ki-is-si-Su-nu SAA 18, 124 r. 6 “the
great gods will be become angry and not
enter their chapels”.

kiSa, kisam(m)a “certainly, allegedly,
supposedly”; + OA
1. OA lit. ki-Sa birum lamnum ki-Sa
Sittum abiktum AML 150: 2f. “certainly,
bad vision; certainly, robbed sleep”.

2. OA (are you my servants or the
servants of the man of Harsamna) ki-Sa-
ma kakkam nas atunima urkéa tatta-
nallaka 01/k 217: 42 (Giinbatt1 2014,
89) “allegedly carrying a weapon and
following me around?” (also c/k 266: 25
quoted in GOA § 13.5.6 s.v. ki-Sa-ma).

3. OB ki-Sa-ma damakkal Sisamma
panika lamur CUSAS 36, 221: 11 “do
by all means summon me for just a
single day so I may see your face!”
4. ki-Sa-ma (< ki + $a + -ma?) ironically
states a false assumption ascribed to the
addressee: “you apparently think that ...
(but in fact ...)”. Cohen 2006, 561f;
Wasserman 2012, 138-153.

MPS (1), NJCK (2), JW (3)

kiSadum ‘“neck, bank”
1. OB ki-Sa-ad-ka kagqqaram ustaksid-
ml[a] AbB 7, 187: 6 “she made your
neck reach the ground” (idiom indicat-
ing humiliation?).
2. OB string of beads, s. Arkhipov 2012,
81-84 with add. refs.; of vessels, s.
Guichard 2005, 130.

kiSdu “acquisition, attainment”; + NA
1. OB (5 women) ki-si-id qatim Sa
Sarrim FM 2, 120 no. 72: 89 “personal
(lit. of the hand) acquisition of the
king”.



kisersu

2. NA [k)i-sid littia[ti] SAA 2, 6: 416
“attainment of old age”; s. the disc.
Watanabe 1987, 191.

kiSersu “prison”
OA  i-ki-Sé-er-Si-im  ana  mii atim
nad’dku AoF 35,24 kt 86/k 48: 7 “I am
thrown into prison to die”.

kiSertu “bondage, captivity”
OB iniima <ina> ki-Se-er-tim wasbata-
ma KTT 372: 5 “when you were sitting
in prison”.

kiSittu “achievement, acquisition,
conquest”
1. OA also “costs, liabilities” (Veenhof
1972, 416f.):

a) 1/2 TUG hulugqa’é ki-is-da-tum Sa
PN ICK 1, 53: 13 “the loss of half a
textile is PN’s liability”.
b) ana gamrésunu nishatesunu a-ki-is-
da-té-su-nu izzazzii TC 3, 247A: 21 “for
their expenses and taxes they are liable
in proportion to their liabilities”; sim. kt
88/k 97B: 8 and 35 (s. Cegen 1995, 56).
2. OB ki-is7-da-at bitisunu FM 2, 34
no.10: 11 “assets of their house”.

NJCK (1), MPS (2)

ki§kanii “a tree”; + OB
1. OB 1 gastu sa GISKIN 1 GIS.KIN
MU.DU ARM 23, 205 no. 232: 1-2
“delivery of 1 bow made of k. and one
(log of?) k.. S. also Arkhipov 2012, 121
sub gastu.
2. OB #%ki-i§-ka-nu ARM 24, 277: 50.
3. NB GIS.KIN muhramma OIP 114,
10: 12 “get k.-wood for me” (probably
used for the bows mentioned in 1. 14), s.
also GIS KIN ib. 1. 16, 22.
4.NB GIS KiN magarra OIP 114, 63: 4
“k.-wood for wheel(s)”.
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kiSkatta, kitkittii “(industrial) kiln, forge;
craftsman; engineer (as part of the royal
army)”
1. OB (silver) ina ki-is-ka-te-ia ARM
23, 532 no. 561 “in my forge” (memo-
randum).
2. NA [L1U kit-kit-ta-a-te $a Sarrim
sammulp SAA 12, 83: 19 “he is has
joined in with the craftsmen of the
king”.
3. NA "it-ki-te-e "Sa" e[kalli?] SAA 19,
167 r. 1 “craftsmen of the p[alace(?)]”.

**kiSkiru “an object” (AHw. 491)

The ref. RA 36, 147 belongs to kiskirru
(s. already CAD K 424).

kiSpu “sorcery”
Lex. uh = ki-is-pu Emar 6/4, 537: 75
(Sjoberg 1998, 247).

kis$a/eénu “a legume, vetch”
1. OA ki-si-ni (...) zar’am kt g/k 18: 14
“k., winnowed” (cit. Balkan 1974, 38 n.
34).
2. OB ki-Sa-nu (as fodder for oxen)
CUSAS 34,5918, 9, 12,ii 6.

3. Stol 1985, 130-132; Postgate 1987,
94; Zeeb 2001, 190-192.

kissatu I “all, totality”
1. Lex. sag = ki-is-Sa-tu Emar 6/4, 537:
323 (Sa) “head = totality”, Sjoberg
1998, 261.

2. Lex. a = ki-is-Sa-tum Emar 6/4, 537:
26 “water = totality”.

**kisSatu II/B s. kissatu
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kisSatu “debt-slavery, indemnity, theft”;
+ OAkk
1. Lex. a) udu-ziz-am = immer kis-sa-ti
“sheep of theft”, after immer Sur-gi
“stolen sheep” MSL 8/1, 15: 87.
b) kis-sa-tum = sartum AfO 21 pl. 1. 2
“k. = falsehood” (s. 4 below).
2. OAkk “indemnity”: Sibit kis-Sa-tim
MVNS 3, 102 “witnesses of indem-
nity”, s. Gelb 1984, 164.
3. SB “theft”: us-tag nam-lilib(IGI-1GI)
nam-ziz-ta dib-ba || laptan dami Sa ina
surqi (u) kis-Sa-ti sabta/i Borger 1973 i
29 “stained in blood, who was captured
for theft or robbery”.

4. Borger 1973, 175 on the mng. “theft”.
The refs. listed s.v. kissatu (AHw. 492
“Emmer”, CAD K 459) belong here. In
general s. Kraus 1984b, 266-277,
Wilcke 1991; Westbrook 1996.

kis$utu “power”; + OB
1. OB lit. il ki-is-Su-tim gasru RA 86,
81: 6 “strong god of power”.
2. OB sarrit ki-is-Su[-tim] ARM 28,
172: 6 “powerful kingship”.

+ Kistu “an agricultural product”; OA

1. Ki-is-tam u Saherén kunukkima isté
PN sébilim BIN 6, 20: 30 “send me K.
and a pair of Saheru-footwear under
seals with PN”.

2. alané er-bi-i ti’amte u ki-is-tam
sebilam OIP 27, 6: 6 “send me acorns,
shrimp and K.”.

3. 2 naruq ki-is-tam issér PN u PNf
assitisu PNt tisa kt o/k 106: 3 “PN and
his wife PNf owe 2 ‘sacks’ of K. to
PNf;” (also ib. 10, s. Albayrak 1998,
10).

4. g/k/qistu is a rarely mentioned agri-
cultural product, measured by capacity
(narugqu “sack” = £ 120 liters and kar-

kittu IT

patu “jar” = £ 30 liters), and doubtless
to be separated from gistu “forest” and
qistu “present”. Dercksen 2001, 44 with
n. 24. NICK

kiSu s. kisu 1

kiSubbi, + kisuppii “uncultivated land”
OB lit. ki-sup-pa-su CUSAS 10, 1: 21.

kiSukku “prison; grate”
1. SB ussiti ki-Suk-[ki] ORA 7, 322: 67
“they made harsh [my] prison”.

2. NB 2 ki-Suk-ku™* dubsar 7, 39: 10 2
grates (of bronze)”.

kitinni s. kidinnii
kitintu s. kidintu

kititu “a fabric”; OB; + MB
1. OB 1 “eki-fi-tum ARM 21, 219: 22
(priced at 5 shekel); cf. 318: 2; 349: 11,
2.
2. OB kisadum ki-ti-tum hasSmanim
ARM 21, 282 ii 4 “red-purplish scarves
of k.”’; parsigum ki-ti-[tum] ib. vii 14
“headdresses of k.”
3. OB 3 MA.NA ki-ti-tum Sa SIKI 2/3
MA.NA 5 GIN BIN 10, 79: 1, 3 “3
minas of k. containing 2/3 minas and 5
shekels of wool”.

4. MB """ ti-tum MBLET 56 1. 5.

5. Durand 2009, 159f. Based on etym.,
a linen fabric (s. kitii), but lex. refs. and
the south-Bab. text BIN 10, 79 suggest
that it may be (partially) made from
wool (s. also Michel/Veenhof 2010,
216f1.). S. also kidinnii, kidintu.

kittu II “part of a bowl”; + OB

OB lit. Saknii ki-it-tu!? aparikku u
purussu ina libbiki AML 27: 9 “a k., an



kitmu

a. and a plug are placed in your (the
fermentation’s vat) inside”.

kitmu “cover”
OB assum nubal hurasim ki-it-mi
nussupim ARM 13, 18: 6, cf. 8 “con-
cerning the stripping of the plating of
the palanquin”. Cf. ARM 13, 21: 3, 6
(Arkhipov 2012, 64).

+ kitmultu “mutual grudge”
sarri kit-mu-ul-tu ippusu SpTU 2, 35:
20 “the kings will hold grudges against
each other” (Streck 2003a, 21).

kittu “truth”

1. Lex. zi = ki-it-tum Emar 6/4, 537: 170
(Sa), otherwise nig-zi (Sjoberg 1998,
255).

2. NB plene spelling kit-tu-u:

a) In question: "kit-tu'-u Sa ... ki pt anni
idabbubu OIP 114, 110: 12 “is it true
that they speak like this?”.

b) Elsewhere: kit-tu-u ... belt lumassima
ib. 38: 42 “my lord should find out the
truth”.

3. NB adverbial acc.:

a) kit-tu annd hiti’a OIP 114, 1: 32
“truly, this is my fault”.

b) Sa’al kit-ta ki pi anni ana PN igtabi
ib. 33: 9 “ask if he truly spoke to PN”.
¢) Tkit'-ta ib. 35: 25 in unclear context.

kitturru “salamander?, toad?”’; SB

1. OB lex. x-re-es-an-zu = "ki'-it?\-tu-
ur-rum UET 7, 93: 26 (Sjoberg 1996,
226).

2. SB summa kit-"tur'-ru ina bit améli
innamir K. 3726+ iii 46 (Summa alu
38.65’) “If a salamander(?) is seen in a
man’s house.” FIMS
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kit(t)ur(r)u “a chair; throne”; + OA

1. OA u ki-tu-ra-am PN [...] lublam
AKT 5, 11: 34 “PN shall bring the £.”.
2. NA 2 8ki-tii-ri-a-te ZA 74, 78: 24 2
k., Ski-ti-u-ru "dannu ib. 28 “(1)
strong k.” S. Deller/Finkel ib. S. 87f.
3.NA in PN: KI.DUR-I BATSH 6/2, 95
Le. 1 “the throne is praised”.

IW (1-2), JK (3)

kitli, OA/MA kita u, pl. kita’atu “flax,
linen”
1. OA ki-ta-am Sa Tuttul Kt 93/k 196: 8
“1 linen fabric from Tuttul” (s. Michel/
Veenhof 2010, 216-218).

2. OB sut GADA UET 7, 73 ii 87
(Westenholz 1997, 148ft.,, Sg. letter)
“flaxworkers (lit. those of flax)”.

3. MA assum ki-ta-e Sa GN BATSH 4/1,
3: 5 “concerning the flax (that grows in)
GN (...locusts have not eaten it)”.

4. NA 1 “eKID pesi StAT 3, 1: 32 “1
white linen-garment”. Although the
logogram KID is used (= akk. kitu “a
mat”), the context and determinative tig
suggest the reading kitii.

kizalaqu, kasilaqqu “sealed tablet(?)”

NB ka-si-laq!-qu Sa PN PNz u tupsarra-
Sunu ina GN [...] iSturaima SAA 17, 39:
5 “the sealed tablet(?) which PN, PN»
and their scribe wrote in GN”. Cf.
already AHw. 1569.

+ Kkizibtu I “lie”; EA; NWSem. Iw.
ki-zi-ib-tu ina panika awdtu igbii ana
kdata ZA 86, 100: 5 “were the words I
was saying to you lies in your
opinion?”. S. Huehnergard ib. p. 105
and cf. AHw. 467 kazabu 11, kazbitu.
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+ kiZiBtu II “a garment”; NA

[ x TIUG ki-ZIP-te $a puskayi CTN 2, 1:
5 (uncert.). Cf. kuzippu “cloak™?

kizti, kazi, + kezii “animal trainer,
groom”

1. OB ka-zi-i UET 7,73 v 181 (between
“butchers”; Sg. letter, Westenholz 1997,
148ff.). The by-form kazii is otherwise
only attested in Ugar. and Nuzi.

2. OB lit. Sagadirika ki-zu-[ka) (|| kus7)
ASJ 19, 262: 6 “S. is your groom”
(preceded by kartappu 1. 5).

3. MB KUS; DN WZJ, p. 574: 10f.
(Sassmannshausen 2001, 55).

4. NB PN ke-e-zu-"u" OIP 114, 15: 1.

+ kizitu “office for herd management”;
OAKkk; OB

1. OAkk E.A ki-zu-tim Banca d’Italia 1,
2291.3;2,1-60: 4, r. 1 “delivered by the
office for herd management”. S. Such-
Gutiérrez 2018, 134.

2. OB awilu si madis ki-[zlu-tam u
asut[am i?-le?]-e ARM 26/1, 570 no.
270: 8 “this man is very [adep]t at(?)
herdsmanship and medicine”.

ki, fem. + kiatu “belonging to you, your”
1. Lex. ku-u || Tku-u-tu' = attu"ka" ||
att[iki?] AOAT 50, 366: 100 (malku)
“your = belonging to you”.
2. Sg. fem.: MA sinnista ku-a-tu Chuera
15: 6 “the woman belonging to you”.
3. PL. masc.: a) MA ku-a-u-te sabé
Chuera 4: 14 “your troops”.
b) MA immeré ... ku-a-u-te Chuera 10:
19 “your sheep”.
4. MA in broken context: ya u la ku-a-u
[...1 & ku-a-u ku-a-u(-)um[-ma?...]
BATSH 4/1, 29: 7f. De Ridder 2018,
262-264. MPS (1-3), JK (4)

kubatu

ku’ati, + ku’arum “you (gen./dative/acc.
sg. masc.)”

Lex. ku-a-tum = ana kdsunu AOAT 50,
366: 101 (malku) “to you”.

kubadu s. kubatu
kuba’atu (BIN 4, 70: 11) s. kuppi 11 6.

kubarinnu, + pl. kubarinnatu “a vessel”;

+ MA
1. 5 ANSE S[E ku-bal-ri-nu sa "pi
sahri' ... ku-ba-ri-nu Sand’itu ...ku-ba-
ri-nu Salasitu 2 ku-ba-ri-na-tu Sa annaki
CUSAS 34, 44: 14, 8 5 donkey-loads
of blarley (?)] (in) a "k." with a small
opening; (3 donkey-loads and 2 seahs
in) a k. of second size; (2 donkey-loads
and 2 seahs in) a k. of third size; 2 %.
(made) of lead”.

2. Sallaberger 1996, 55, 113: < kubaru
“thick” + diminutive -innu.

+ kubasu “a kind of bread”; OA

1. 1 me-at NINDA $Sa mazitim ku-ba-sa-
am CUSAS 34, 36: 13 “100 loaves Sa
mazitim (and) a k.”.

2. 1 me-at u ku-ba-su-um kt 93/k 513:
12 “100 (loaves) and a £.” (also ib. 14
and 28, quoted in Michel 2016, 229 n.
44).

3. Perhaps related to NB kubbusu, a kind
of cake or bread (CAD K 483 s.v.) and
MB kubasu, mng. unknown but part of
a list of cereals and vetches (CAD K
482ass.v.). S. Michel 2016, 229. NJCK
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kubatu, kubadu “honors”, in Emar: “a
ceremony’’; + MB Emar

1. éntu kakkt ilant ana ku-ba-ti tanasst
kimé ku-ba-da ugammari [...] Emar
6/3, 369: 31 “the high priestess carries
the weapon of the gods for the £.; when
they finish the £. [...]".



kubbillu

2. ana pani babi Sa qabli ku-ba-da ana
gabbi ilant eppesi Emar 6/3, 373: 36
“before the gate of battle they perform a
k. for all the gods”.

3. LU™ ku-ba-di Emar 6/3, 366: 8
“honorable men (?)” (after list of bronze
amounts and individuals).

4. On the ceremony (‘“sacrificial
homage”) s. Fleming 1992, 162-169;
2000, 95f.

+ kubbillu, kunbillu “a bucket for coal or
embers(?)”’; MB Qatna
1. 1 ku-bi-il-lu URUDU : ta-ru-us-hé
URUDU QS 3, 13: 14 “1 copper k.
(gloss:) copper coal hod(?)”.
2. 1 ku-un-bi-il-lu ZABAR QS 3, 12: 7
“1 bronze k.” (listed after zabil isati
“fire carrier”).

3. The Hurr. gloss farushe is a device
designation ending on =ushe derived
from tari- “fire”. This suggests a type of
bucket for coal, embers or ashes (s.
Richter 2005, 33f.). Richter in id./Lange
2012 considers a connection to kabbilu
in MB Emar (s. gabbilu).

kubbulu “lame, crippled”

NA logogr. "GIR.ADs SAA 17, 79: 11,
S. karamu.

kubburu “very thick; an additional pay-
ment”’; + MB Emar
1. MB ku-ub-bu-ru sa biti na-di-"nu
CunMon. 13, 4: 13 “the k. of the house
has been paid”, s. J. G. Westenholz
1993.
2. MB ku-bu-ru biti nadnii Emar 6/3,
111: 22 “the k. of the house have been
paid”. S. also Scurlock 1993 with add.
Emar refs.
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kub(b)uttu “honoring gift”
1. MB Ugar. [klu-bu-ut-ta-tum™® RSO
14, 239 RS 88.2158: 35.

2. S. Huehnergard 1987, 135: kubuddati
in PRU III is perhaps an Ugar. form.

kubbutu s. kupputu
kubdu s. kubtu

kubsu, pl? kubsatu “laundering(?)";
Ugar. Iw.

S. AHw. 498 s.v. k/qub/psu, read A™
ku-ub-sa-ti-Sa (Huehnergard 1987, 136,
cf. “kay-bi-s[u] PRU 6, 136: 8 “laun-
derer” in a list of Ugar. words for pro-
fessions).

kubSu “headdress, cap”

1. OB (wool for) ku-ub-su TH.87.47
(cit. ARM 30 p. 51). S. Durand 2009,
51-53 for logogr. refs. (SAG.SU) and
disc.

2. MB 10 "&™fy-yb-5u PRU 6, 158: 13.
S. Huehnergard 1987, 139f.: Perhaps
kupsu in light of NWSem. cognates. S.
also Pentiuc 2001, 108f.

kubtu, kubdu “lump of metal”

OB (lead) ana ku-ub-di Sa Saparrim
ARM 32, 229 M.18468: 11 “for sinkers
on hunting nets”. Arkhipov 2012, 18.

kiibu II “a building”
Lex. é-nigin = bit ku-u-bi CUSAS 12 p.
40: 44 (Kagal).

kubiisu “a qualification of baskets and
doors, handle(?)”
OB 4 #PISAN ku-bu-si ARM 24, 277:
55 (c. ARM 30 p. 180 and 183).
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kubutti, kubuddi “abundance; a weight;
bequest”; + OB, + MB Emar
1. OB “a weight”: gadi ku-bu-ut-t[u] sa
10 GIN ARM 25, 174*: 6 “with an
additional 10 shekel”; ku-bu-ud-de-e
ARM 25,384 r. 11.
2. MB Emar “bequest”: ku-bu-da-e
anniiti ana PNf assatiya add[ins]i RE 8:
17 “I herewith give these bequests to my
wife PNf’; cf. CunMon. 13, 14: 13;
AulaOr. (Suppl.) 1, 71: 17; ku-bu-da™
ib. 22: 2. S. Pentiuc 2001, 107f.

3. Durand/Joannés 1990.

kiidanu “mule”
1. MA *ky-du-nu BATSH 18, 35: 5,
25;36: 4, 48.
2. NA 20! uttarate 10 sa sisé 10 Sa
asfy-di-ni SAA 5, 215: 8 “20 u.-type
chariots, 10 with horses, 10 with
mules”. JK (1), MPS (2)

kuddimmu “a spice plant, cress(?)”; +
MA
1. MA ku-di-mu AoF 1,78:5,11, 17, 31
(among other foodstuffs).
2. MA Yku-di-mi StAT 5, 90: 7 (among
ingredients for a salve).

3. For “cress” s. Stol 1983—1984, 29f. (=
Bab. sahli?).

kudurru II “a basket, wooden container”

1. MB 1-en ku-di-ra (of bread) Emar
6/3,387: 15, 13.

2. MB &kuy-du-ru (for fruit) Emar 6/3,
369: 88 (as a wooden container also in
Nuzi).

**kuddunu “to seek sanctuary”

For the ref. cit. AHw. 1569 s. SpTU 2,
22 iv 3, but read with Schuster-Brandis
2008, 255 iv 34: DINGIR.MES-ii-ka
da-an DINGIR-#-a DINGIR-ka iheppe

kukku I

“your gods are strong (but) my gods
break your god(s)”. FIMS

+ kuduhe- “departure(?)”’; Hurr. word in
MB Qatna
adi ERIN™ hy-ra-te : ku-du-ha-Se-ni-
es QS 3, 2: 17 “until the huradu-troops
(that are) ready for departure(?)
(arrive)”, s. the comm. ib. p. 50.

kuduktu “a wool measure”; Nuzi; Hurr.
word
=1 1/2 minas, s. Wilhelm 1988; Richter
2012, 233.

kuduppinu “a sweet variety of pome-
granate”
Lex. ku-dup/du-pa-nu = matqu, daSpu
AOAT 50, 363:55f. (malku) “k. pome-
granate = sweet, syrupy’’.

+ Ku’itu? “a decoration or type of

vessel”; OB
1. 1 ®pasiu KU?(ma?)-i-tum "KU.
BABBAR' ARM 24, 83 = ARM 31, 78:
3“1 silver paslu-cup (of) K.-style(?)”.
2.S.SAD 1, 75 s.v. pasiu 2. S. qu 11 or
kuyatu (a plant-shaped decoration in
Qatna, s. Guichard 2005, 257)?

kukittu “inappropriate behaviour”

SB ustad[ir etliti sa GN inla ku-kit-ti
Gilg. SB 184 (s. 67) “he inappropriately
vexed [the young men of GN]”.

kukkallu s. kakkullu

kukku I “cake”

1. Lex. laldabii = ku-uk-ku AOAT 50,
385: 110A (malku) “/. cake = k. cake”.

2. kuk libbim “cake of the belly,
stomach”: OB lit. rés ku-uk libbim AML
53: 17 “top of the k. of the belly”, s.
Geller/Wiggerman 2008, 156.



kukkub(b)u

3. OB (oil) ana ku-uk-ki KTT 178: 3 (s.
also 72: 1) “for cakes” (for the meal of
the king).

4. Logogr. and syllabic spelling: SB
GUG ku-uk-ka SpTU 4, 156: 6.

kukkub(b)u, pl. kukkubatu “a vessel”; +
OA; + OB
1. Lex. ku-ku-bd-tfum?] Ugar. 5, 130 iii
9 (sg.?)
2. OA 3 MA.NA 10 GIN ana ku-ku-ba-
tim salas asqul AKT 4, 20: 3 “I paid 3
minas and 10 shekels (of copper?) for
three £.”; also AKT 8, 346: 7 and 13.
Veenhof 2010, 105 with add. instances;
id. 2017a, 462.

3.0B [1] ku-ku-ub 5 SILA ARM 31, 23:
9, s. also Sallaberger 1996, 51.

4. OB (wool, bread, and oil) ina ku-ku-
bi-im ublinim AbB 10, 55: 8 “they
brought me in a £.”.

5. MB Ug. 2 ku-ku-ba-tu PRU 6, 158: 2;
3. S. Huehnergard 1987, 136 (alphabet-
ically attested, perhaps a loan from Akk.
in Ugar.).
6. MB Qatna: 60 SGU.ZA
STASKARIN : ku!-uk-ku-be-na-§e QS
3,16: 1 “60 boxwood chairs (gloss:) (of)
k.(-type)”. This Hurr. form is also
attested in Alalah, s. CAD K 499 s.v.
kukkubu ad f. It is unclear whether it
belongs to this lemma.

JW (1, 3-6), NJCK (2)

kukkudru “stomach”

Of a human: OB lit. ippubanni ku-ku-
id?-ri AML 30: 37 “my stomach set me
on fire”.

kukkullu s. kakkullu
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kukkuSu, + kakkusu “a low quality
flour”; + OA
1. Lex. halasu = ku-[ulk-ku-su AOAT
50, 376: 228 (malku) “h. flour = k.
flour”.
2. Early OB ku-ku-su ARM 19, 329: 1.
3. OA (silver) mihratim Sa ka-ku-us
almattim AKT 6B, 473: 10 “the equiva-

lent of the k. of/for the widow”.
MPS (1), JW (2), NJCK (3)

kukru “an aromatic plant”
SB hibistu : GUR.GUR [§a huplpé
igtabiini ™GUG.GUG : hi[bilstu
SimGUR.GUR SpTU 1, 49: 31f. “h. is
called £. plant [of] 4., ""GUG.GUG is k.
(and) is k. plant” (commentary). Stol
1979, 16ff.; Jursa 2009, 162.

kukullu s. kukkallu

kulbabu “ant”; + OB

OB ina qaqqarim ili isti ab[u]ssim Sa
Suldduri] ana bit gal[ldlbim Sa bab
Suddluri] i[la? isti] bit gallabim ana
ba[b] bit DN asar Sinisu ilii [an]a? PN
l[i] igbunimma ana Sulum béliya
uzakkima térétum Salma inanna ku-ul-
ba-bi [$luniti u kirbanam [Sa] abussim
Sa Sudduri [aknlukamma ana sér béliya
[usabilla[m] ARM 26/1, 498 no. 242 r.
9 “they came up from the ground. They
[came up(?)] from the storeroom of $. to
the barber’s house at the s. gate. They
came up [from] the barber’s house to the
gate of DN’s temple in two places. They
verily told(?) PN and he made a
purification for the well-being of my
lord, and the extispicies were sound.
Now I [se]aled those ants and a clod of
soil [from] the storeroom of §. and [sent]
it to my lord”.
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kulilu IT “an accessory, jewellery”

In Mari, always made from silver and
offered to goddesses (s. Arkhipov 2012,
84 with add. refs. and disc.). Cf. Ebla
gu-li-lum “bracelet(?)” (Pasquali 2005,
137-139).

+ k/qullanu “a tool”
1. kul-la-ni ARM 21, 258: 26; ku-ul-la-
ni 267: 2 (Charpin 1989-90, 105).
2. 1 ku-ul-la-nim Sa Sipir salam Sarrim
ARM 22, 203+ vi 2 (Durand 1990d,
173) “a k. for fashioning a statue of the
king”.

kullaru “a disease”; + SB
kul-la-ri sumsu SpTU 4, 152: 7f. (de-
scription of disease:) “k. is its name”;
kul-la-ar asi sumsu ib. 9 “k. with(?) asu
disease is its name”.

+ kul(l)iSu “a district”; Early OB; foreign
word
1. Sar 9 ku-li-si Shaffer/Wasserman
2003, i 14 “king of the 9 £.”
2. [...] ku-li-Su-um ikkirma ib. v 1 “the
k. rebelled”.
3. Amurram ina kul-li-'si’-su itrussu
Ahmed 2012, 257 Haladiny 84 “he
turned the Amorite away from his £.”
4. The word is only attested in royal
inscriptions from Simurrum, where it
clearly denotes a geographical unit. Its

origin remains unknown (s. Shaffer/
Wasserman 2003, 13f.).

+ kullitannu ““a vessel”; OA; Anatol. lw.

1. 22 1/2 SE KU.BABBAR assikkatim
u ku-li-ta-nim Prag 624: 9 “22 1/2 grains
of silver for flasks and a £.”.

2. 6 ku-li-ta-nu AKT 6B, 335: 17.

3. 10 ku-li-ta-nu AKT 6B, 516: 9.

kulukku

4. Cf. Luwian kullit- “a vessel (for oil
and honey)”, s. Dercksen 2007, 33f.
NJCK

kullizu “ox driver; leading ox”

MB 1 alpu kul-li-zu §5i{bu] MBLET 5 r.
7 “1 aged leading 0x”.

kullu “to hold”

D 1. OB ékallam li-ki-[i]I FM 7, 102 no.
27: 13 “may she administrate the
palace”.

2. MA with ana “to stop at”:

a) ana GN, GN2 u GNj; uk-ta-i-lu-ni
BATSH 4/1, 6: 20 “they stopped in GN,
GN2 and GN3”.

b) ana GN la "u'-ka-i-lu-ni ana GN2
"uk-ta-i-lu-u-ni" ib. 25f. “they did not
stop in GN, (but) they did stop in GN2”.
Dt Streck 2003a, 112:

1. OA Ssa ittiya uk-ta-i-lu-ni-ni Sa’’il
TPAK 1, 50 30 “ask those who have
been held with me!”. Cf. 110: 6; 156a:
7; 194: 18.

2. OB summa kaprum Su uk-ta-al ARM
26/1, 323 no. 156: 30 “if this village can
be held”.

S. also kutallu. MPS/JK/TW

kulluBu s. galabu

kullumu “to show; to assign”
1. Lex. pad = u-kal-li-mu Emar 6/4,
537: 695 (Sa), Sjoberg 1998, 276.
2. OB bit réd[im] li-ka-al-li-im AbB 13,
85: 29 “he shall assign (him) the
soldier’s house”.

+ kullusu “shrivelled(?)”’; OA

SE-um ka-lu-sii-um AKT 10, 16: 12
“shrivelled(?) barley”; sim. AKT 10,
24A:324B: 7. NIJCK

kulukku s. kalakku



kuliilu

kuliilu “crown, crenellation, ledge”
SB Summa séru isti ku-"lu'-li Sa nérebi
usqallilamma KAL 1, 12: 28 “If a snake
is hanging from the sill (above) the
entrance”.

kulupinnu, kullupinnu, kilupinnu
“hatchet-like tool with which straw was
chopped”; OA; Anatol. Iw.

1. OA 10 ku-lu-pi-ni tibnam Prag 549:
10 “10 k. for straw”. S. also VS 26, 196:
2.

2. In CAD K 528b correct the ref.
Kiiltepe 211 to Ka 382.

3. Dercksen 2007, 34.

kam, kii, + kiimma “instead (of)”
1. NA var. kama: ku-ma 1/2 [MA.NA

KU.BABBAR] StAT 1, 36: 2 “instead
of 1/2 [mina of silver]”.

2. In locative case with pronominal
suffix: NA mar PN ina kussi ina ku-mu-
us-su tus[sésib] SAA 1, 8 r. 11 “instead
of him, you had the son of PN s[it] on
the throne”.

3. LB var. ki < kaw < kiim: ana ku-"i"
AOAT 414/1, 129: 12; Nbn 916: 16;
TCL 13, 200: 6. JK (1), MPS (2, 3)

kumanu “a surface and linear measure”

1. MB  ku-ti-ma-ni [GI]D."DA-5u"
Ekalte 74: 2 “(a vineyard...) (1) . is its
length”.

2. Watson 2011: Cf. Mycenaean kama
“a plot of land”, Greek kaman? Powell
1987-1990, 476f., 485; Chambon 2008,
142f. (= Siddu in Emar, 1/4 iku).

kumaru “border(?), edge (referring to
terrain, framed jewelry); a part of the
constellation Cygnus”
1. LB 2 sa-an-su sa ku!-ma-ri ArOr 33,
21: 3 “two framed sun-disc ornaments”
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(von Soden 1975, 461), cf. [§d]-an-§u™"
Sa ku-mar-ra-a-tu CT 55, 309: 3.
2. ku-"ma‘-ru KU.Gl $a tamlé PTS

2950: 14 “golden framed ornament with
inlaid work” (Beaulieu 2003, 383).

kumru, + MB Emar kamru “priest”
1. OA (silver) iste ku-um-ri-im AKT 8,
325: 9 “due by the priest”. S. also AKT
4, 48: 34 (of Adad); AKT 5, 53: 34 (of
Ea-Sarrum); AKT 6A, 129: 31 and 36
(of Samasg); and pass.

2. MB Emar:

a) LU™S GAL "“mSkq-mg-ri Emar 6/3,

446: 38 “the nobles and priests”;

limeSgg-ma-ru ib. 17.

b) [DIN ka-ma-[ri] Emar 6/3, 378: 48

“DN of the priests”.

¢) D[N bé]l ku-ma-ri Emar 6/3, 373:

134, cf. 468: 3 “DN, lord of the priests”.

d) ku-ma-ri Emar 6/3, 274: 17.

e) Some refs. may also be interpreted as

gammaru (“whole populace”) or deriva-

tives of kamaru IV “to heap up” (s.

Pentiuc 2001, 95f. for disc. and lit.). The

forms are NWSem. pls. Cf. Ugar. kmr,

syllabically spelled ku-um-ru PRU 3,

69-70: 21-24 (Huehnergard 1987, 95).
NICK (1), JW (2)

+ kumruttu “(attributes of) priesthood”;
OA

ku-um-ru-tam tuka’’al kt c¢/k 18: 12 (s.
Dercksen 2015b, 38f) “she (your
amtum-wife) holds the attributes of
priesthood” (the addressee is a priest of
Istar). NJCK

T3

kumi “a waterfowl, crane(?)”; + OB

1. OB Tku!-mu!"-um! Edubba’a 7, 100:
23 (in list of birds). Black/Al-Rawi
1987, 124 read "x'-mu-um, Al-Rawi/
Dalley 2000, 106 offer as an alternative
reading iz-zi-du.
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2. SB ku-ma-a™ umassirma OBO
290, 88: 14 “I released a crane”.

+ kumurtu in bet kumurti “temple,

chapel(?)”; OA
1. be-et ku-mu-ur-tim sa DN asser
béti'a imqutma be-ti-a iddi(ma)
Kuzuoglu 2016, 36 kt 88/k 487: 9 “the
chapel(?) of DN has fallen on my house
and has wrecked (lit. thrown down) my
house”.

2. Presumably an abstract noun derived
from kumru “priest” (less likely a
derived feminine “priestess”). NICK

kumzillu s. kunsillu

+ kunamu “mng. unkn.”; OB
OB lit. "tabis" issakkan ku-na-mu-um
miSa adi Serim Or. 87, 20 ii 23 “a k. is
pleasantly placed from night until morn-
ing” (s. Streck/Wasserman 2018, 32).

kunasu “emmer”

OB (2 seah 3 liters) ku-na-Si...ublakki
AbB 7, 10: 5' “T brought you (2 seah 3
liters of) emmer”.

kunda/irassu s. kandarasanu

kuninnu “a vessel (clad with bitumen)”;
+ OB, + MB Emar

1. OB 2%ky-ni-in?-nu ARM 31, 472 no.
172 r. 10.

2. OB 1 ®'gy-ni-nu KU.BABBAR ARM
31,477 no. 177 r. 18.

3. MB 2 ku-ni-nu (of silver) Emar 6/3,
43: 13, 14.

4. S. Sallaberger 1996, 88; Guichard
2005, 193.

kunnu “established, just”; + OB

OB lit. PN ku-nu-um FM 1411 30 (s. also
29) “PN, the just one”.

kuniinu

kunni “honored, beloved”; + OB

OB lit. marum ku-un-nu-vu-um (|| zi-de
ag) CUSAS 10, 14: 31 “beloved son”.

+ kunnunu “to fill”’; SB
1. "ku'-un-"nu'-nu kuniniasu Gilg. MB
Ur 56 “his storerooms are filled”.
2. Denominated from kuniinu, var. of
ganinu. George 2003, 305 suggests a
reading ku-un-nu {nu} “is well off”,
which is semantically unsatisfying and
presupposes a mistake.

kunniitu “tending”
For AHw. 1569 s. NB SAA 17, 130: 5.

kunSillu, + kursillu “(thorn used as)
teasel; textile worker using a teasel”; +
MB Emar
1. Lex. "BARSIG = ku-ur-§i-il-lu
Emar 6/4, 548: 186. Previously known
attestations use the determinatives TUG
or UZU.
2. (pieces of meat) ana ku-um-zi-il-li u
sekrim FM 12, 220 M.18014: 2 “for the
carder and the s. priestess”.

3. On the profession s. Sassmanns-
hausen 2001, 88.

kunukku “seal”

1. OB ina ku-nu-ki-ia u ku-nu-uk mart
karim FM 2, 285 no. 130: 18 “with my
seal and the seal of the merchants”, s.
kanaku.

2. On cylinder-shaped beads in Mari s.
Arkhipov 2012, 48, 84-86.

3. S. also ganii.

kuniinu s. ganiinu



kunii§im

kuniai$im, + kunisin “you (dative pl
masc.)”

Lex. ana ku-nu-Si-in = ana kdsunu
AOAT 50, 366: 103 (malku) “to you”.

+ k/gunuri “yesterday”’; SB; Sum. 1w.
1. Lex. amu gu/ku-nu-ru-u/u = timalu/i
AOAT 50, 370: 162 (malku) “yester-
day’s day = yesterday”.
2. < Sum. ws-ku-nu-ri-a, s. Hrsa ib. p.
87.

kupatinnu, kuptatinnu “pill, pellet”

OB lit. Sa gatiya ku-up-ta-ti-in fidim
AML 29: 11 “clay pellet in my hands”.

kupiru “bitumen(?)”
S. SAA 11, 16 for the interpretation as
var. of kupru.

kuppu “cistern, water source, reservoir”
s. also quppatu

Disc. Bagg 2000, 152f. (a reservoir
rather than a spring).

kuppii I “eel(?); a bird”; + OB

1. OB lit. ku-pi-i CUSAS 10, 7: 5, cf.
pastu 1.

2. OB GU.BI™" Edubba’a 7, 100: 43
(in list of birds).

3. NA Tkima ku'-up-"pel-e Surbusa
RINAP 3/2, 46: 76 “(all my soldiers)
had to camp like eels” (in description of
flooded campgrounds, von Soden 1975,
462). Grayson/Novotny in RINAP 3/2,
following Luckenbill, read quppé “(as
though they were in) cages”, but note
that the inscription uses qu1 throughout.

kuppi II “snow, ice”; + OA

1. OA masc. sg.: kima ku-pd-um madini
AKT 6B, 329: 19 “since there is much
snow”.
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2. OA fem. sg.: kima ku-pd-ii-um
madatni AKT 7A, 284: 16 “since there
is much snow”.
3. OA ku-pd-um ippattarma ana 10 imé
ussi’am CCT 3, 48b: 5 “once the snow
starts melting, I will leave within ten
days”.
4. OA ké i-ku-pa-im allak AKT 5, 18:
49 “how can I travel in the snow?” (also
ib. 50)
5. OA innaptar ku-pd-e-em isaqqal
AKT 10, 2a: 11 “he (the debtor) will pay
at (the time of) the melting of the snow”
(sim. ib. 2b: 16).
6. OA fem. pl.: nénu i-ku-pa-a-tim
nirtanappud BIN 4, 70: 11 “we have
been wandering about in the snow”.
7. NA ku-pu-u sérida SAA 5, 142: 6
“bring down ice!”
8. NA la zi[nu] la ku-up-p[u] i-zi-nu-nu-
[ni] SAA 5, 26: 10 “it ‘rained’ neither
rain nor snow”.
9. NA ku-pu-u KASKAL™ ussabbit
SAA 5, 146: 7 “snow has blocked the
roads”.
10. NA fku-"pu'-[u] qarhate annaka
ida’'inuni SAA 15, 41: 9 “(my lord
knows, that) snow and ice are strong
here”.
11. NA ana Sadé Sa ku-pe-"e' SAA 19,
26: 12 “to the snowy mountains”.

NJCK (1-6), MPS (7-8, 11), JW (9-10)

kupputtu “one-seah vessel”; + MB
MB [Y]“ku-"up -pu-ut-tu Sizbi MBLET
50: 7 “[x] k. of milk”.

kupputu “block(-shaped)”; + OA

1. OA allani mislum ka-pu-tu-tum CCT
2, 36a: 13 “oak resin(?), half solid (half
powder)”. S. tastku.
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2. OA samtum mislum ka-pu-tum
mislum araktum AKT 6C, 649: 9 “car-
nelian, half block-shaped, half oblong”.

3. OA uncert.: ina tamalakkim ka-pu-
tim sahrim Sakni AKT 5, 66: 24
“(tablets) are placed in a small square(?)
container”. JW/NICK

kupputu “to collect” s. kapatu.

kupru “dry bitumen, pitch”
1. OB ku-up-ra-am ana qaqqadisu "is-
sa'-ap-"pa-ku Haradum 2, 23: 15 “they
will pour(!) bitumen over his head”, cf.
TCL 1, 238: 32.

2. OB Mari bit k. (an office): (silver) ina
bit ku-up-ri-im mahir ARM 23, 524 no.
553: 9 “is received in the house of
bitumen”, cf. ARM 23, 530 no. 558: 10;
ARM 21 p. 189 n.7.

3. a) Together with iffii used for
waterproofing a ship in OB lit. Finkel
2014: 21, s. itti.

b) ESIR.UD.DU" kidii “dry bitumen for
the outside” ib. 32.

4. 12 eleppetim annétim ku-up-ra-am u
ittam is-sé-nu-nim FM 2,45 no. 14 r. 5
“they loaded for me 12 ships with dry
bitumen and liquid bitumen”; cf. also ib.
7,r.9,r. 11,r. 15, 1. 18, 1. 21.

5. Stol 2011-2013b. S. kupiru.
kupru “shepherd’s hut” s. gupru

kupsu “bran, sesame residue”; + OB
1. assum $tri? u ku-up-"si' KTT 376: 6
“because of the flesh(?) and the bran”.

2. SB 7 salam ku-up-si Lamastu, Assur
memo 29 (Farber 2014, 279) “7 figu-
rines made from bran”.

kuptatinnu s. kupatinnu

kura’u

kupi, + kupa 'u, + kipa 'u, kapa 'u, kaba 'u
“canebrake”; + MB Emar
1. Lex. (malku) a) ka-pa/ba-"-(u/u) || ku-
pa-""-[x] = MIN (apparu) AOAT 50,
336: 76 “canebrake = swamp”.
b) ka-pa--u/u || "ku'-p[a- ...] = MIN
(apu) ib. 79.
2. MB Emar (second narrow side) ki-pa-
# AulaOr. (Suppl.) 1, 7: 7 (description
of field); s. Hrasa 2010, 215.
3. kupii (AHw. 509, CAD K 555f.) and
kab/pa’'u (AHw. 417, CAD K 18) are
variants of the same word. b only occurs
in NA sources of malku and attests to
the typical b/p-change of NA.

kurangu, + kuri’angu, + kuri’agu “a
cereal”; + MA; + LB
1. MA SE ku-ri-an-gu Salvini 1998,
187: 5. Cf., perhaps, the Nuzi PN Ku-ra-
an-ge (NPN 230).
2. NA $e’u gabbu SE.LIL™ Tittasadii?’
SAA 19,20: 8 “all the barley and £. have
been harvested(?)”.
3. LB ku-ur-ia-a-gu AOAT 254, 112 no.
13: 2 (part of a delivery for the temple,
besides sesame).
4. The MA attestation disproves the
older suggestion that k. is a loan from
Persian guri/anj “rice” (10" cent.),
although it may be a Kulturwort of Indo-
Aryan origin. S. also Stol 2007b.

kuraru “carbuncle, a skin disease”’; + OB

1. OB sa ku-ra-ra-am marsu RA 90, 4:
16 “he who was afflicted with carbun-
cles”.

2. For kuraru (1) “knob” s. karru.

kura’u s. kurii 11



kurdinnu

kurartu, k/gura/istu “a disease; a plant”

S. Fincke 2011, 181-184: A skin condi-
tion often affecting the head.

kurdinnu “an aromatic plant”; + NA
2 GIN "yr-di-Tnu?" SAA 7, 146: 7“2
shekels of £.”.

kurdisSu “pile of straw”

NA *kur-dis SAA 15, 326: 3 in broken
context.

kurgarrii “a performer, transvestite(?)”

LB "KUR.GAR.RA™® |G tumassara adi
2 WKUR.GAR.RA™ usarsadima ana
pani Sarri iSapparini nubatti la ibét
dubsar 3, 21: 10 “don’t release the k.
Until they establish(?) 2 k. and send
them to the king, he(?) shall not stay
overnight!”

+ kurhu “workshop”; NA; Hurr. Iw. (?)
1. *ku-ur-pu §i étapas CTN 3, 2: 3 “this
workshop — I have constructed (it)”.

2. Ckur-"hu adr "gusiri'[Su] [tarbd)si
miisit StAT 3, 14: 4 “a workshop with its
roof beams, a courtyard and exit”. S.
also StAT 3,3: 7.

3. 3-su Sa "kur'-hi WVDOG 132, 49: 4
“his third of a workshop”.

4. meslu tarbasi $a *kur-hi StAT 2, 263:
8 “half of the courtyard of the
workshop”.

5. ¢kur-hu!(RU) tarbasusu Sadberk 30:
8 “the workshop and its courtyard”.

6. tarbasu *kur-hu ina libbi Assur 28: 8
“a courtyard: a workshop in its center”.

7. Radner 1997, 274f.
kuriagu s. kurangu

kuriangu s. kurangu
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+ kuribtu? “a type of land”; NA; Aram.
Iw.(?)
1. (1 homer of) ku-ri-bat! ina muhhi
nalhalli] SAA 6, 137: 4 “k.-land on the
wa[di]”.
2. Cherry 2017, 172—174 suggests a 1w.

from Aram. krb(’) “ploughed or tilled
field”.

kuribu “cherub”; + NB

ku-ri-bu ul tadur SAA 19, 4 1. 14 “you
did not fear the cherub”.

kurinnu, pl. kurrinatu “a neck ornament;
a divine symbol”; + NA
1. NA 2 ku-ri-nat "KU'.[BABBAR]
issaknii SAA 7, 58 iii 19' “they set aside
2 sil[ver] k.”
2. NA ku-ri-nat 3 GIN SAA 7, 73: 4
“a(?) necklace (weighing) 3 shekel”.

3. Postgate 1994a, 244.

kuri$tu “vulva” s. guristu; for the disease
s. kurartu.

kurkani, kurkdnu “a medical plant”

1. LB kur-ka-nu Jursa 2009, BM 34005
and ib. p. 162.

2. S. Kinnier Wilson 2005 (perhaps a
type of maidenhair fern); Thavapalan
2020, 183 (turmeric?).

kurkizannu, kurkuzannu, + kukkuzannu
“piglet”; + OA
1. 1/3 GIN $i’im ku-ku-za-nim AKT 6C,
719: 9 “1/3 shekel, the price of a piglet”
(in a list of expenses).
2. Often as PN in OA, e.g. Ku-ku-za-nu-
um ATHE 14: 24; Ku-ku-za-num Prag
580: 21.
3. OB lit. ku-ur-ku-za-an (|| zé-eh tur-re-
e) li tatakal ribis CUSAS 10, 14: 6
“piglet, indeed you have fed, sit down!”
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4. kima ku-ur-ku-za-nim tulé libbika

teniq ib. 21 “like a piglet you sucked at

the teats of your (own) belly”.

5. Borrowed into Hurr. as kuzinkari, s.

Haas 1993, 265, Richter 2012, 231.
NICK (1-2), MPS (3-4), JW (5)

kurki “goose”
1. OB KUR.GI4™¢ Edubba’a 7, 100: 2
(list of birds).
2. NA 2 KUR.GI™en'meS CTN 6, 99: 3.
3.NA 1 KUR.GI™* CTN 6, 101: 1.

4. NA 1 KUR.GI™*" mat A-ra-me-i
CTN 6, 112: 16 “1 goose from the land
of the Arameans”.

5. LB bit kur-ki-i sullilma dubsar 3, 171:
17 “roof the goose house!”

kurkurranu “pot bellied sheep”

S. Steinkeller 1995, 56 (< kurkurru).
FIMS

kurkurru, kukurru (a vessel); + Ur 111

Ur 11 n “ku-kur-ri CUSAS 3, 1267: 1.
NR

+ kurmadillu “a bird”; OB, MB

1. OB (barley as fodder for) 4 kur-ma-
di-Iu (that stay in the courtyard of the
palace, mentioned between ducks and a
gazelle) KTT 154: 3. Cf. tarmazilu
CAD T 238?

2. MB kur-ma-di-il-lum™" BagF 21,
361: 19 (list of fattened birds).

3. MB 1 kur-ma-di'-lum™>" BagF 21,
125: 9.

+ kurmisu “a foodstuff, perhaps a cereal
or spice”; MA
kur-mi-su AoF 1, 78: 4, 10, 16, 30
(listed after cereals and before kuddim-
mu and sesame).

kurru III

Kurmittu “an insect”; + OB, SB
OB ?-kur-ki = kur-mi-it-tum UET 7, 93
r. 13, between $a@ ilullu (an insect?) und
ilulaya). Cf. Sjoberg 1996, 230. Cf.
kursiptu.

kurni s. qurnii

+ kurrapiit “(official) legal document”;

LB; Greek Iw.
LB enna aga iturru’ ina epésu kur-ra-
pe-e ana PN OECT 9, 42: 5; 28 “the
prebend, which had returned thereafter
by means of making a graphé to PN”, s.
McEwan 1984, 240f. Lw. from Greek <
yYpaon/graphe. NR

+ kurru III “flour-based depilatory

paste”
1. Lex. a) Sintu, gerdu || Sipat kur-ri
AOAT 50, 417: 193-4 (malku)
“plucked wool, scraped off wool || wool
of k.”
b) [zi-d]a-ti || zi-da kur-[ri] CT 19, 39 =
KDP 281 39.
2. OB (hides) Sa ina ku-ur-ri-im nadi
OIM A.3556 (cit. Deller 1985, 328)
“that have been placed into £.”
3. OB 57 ibuma maskam ina ku-ur-ri-im
useli ARM 26/1, 87 no. 6: 18 “she (the
bitch) herself came and lifted (a piece
of) skin from the . (in order to eat it)”
(Mayer 2016, 227; diff. Groneberg
1993, Heimpel 1996¢, Scurlock 1997,
who attribute the passage to kurru 11 “a
body part”, perhaps “groin”).
4. SB ana ummi danni nasah(i) kur-ra
Sa askapi labira (...) SUD BAM 147:
13—15 “to remove a high fever, grind up
old k. (with var. medicinal plants)”; cf.
BAM 315133; AMT 63, 2: 6.

5. SB kur-ru Sa askapi Lamastu II 28
(Farber 2014, 99) var. kur-ra, ku-ur-ra
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“k. of the leather workers”; Lamastu 111
67 (ib. 135), among ritual ingredients.

6. NA in a penal clause, s. CAD Q s.v.
gerdu; CAD S 20 s.v. sadru; AHw.
1002 s.v. sadru 7. S. also StAT 2, 243:
7.

7.NA in Sa kurrisu (?) (a profession): Sa
kur-ri-su ADD 953: 3 and CAD S 20
(sadrisu), s. also Kinnier Wilson 1972,
86.

8. LB (flour) ana kur-ru sa askapt AnOr
8, 20: 11-12 “for the k. of the leather
workers”, sim. AUWE 5, 1: 2.

9. n Si-ha-tu Sa ina bit karé ana ku-ur-

ru Nbn. 345 “n sheep skins from storage
for £.”

10. (cow hides) itti 4 SILA gem buqli 4
SILA gém bitqa ana kur-ru idi TCL 6,
44: 23-24 “put (them) together with 4
liters of malt flour and 4 liters of bitga-
flour into the £.”

11. Deller 1985.

kurrii “short” (pl. of kuri); + NA
1. OB field name: dimatum ku-ur-re-
tum YOS 12, 380: 2 “short towers”.
2. NA 68 “GU.E kur-ri StAT 3, 1: 33
“68 short nahlaptu-garments”.

+ kurrukummu “curcuma”; SB, < Aram.
kiirkema
2 gir-e kur-ru-ku-um-mu SpTU 2, 50: 5
“2/24 shekel curcuma”. Cf. kurkanu.

A~

kursalu, kursali, kursilti “a basket”; OB
AHw. kursalu, CAD kursallu.
1. OB ®ky-ur-sa-lum S$a Sa-wi-nim
babusu isissu KUBABBAR ARM 25,
501 = ARM 31, 34 r. 16 “1 k.-cup of s.-
wood(?), its opening and its base of
silver”.
2. 1 Sky-<ur>-sa-lu Sa-wi-lu Saptasu
KU.BABBAR GARRA  suginsu
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KU.BABBAR ARM 31, 37: 36 “1 k. of
s.-wood(?) its rim (lit.: lips) silver
plated, its handle of silver”. S. also
ARM 31,166:3;177:1;237:1;172: 8".
3. Of bronze:

a) | kur-Sa-lu-u ARM 31, 37: 51.

b) 2 ku-ur-si-lu-u ARM 31, 223: 2.

4. S. Guichard 2005, 219f. However,
ARM 31, 37 throws some doubt on the
identity of kursalu (Guichard: kursalii)
with kursa/ilii, as it contains one of
each. Note also that the former is not
made from solid metal in the known
refs., but plated or equipped with metal
components. Cf. kunsillu, kursillu
“thorn, teasel” instead?

Kursanu “a container for oil”; OA

1. OA $ina ku-ur-sa-né 1.GIS CCT 6,
8b: 7 “2 k.-containers with oil”.

2. OA 3 ku-ur-sa-num re-eSis-tum 2 ku-
ur-"sa'-num marrurum CCT 1, 42b: 5
and 6 “3 k.-containers with first-quality
(oil and) two k.-containers with bitter
(oil)”.

3. g/klqursanu (or -annu) is to be kept
separate from kursinnu 11, from which it
differs in both form and meaning. It may
be the OA counterpart of (*%)gusanu, a
leather bag (OB, MA). Pace Durand
2009, 176 they may be independent
borrowings from the same source. S.
Veenhof 2012, 191-193. NJCK

kursimtu, kursimtu, kursittu, kursindu, +
kursSiddu, + kursinnu, + kussimtu “scale,
plate; a snake”; + NA

1. OB lit. asbat ku-ur-si-da-am serri la
Siptim  Sinnasu  mirmerrum  liSansu
herinum AML 106: 3 “T seized the
viper, a snake impervious to spell(s),
whose twin fangs are a (lightning) flash,
whose tongue is sharp grass”; kur-si-nu-
"um" AML 109: 25.
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2. NA designation of a door: 15 ku-si-
mat SAA 1, 203: 8 “15 (doors) with
(metal) plates” (in list of doors).

kursinnu I “ankle, lower leg”; + OA

1. OA lit. mubham Sa kur'’-si-na-tim adr
Saba’im ekkuliini OA Sarg. 27 “they eat
the upper part of the lower legs until
being satisfied”.

2. OA gaqqadatum istaplama [k]ur-si-
na-tum e-ta-l[i-a...] “heads have gone
down, ankles have gone up” Prag 735:
26, s. gqaqqadu for an OB parallel.

3. OA kur-si-na-tim TPAK 1, 209: 12
(in a list of meat dishes); perhaps also
ku-ur-<si>-na-am kt j/k 97: 37 (s.
Gtinbatt1 1997, 109), s. gurnu.

4. OB istu anaku mubham amazzaqu Si
ku-ur-si-na-tim  linakkis A.111: 29
(Durand 2006, 27) “as soon as I have
sucked the marrow out, he shall cut off
the hock.” MPS (1), NICK (2-3), TW (4)

kursinnu II “a private fund (OA); a
container (NA)”

1. OA: a) li narugqum Iii kur-si-nu-um
It ba’abtum malda PN ezibu (...) Sa PN2
ICK 2, 157: 18' “be it a joint-stock fund,
a k-fund, or outstanding debts,
whatever PN left behind (...) belongs to
PN2” (also ib. 24").

b) ina kur-si-na-tim Sa beét abika e-15
MA.NA URUDU sa PN mimma uld
nilga St. Meriggi p. 119: 4 “from the k.-
funds of your father’s firm we have not
taken anything except (the?) 15 minas
of copper of PN” (corresponding to ina
naruq PN “from PN’s joint-stock fund”
in KTH 9: 4).

¢) ina ku-ur-si-nim sa PN AKT 8, 175:
7 “from the k.-fund of PN (1 1/3 minas
of silver have been deposited for
them)”.

kursiptu

d) gamersu PN Sa subartim ina ku-ur-
si-na-tim ilagqgé(ma) AKT 3, 36: 9 “PN
will receive his expenses(?) for(?) the
girl/servant from the k.-funds” (sim. RA
60, 134 Thierry: 18 and 23).

e) A k. is a fund owned by a particular
person or firm, from which silver or
copper can be taken to meet certain
obligations, often in the context of a
testimentary disposition. It is parallel to
narugqu “joint-stock fund”, lit. “sack”,
and may likewise originally denote a
container (s. 2, below). According to
Schwemer (2005-6, 222) it is likely to
be borrowed from Hittite and thus to be
kept separate from kursanu. S. Veenhof
2012, 191-93.

2. NA 2 kur-si-na-te Sa kutalli StAT 3,
8: 9 “two k. for the neck (of a pack
animal)”. NJCK (1), JK (2)

kursindu s. kursimtu

kursiptu, + NA gursiptu “an insect”; +

OB, SB, NA
1. OB lex. "giris"-du = kur-si-ip-tum
UET 7, 93 r. 4. Cf. Sjoberg 1996, 229.
2. MA/B in PNN:
a) 'Kur-si-ip-te/tu MARV 6, 58: 3.
+
¢) ™Kur-sip-te Franke/Wilhelm 1985,
22: 1.
3. SB lu-kar-ra-bi giris-gin7 dim-ma-a
sag-bi m[u-un-su) : munnaribsu kima
kur-sip-ti  Summlutti  (bup?)panlisu
Tsahip? Traq 57, 210 (Lugale 98) “the
one who fled it (i.e., the enemy land),
his face is overwhelmed like a swatted
k.’ (transl. after Mayer 2016, 228. Diff.
George, ib. 220: “covered his face like a
butterfly at rest”). For the swatting of %.
(Sum. giris) cf. Ninurta’s Exploits (1. 98
and 441).
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4. NA gissisika ayyabika [aki gu]r-sip-
ti la alqutu SAA 9, 3 iii 24 “did I not
collect your haters and foes [like] ".1?”
5. NA logogr. MUSEN.TUR in GN:
wuMUSEN. TUR-[na-§)i Subartu 14, 10:
9, cf. "MVyr-<gip>-te"™M_png-§i no.
14: 6.

6. Mayer 2003, 378 n. 18 suggests
“horsefly” rather than “butterfly” based
on lexical and med. texts associating
them with oxen and possibly blood-
sucking. The plant k. eql/i can then be
understood as “stinging nettle”. The in-
terpretation as “butterfly” was based on
the entry (KA) GIRIS = sasu “moth” in
Hh XIV 296-7 (Landsberger 1934,
134), which 1is otherwise written
UR.ME or ZIZ4). As the known refs. do
not contain any identifying characteris-
tics of butterflies, the mng. of k. remains
uncertain. For etym. cf. Militarev/Ko-
gan 2005, 164: Jud. kordza, karzaba,
karzubba, Hebr. karsdpidit, all species of
locusts; Gez. k*arazi “ant”; Tgr. karse
(a stinging insect).

kursii “fetters”

1. OB lit. [k]ur-se-e-Su-nu Haul 2009,
330: 7 “their fetters” (context broken).
2. abbuttasu ugdallab #ku-ur-si-Su
ihheppt maskansu ippattarma ARM
26/1, 282 no. 15 r. 6 “(a slave, ...) his
slave-hairstyle will be shorn off, his
shackles will be broken, his fetter will
be loosened”, cf. ib. 11, r. 2.

kursillu s. kunsillu
kursili s. kursalu

+ kurS§ittu? “an insect(?)”; OB

OB as-dim = kur-"5i"-tum UET 7, 93 r.
5, between kursiptu (s. above) and
peruriitu “mouse”.
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+ Kursu “a piece of furniture?”’; OA
S5 ku-ur-Su Sa asSar utupte ibasst’i
ikkunukke ama libbistn AKT 3, 77: 28
“let the 5 k.that are among the furniture
remain (there) under my seals”. Possible
equivalents are gursu “peg” (lex., s.
CAD G 141b s.v. gursu B) and kursii, a
household furnishing (OB, s. CAD K
567b s.v.). NJCK

kuri I “short”

1. OA PN ku-ri-um AKT 6C, 722: 9
“PN, the short one”.

2. Referring to honeybees(?): OB lit.
arkum & tussamma “ku'-ru-u-um é
tattallak AML 78: 10 “oh long one, do
not go out! Oh short one, do not depart!”
S. also kurrii. NJCK (1), MPS (2)

+ kuri II “hireling”; MB; WSem. Iw.
(PNN) ku-ra-u dimti bitima ina kaspim
Ekalte 34: 4 “hirelings of the hamlet and
house (paid) by means of silver”. Cf.
Hebr. kry, Arab. kr’ “to hire out, lease”.

kiiru I “depression”
SB  mind épus ku-u-r[u] AulaOr.
(Suppl.) 23, 44: 2 “why have I become
depressed(?)”.

kurukku “a kind of duck or goose”; + OB

OB ku-"ru-kum™ % Edubba’a 7, 100: 3
(in list of birds after kurkii “goose”).

kurullu, kurillu “grain heap; heaps of

corpses”
1. OB téréetim ana ku-ru-ul-[li-im]
qabarim usepis (...) Salamtasu iqbir
ARM 26/1, 564 no. 263: 12 “I had
extispicies for the burial of the corpse
heap performed. (...) (each) buried their
corpse.
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2. OB 6 ku-ru-ul-la-tim Sa tarmiktim Sa
karanim FM 11, 187: 13 “6 bundles of
vine-prunings”.

3. CAD kurullu C “calamity, catastro-
phe” (Mari only) is probably not a
separate word. Heimpel (2003, 279 n.
312) suggests “some kind of makeshift
morgue”.

kurummatu “food allocation, ration” s.
kurummu

+ kurummu “food allocation, ration”
SUKU ku-ru-um-ma-am ul i5i AbB 12,
67: 24 “I do not have any rations”. Cf.
ku-ru-um BWL 72: 31 cit. CAD K 579
s.v. kurummu and emended to ku-ru-
um-<mat> in AHw. 513a, sub 1d.

kurun(n)u “a type of beer or wine”
1. OB 20 MANA GI.DU10.GA ana
kaSfy-ru-nim ARM 23, 291 no. 364: 2
“20 minas of ‘sweet cane’ for £.”.
2. SB ana nibit sSumiya izakkar kaliSunu
KURUN.NAM || KURUN.[NAM?]
Jiménez 2017, 252: 39 “they all name
fine beer (kurunnu) after my name”.

kuruppu “a basket; a reed structure;
shop”
1. OB lit. ku-ru-"pu-u-ki' mashu AML
27: 7 “your (the fermentation vat’s)
baskets (with malt) are measured”.

2. On mng. “shop” (as a reed structure)
in LB s. Baker 2010a; Jursa 2009, 167.

kurussu, + karis(s)u “strap of leather”; +
NA
1. Lex. ["LA.LA = ku-ru-us]-su = ka-
ri-su Emar 6/4, 584: 3. Pentiuc 2001, 94.
2. 1 "Skyr-si-u SAA 7, 134: 5.

kusipu I

kurusti “fattener”
1. OB UDUY? fy-ru-us-te-e FM 1, 25
M.15077: 14 “sheep of the fattener”.

2. OB (fat-tailed sheep) Sa ku-ru-us-te-
em ARM 24, 45: 19.

kusarikku, kusarikku ‘“bison”

1. Lex. IDIM = ku-Sa-ri-ku Emar 6/4,
537: 688 (Sa), Sjoberg 1998, 276.

2. OB lit. ku-sa-ri-[klu-u[m] iggelté
AML 124 r. 5 “the bison has been
roused”.

3. OB lit. Sina zagran nawran ku-sa-ri-
ka-an CUSAS 18, 2 r. 13 “two tall
radiant bison”.

4. OB "ALAN ku-sa-ri-ik-ku FLP 2312
“bison figurine”. Ellis 1989.

kusipu I, pl. kusipatu “bread (morsel)”;
OB “split wood”; + OB, + NB
1. OB 2 gusiirii rabiitum 100 8ku-si-pd-
tum ana sullul bit littetim ARM 23, 446
no. 522: 2 “2 wooden beams and 100
split wooden boards (as rafters) for
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covering the ‘house of stools’”.

2. NB ku-sip-pe-ti nad[d] OIP 114, 109:
20 “bread crumbs are thr[own](?)”.

kusipu I, kusibanu “a plant”
Lex. serri ku-si-ba-ni Emar 6/4, 551: 5
(Hb) “snake of the k. plant”, s. AHw. k.
2 and CAD kassibanii.

kusitu “an outer garment, a coat”; + MA
1. OA logogr. “*BAR.DULs CTMMA
1, 121 no. 85A: 12 and kt n/k 1697: 63
(s. Cecen/Erol 2018, 58).
2. MA "“BAR.DUL®™ Assur 2/4, )5ff.
MAH 16086 Aii4,11, 13; Bii 14, 19.
3. LB 20 ku-sa-a-tum ina Saddanii
kinsama dubsar 3, 135: 16 “gather 20 £.
garments in boxes!”



kussimtu I

4. LB (blue-purple wool) ana adilanu Sa
Wefy-si-tum Sarrat Sipparim Zawadzki
2013, 624: 5 “for the a.-tassel for the
robe of the Queen of Sippar”.

5. Logogr. BARDIB in NA
B AR.DIB sa DN CTN 6, 56: 7 “coat
of DN”. Cf. Borger 2010b, 275.

6. Zawadzki 2006, 117-118; On OA s.
Michel/Veenhof 2010, 234. On the
eleppu 5a k. (“k.-ship”) in N/LB s. Kle-
ber 2008, 297-301.  NICK (1), IW (2-6)

**kussalili s. kuzallu.

+ kussimtu I “branch”; OB
100 gusiirt Suruptam qani ku-us-si-
im-tam u sikkatim ARM 28, 152: 8 “100
logs, firewood, reeds, branches and
pegs”.

kussimtu II “scale, plate” s. kursimtu

kussu, + kizsu? “a gold ornament”; + NB?

Uncert.: NB ku-u-su BM 84129: 8 (cit.
Roth 1989-1990, 25). S. also k/giisu and
kustu.

kussi, + kissi (MB Emar) “chair, throne”

1. OA (when our brothers arrived) /liz
ana bikitisunu li a-ku-si-im Sa ummi-
Sunu tabbu’im AKT 8, 184: 10 “for
bewailing them and for removing our
mother’s chair”; also ib. 15 and 185: 14.

2. OB lit. giilam attadr eli ku-si-a-tim
AML 29: 14 “T have cast silence on the
chairs”.

3. OB nas GU.ZA UET 7, 73 i 29
(Westenholz 1997, 148ff)) “chair-
bearer”.

4. Fem. pl.: a) OB lit. ku-uss-sizo-a-at
glilzim OECT 11, 1: 9 “thrones of gizi
cane”.

b) #5GU.ZA-a-at hurasi YOS 11,23: 18
“thrones of gold”.
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¢) wasbiit ku-sa-at ugnim ellim RA 38,
87 r. 5 “seated on thrones of pure lapis
lazuli”.

d) NA ku-si-a-te ZA 74, 78: 21.

5. Masc. sg.: OB $GU.ZA-um Se-bi-ru-
um BagM 2, 58 iii 11 “a broken chair”
(Mayer 2016, 228).

6. NA ku-si-iu-u StAT 2,233 r. 5.

7. LB "4 5 GU.ZA™ $a hilepu AOAT
414/1, 183: 4 “4 chairs of willow
wood”.

8. MB Emar var. kissu (Pentiuc 2001,

102-3):

a) ©NA ki-is-sa-a Emar 6/3, 370: 79

“one bed, one chair”.

b) eniima marii GN “**"ki-is-sa ana DN

ippasi Emar 6/3, 385: 2 “when the

people of GN perform the throne-

festival for DN”; cf. ib.: 1, 27;370: 113.
NICK (1), MPS (2-4, 7), JK (6), JW (5, 8)

kusullu s. k/guzullu

kussu, kizsu “cold, winter”
1. Lex. se-e' = LUL = ku-us-su-um
CUSAS 12 p. 13: 248 (Ea).
2. OA ku-su-um AKT 8, 253: 19 “it is
winter!”
3. OA ana ku-si-im nimii’at AKT 8,
262: 20 “we will be dead by winter!”;
sim. kt n/k 715: 22 (Giinbatt1 2016,
278).
4. OA unusual spelling: ana ku-u-si-im
KTS 2, 40: 26.
5. OA pl.: a) annakam kima ku-su
danninima AKT 8, 189: 36 “since the
cold is severe here”.
b) ku-su sangi AKT 11A, 18: 16
“winter has arrived”.
6. OA a disease: (winter has arrived)
assurre emarum istéen u Sind ku-sa-am é
irsi'u(ma) AKT 11A, 18: 18 “under no
circumstances shall one or two donkeys
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catch cold” (cf. CAD K 596a s.v. kussu
3 “chill, ague” said of humans).

7. OB Tku'-us-sa-am-ma [bléeli ammi-
nim la ighém FM 3, 263 no. 129: 13
“why did my lord not tell me in winter?”’

8. OB ku-us-sum u "uklum’ ikallanni
ADbB &, 100: 9 “cold and darkness are
detaining me”.

NICK (2-6), MPS (1, 7), JW (8)

kussudu “to delay”; OA

1. naruqqaka |...] X tu-uk-ta-si-id! Prag
762: 10 “you held back [...] your
capital” (Matous 1974, 170).

2. AHw. s.v. kasadu (G not attested)

kussuru “well tied”; + OB

OB lit. iptur maksisu ku-us-su-ru-u-tim
AML 14: 13 “he loosened its well tied
shackles”.

kusarikku s. kusarikku

kuS$artu “repair, patch”
MB (alluharu) ana ku-Sar-ti (for a

wagon) BagF 21, 385: 3. S. Sassmanns-
hausen 2001, 60.

**kuS§ateanu s. kusatu

**kugatu (CAD K 598)

In HSS 13, 323 read ana ZID.DA! fes-
a-ni (Deller in id./Mayer/Oelsner 1989,
266).

kusiru “success”

1. OB lit. [iSk]lunki DN ana ku-"5i-ri
AML 27: 5 “DN [ma]de you success-
ful”.

2. OB (when outlaws are among us)
minum ku-Si-ir-ni RATL 175: 5 “how
shall we succeed?”; mimma ku-si-ir-Su-
nu [la iblasst ib. 7 “let there be no
chance of their success!”.

k/qtisu

3. OB kima 20 limi sabim an[a] ayydsim
gu-si-ru Shemshara 1, 68: 18 “(the tin
will give) me success like 20,000
soldiers”.

kusru IIT “damage to be repaired”; OB

rukitbu ... ku-us-ra-am isi ku-su-ur-sa
linakkirma eleppum la imat AbB 3, 35:
24f. “the barge has some damage — the
damage shall be removed so the boat
won’t ‘die’” (cit. CAD s.v. kusru C
without transl.). S. Frankena 1978, 120—
122 (< keséru).

kus$Satu “a garment”; OA; + OB
1. OB 1 “ky-uis-Sa-tum ARM 23, 297
no. 375: 11 and pass.
2. OB 6 “ku-§a-at gi-zu ... ana lubbus
NGAL.KUs ARM 22, 164 =FM 2, 197:

1 “6 shorn k.-garment for dressing the
section chief”.

3. Durand 2009, 54f. with add. refs. and
disc.

kustu, + kussu? “a rush”; + NA?

(an estate adjoining) ku-su! SAA 6, 275
1. 9. kustu < kultu > kussu?

kus$i “an aquatic animal”
1. Lex. ku-si! = KUSU = ku-Su-ii
CUSAS 12 p. 21: 29 (Syllabary A).

2. Disc. Loktionov 2014 (“crocodile?).
MPS (1), FIMS (2)

+ k/qii$u “a precious stone”
1. OB 12 Ku-$u ARM 7, 247 r. 4 (coll.
MARI 2, 95), among other precious
stones (von Soden 1985, 278). Sim.
ARM 21, 247: 31; ARM 25, 635 (=
ARM 32,475 M.12299): 6.

2. Arkhipov 2012, 49: Perhaps to be
connected with the ornament kussu.



kusurra’u

kuSurra’u “compensation, indemnity”

OAkk only in the phrase sibit
kusurra’im, s. Gelb 1984, 264 for add.
refs. and 274-276 for disc.

kutallu “back of the head, rear part”
1. OB béli DN ku-ta-al-la-ka likil
CUSAS 36, 221: 17 “may my lord DN
stand guard behind you!” Cf. CAD K
516 s.v. kullu 5 a; also AbB 10, 203: 7.

2. NB alpu attu’a ku-tal nivisu u alap
ritta ittasizzii OIP 114, 91: 8 “my ox, the
(one at the) rear part of his yoke, and the
plough ox have been standing”.

kutalliitu “reserve-duty”’; + NB

ki ku-tal-lu!-ta Su-u tukal OIP 114, 2: 35
“if you keep him(!) for reserve-duty”.

kutanu, qutanu “a woollen textile”; +
OAKkk

1. OAKk "“¢kus-td-nu CUSAS 13, 146: 3.

2. On OA s. Michel/Veenhof 2010, 212,
234.

3. Rare in OB Mari: 1 ku-ta-na-am
A.2881 (Fs. Dercksen, 122: 13); ARM
13, 101: 29 (s. Durand 2009, 55).

+ Kutaru (?) “mng. unkn”; OB

(4 men loaded barley on donkeys and
went away.) ina ku-ta-ri-im ibiri
gerram izibuma arri ihmirima ARM
33, 210: 9 “they crossed in k. They left
the road and hurried through water
ditches”. S. the comm ib. p. 443.

kutinnu “a textile”’; OA

Not a variant of kutanu: 1 “Skutanum sa
PN 1 ku-ti-num sa PN2 PIHANS 96, 3:
9. S. Michel/Veenhof 2010, 235.
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kutlanu “the one of the embankment
(bird name)”

OB  ku-ut-la-nu-um™* Edubba’a 7,
100: 38 (in list of birds).

kutlu, pl. kutlatu “rampart, embankment”
1. OB 2 nési ina ku-ut-li-im Sa abullim
... irbisima ARM 26/1, 273 no. 106: 9
“2 lions crouched at the rampart of the
city gate”.
2. OB 90 A.SA [A.GA]R ku-ut-la-tim"
ARM 27, 33: 6 “90 (dikes of) field-area,
[territor]y of the embankments”.
3. OB ana ku-ut-la-tim" ikSudinim ana
GN re-bi-tim ul irubiinim ARM 27, 116:
4 “they arrived at the ramparts but did
not enter central GN”.
4. "A'GAR SE ina ku-ut-Tla-tim"
ARM 27,109 r. 1 “(n) territory of grain
at the embankments”.

5. J.-M. Durand, ARM 26/1, 273 n. aad
no. 106: “haie”. J.-M. Birot, ARM 27 p.
91 n. a ad no. 33: “barriére, cloture,
barrage en roseau”. Heimpel 2003, 217
n. 132: “a feature of the outside of the
wall close to the city gate”. The refs.
rather favor a rampart or embankment
than a (reed-)fence.

kiitu, kuttu “a container”; + OAkk
1. OAkk “Skug-tum SCTRAH 31: 4,
249: 2. (Such-Gutiérrez 2018, 146:
“Deckenleder”).
2. OB (68 jars of wine) [§]a 6 “%ku-ut-
ta-[tim] ... (58 jars of old wine) [§]a 6"
dugfyyt-ta-tim FM 11, 71: 2-5 “for 6 k.
containers”.
3. OB 1 ™Yy yt-tim (in broken
context) ib. 40: 12.
4. Cf. G. Chambon ib. p. 24; Guichard
2005, 219 with add. refs.

kutuktu s. kuduktu
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kutultu “rampart, embankment”; + OB
Lex. si-il da-guio = ku-tu-ul-ti ginnatiya
CUSAS 12 p. 157 x 9 (Ugumu) “bottom
crack”. M. Civil ib. with commentary p.
158 suggests “stopping of my anus”.

kutummu “covering, veil”
1. OB " ["“|%ku-tu-mu ARM 24, 210 iii
27 (coll. ARM 30, 497).
2. OB “ky-tu-um-mi eli martim niddi
ARM 26/1, 106 no. 10: 15 “we placed
the veil over the girl”.

3. Durand 2009, 55f.

kutiitu “security”; OA

1. bét ubrisu sabtama ku-tu-a-su Sa 1
1/2 MANA KU.BABBAR ana mahri-
kunu lublinim(ma) AKT 5, 74*B: 23
“seize his quarters so that they can bring
here distrained property of his to a value
of 1 1/2 minas of silver”.

2. ku-tu-a-té-a usseram kt 92/k 543: 60
(s. Bayram 2001, 4) “release my
distrained property to me”; s. also AKT
6A, 86: 13 (s katii D, above); CCT 3, 11:
12. NICK

ku'us. gu 1l

k/guzullu

kuyatu s. Ku 1tu.

kuzallu, + kuzzallu “shepherd”
Nuzi PN LU" ku-u[z-z]a-al-li AdS 3,
110: 10 (misread in CAD K 587b and
AHw. 515a s.v. kussalili).

kuzbu s. kazbu

+ kiizu “pitcher”; LB; Aram. lw.

ku-u-zu BM 84129: 8. Cf. Aram. kwz,
Mand. kwz " (Zadok 2020a with coll.).

kuzu’atu s. kasi [

k/guzullu, kutullu, + kusullu “bundle of
reeds or wood”’; + OB

1. OB of wood: 1 &8ku-su-lu-um JCS 26,
136 (IM 52599): 2, 8, among wooden
items.

2. LB 4 sabu amu 4 me 20 KI.MIN (=
gu-zu-ul-lu) ana mubhi atinu ultu
muhhi (...) adi atinu Sa 1-en amélu 15
gu-zu-ul-lu inassi CT 55, 426: 14 “4
men will carry 420 bundles of reed to
the oven, from the (...) to the oven every
man will carry 15 bundles (each time)”;
gu-zu-ul-lu ib. 7, 15, s. van Driel 1992,
175.



